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АНЫҚТАМАЛАР
«Қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық және құрылымдық ерекшеліктері (теориялық-әдістемелік аспект) атты зерттеу жұмысында мынадай анықтамаларға сəйкес терминдер пайдаланылды: 

Ассоциация – жалпы мағынада екі немесе одан да көп элементтердің арасындағы кез келген нақты функциялық қатынас.

Андрагогика (грекше «андрос» – ересек адам) – оқыту үрдiсi барысындағы оқытушы мен үйренушiлердiң iс-әрекеттерiн негiздейтiн, ересектердi оқыту туралы ғылым 

Лексика – белгілі бір тілдегі барлық сөздердің жиынтығы.

Лингвомәдениеттану – мәдениет пен тілдің қызметіндегі өзара байланысы мен өзара іс-әрекетін зерттейтін кешенді ғылыми пән.

Мәдениет – адамдардың өмірі мен іс әрекетінен, олардың материалдық және рухани байлықты жасауынан көрінетін қоғам мен адамның белгілі бір тарихи даму дәрежесі.
Метафора – объектіні немесе әрекетті түсіндіру үшін басқа объектінің немесе әрекеттің сипаттамаларын пайдаланатын әдеби немесе риторикалық фигура.
Оқыту әдістері – оқытушы мен білім алушы бірлесіп белгілі бір іс-əрекетті жүзеге асыратын қызметі.

Синтетикалық тәсіл – сөздердің қосымшалар арқылы байланысуы.
Символ – (грек simbolon) – айрықша таңба; белгілі идеяны жандандыратын таңба, образ; мәнімен байланысы жоқ белгілі бір топ адамдары ғана елейтін, көзге көрінетін, сирек естілетін құрылым. 
Сөзжасам – жаңа мағыналы туынды сөздердің қалыптасуы мен семантикалық дамуын, жасалу жолдарын зерттейтін тіл білімінің саласы.
Сөзжасамдық талдау – 1. Қазақ тіліндегі сөзжасамның қалыптасқан тәсілдері. 2. Сөзжасамның синтетикалық тәсілінің сөзжасамда алатыны орны.

Сөзжасамдық уәждеме – түбірлес сөздердің қарым-қатынаста болуы.
Аналитикалық тәсіл – сөз жасаудың синтаксистік амалы, яғни түбір (негізгі я туынды) сөздердің бірігуі, қосарлануы, тіркесуі арқылы жаңа сөз тудыру тәсілі. 

Термин – белгілі бір ғылым саласына тән ұғымның айқын анықтама бере алатын, мағыналық шегін нақты ашатын сөздер.
Этнолингвистика – өз тілі арқылы ұлттың болмысын білу лингвистикалық салаға бағытталған және  этнос пен тілді бірге қарастыратын тіл білімінің саласы.

Этнографизмдер – жекелеген халықтың өмірі мен əдет-ғұрпы, мəдениет ерекшелігіне, құндылығына атау болатын сөздер мен сөз тіркестері.

Этномәдени лексика – жекелеген бір халық санасы мен дүниетанымы нәтижесін, материалдық және рухани мәдениет тіліндегі көріністі бейнелейтін тіл бірліктері.

Этнодиалектизм – этнос табиғатын танудағы лингвистикалық мәліметтердің қызметі диалект сөзін сипаттау қасиетіне ие белгілі бір аймақтардағы сөз таңбалары мен тілдік белгілер. 

Этимология – салыстырмалы-тарихи әдіске негізделген сөздің мағынасы –  шығу тегі көмескіленген, туыстық қатынастары жоғалған сөздер мен морфемаларды қалыпқа келтірумен айналысатын тарихи лексикологияның бір саласы.
Этнорегиолект – жергілікті халықтың лингвистикалық ерекшеліктерімен қалыптасқан əдеби тіл мен диалект арасында бөлінетін əдеби тілдің вариантты қолданылуы. 

Этностиль – ұлттың сөйлеу этикетін білдіретін нормативтік ұстанымдар.
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КІРІСПЕ

Зерттеу жұмысының жалпы сипаттамасы. Әлем халқы бір-бірінен тілі, салт-дәстүр, әдет-ғұрпы, танымымен ғана дараланбайды. Киім, сәндік-әшекей бұйымдарымен де ерекшеленеді. Ұлттық киім, сән, әшекей бұйымдар атаулары халықтың  мәдениетімен тығыз байланысты және қоғам дамуына сәйкес өзгеріске ұшырап отырады. Ал қоғамның дамуы осы өзгерістермен байланысты. Ғылым мен техника өркендеуімен әдеби тіліміз жаңарып, толығып отырады. Кейде кейбір сөздер көнеленеді немесе мағынасы тарылады, кейде жаңартылады, мағынасы кеңейеді. Тіліміздегі байырғы әйелдер киімі мен сәніне қатысты атауларды тек мәтінде ғана түсінуге болатын жайттар кездеседі немесе сөздікпен ғана мағынасын тани алатын лексемалар бар. Бүгінгі таңда халқымыздың рухани және мәдени мұрасына қызығушылық артып келеді. Сол себепті тілдік қызмет аясында зерттеліп отырған тілдік бірліктер кешенді филологиялық, лингвистикалық талдауды қажет етеді. 

Тіл – адамзат арасындағы қарым-қатынас пен болмысты танудың құралы ғана емес, қоғамдағы саяси-әлеуметтік, мәдени-рухани, тарихи өзгерістердің куәсі. Этностың этномәдениеті мен жан дүниесі, дүниетанымы ұрпақтан-ұрпаққа тілі арқылы да жетеді. Қоршаған ортадағы дүние бейнесі әрбір этностың төл тілінің аясында қалыптасады. Тіліміздің құнарлы қабатын, сөз байлығының қомақты саласын әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар, тілдік бірліктер, күрделі сөздер мен тұрақты тіркестер, сөз оралымдары құрайды. 
Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар ұлтымыздың тұрмысы мен тіршілігіндегі, салт-дәстүрі мен дүниетанымындағы, тарихы мен өнеріндегі бірегей заттық этномәдени және рухани-мәдени болмысының жемісі болып табылады. Қазақ әйелдерінің ұлттық киімдері атауларынан қазақ қыздары мен әйелдерінің табиғатына сай имандылық пен ибалылық, төл мәдениетіміз бен салт-дәстүріміздің белгілерін де байқауға болады Сондай-ақ ұлтымыздың эстетикалық талғамдары, өмір сүру салты, әлеуметтік қатынастары өзіндік ерекшеліктерімен айқын көрініс тапқан. Сәнде қоғамның әмбебап сипаты, адам өмірінің әртүрлі салалары көрініс тауып, ол қоғамдық өмір мазмұнының сыртқы дизайны ретінде әрекет етеді. Сәндік бұйымдар белгілі бір кезеңдегі қоғам талғамының деңгейі мен ерекшеліктерін көрінісі бола алады. Сән белгілі бір нәрсені таратуға, жасауға және енгізуге қабілетті құндылықтар мен мінез-құлық үлгілері, субъектілердің талғамын басқару болып табылады. Сән қоғамда пайда болады және әлеуметтік сәйкестендіру құралы бола алады. Таптық құбылыс ретінде сән әртүрлі әлеуметтік қабаттар үшін алуан түрлі болған. Сәнде болып жатқан өзгерістер лексиканың құрамына, сондай-ақ арнайы лексика – терминологияның құрамына да әсер етеді. Қазіргі әлемде сән трендтеріне арналған көптеген журналдар, мақалалар жарияланады, тілдік құрамда сән атауларына байланысты үнемі жаңару бар, неологизм, кірме сөздер, терминдер тілімізді толықтыруда. Демек, сәнге байланысты лексиканы зерттеу де өзекті. 

Зерттеу жұмысының өзектілігі. Бүгінгі таңда қазақ әйелдерінің ұлттық киімі мен әшекейлеріне байланысты атаулар қолданыстан шығып, көнерген сөздердің қатарына жатуы, енді бірінің пассивті қолданыста болуы, қазақ тілін меңгерту процесінде білім беру мазмұнында тілдің әлеуметтік белсенділігінің қажетті деңгейін қамтымауы; қазақ тілін антропоөзектік тұрғыдан қарастыратын зерттеу жұмыстарының нәтижелері білім беру мазмұнына енгізілмеуі; әйелдер киімі мен сәніне қатысты қазіргі қолданыста кірме сөздердің жиілігі, сондай-ақ киім, сән атауларына қатысты лексикада үнемі қоғам дамуына сай өзгерістердің болу қайшылықтары осы тақырыпты тереңірек қарастыруды талап етеді.
Зерттеу жұмысы осы талаптардың шешімін табу мақсатын көздегендігімен өзекті. 

Зерттеудің нысаны. Қазақ әйелдерінің ұлттық киімдері мен әшекей, сәндік үлгілері. 

Зерттеу пәні. «Қазақ тілі» пəні аясында қазақ әйелдері киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық және құрылымдық ерекшеліктерінің теориясы мен оқытудың əдістемесі. 

Зерттеу жұмысының мақсаты. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың этнолингвистикалық, символдық, құрылымдық және сөзжасамдық ерекшеліктерін айқындау.
Зерттеу мақсатына байланысты мынадай міндеттер қойылды:

– қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың зерттелуіне шолу жасау;

– этномәдени лексиканың ұлттық дүниетанымды танытудағы қызметін және символдық мағынасын зерделеу;

– қазақ әйелдерінің киімі мен сәніне қатысты атаулар ұлтымыздың тұрмысы мен тіршілігіндегі, салт-дәстүрі мен дүниетанымындағы, тарихы мен өнеріндегі бірегей заттық этномәдени және рухани-мәдени болмысының көрсеткіші екенін дәлелдеу;

– қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың лексика-семантикалық топтарын айқындау;

– қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты кірме сөздердің құрылымдық ерекшеліктерін қарастыру;

– қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың сөзжасамдық ерекшеліктерін талдау;

– әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық және лингвомәденитанымдық ерекшеліктерін оқытудың тиімді жолдарын анықтау.

Зерттеудің ғылыми болжамы. Диссертацияда қазақ тіліндегі – қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың жасалу жолдары мен олардың түрлері, құрылымдық ерекшеліктері жөнінде біршама жүйелі ізденістер жасалды, қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың семантикалық сипаты айқындалды. Егер осы зерттеу нәтижелерін қазақ тілін меңгертуде қолданса, онда кейінгі ұрпақтың бойына лингвомәдени құндылықтарды сіңіру, сол арқылы дүниетанымдық білімін жетілдіруге мүмкіндік туады. Өйткені, білім алушыға қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың этномәдени сипатын, оның ерекшеліктерін, тілдік, стильдік табиғатын меңгертсек, лингвомәдениеттаным және этнолингвистика тұрғысынан талдап оқытар болсақ, ұлттың болмыс-бітімін, дүниетанымын бағамдай алатын интеллектуалдық əлеуеті жоғары, ұлттық құндылықтарды бойына сіңірген дара тұлға қалыптастыруға мүмкіндік болады.

Зерттеудің жетекші идеясы. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың зерттелуін, символдық мәнін, лексика-семантикалық топтарын, сөзжасамдық сипатын оқыту білім алушының танымдық білімін өсіруге, ой-өрісін дамытуға, əр сөздің мағыналық реңкін айыра білуге, сөзді əртүрлі жағдайда орынды жұмсай алуына ықпал етеді. 

Зерттеу жұмысының әдіснамалық негіздері 

Зерттеуіміздің әдіснамасы қазақ тіл білімінің теориялық тұжырымдарын басшылыққа алады, санамалап берсек – әлемдік және белгілі бір ұлттық  тіл білімі салалары (лексика, этнолингвистика, семантика, сөзжасам); қолданбалы тіл білімі; т.б. Сонымен қатар этномәдени бірліктерді құзыреттілікті қалыптастыру және дамыту мәселесі практикалық зерттеу әдістемесі, педагогика, психология, философия, логика, қазақ тілін тілін оқыту әдістемесі, құзыреттілік теориясы, кәсіптік білім беру сияқты салалардың табысты нәтижелері мен ғылыми тұжырымдарына негізделе алынады.
Теориялық әдіснамалығында А. Байтұрсынұлы, Қ. Жұбанов, Р. Сыздық, Ә.Т. Қайдар, Н. Уәли, Ж.А. Манкеева, E.М. Жaнпeйicoв, Ә. Алмауытова т.б. еңбектері және әдістеме бойынша Ф.Ш. Оразбаева, З.К. Ахметжанова, З. Күзекова, Қ. Қадашова т.б. еңбектері басшылыққа алынды.

Зерттеу әдістері. Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың символдық мағынасын анықтауда, лексика-семантикалық топтарын айқындауда, әдеби тілмен салыстыру және сипаттау, топтастыру әдісі қолданылады, сонымен қатар, зерттеудің əдіснамалық, əдістемелік негіздерін анықтауда функционалдық-семантикалық, этнолингвистикалық талдау, пайымдау, ой қорыту, жинақтау, озық тəжірибелерді саралау, эксперимент нəтижелерін сандық жəне сапалық талдау әдістері қолданылды.
Диссертациялық зерттеудің дереккөзі: А. Байтұрсынұлы, Е.Н.Жанпейісов, Ж.А. Манкеева, Р. Шойбеков, Ә. Алмауытова еңбектері және Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық ; К. Қайыржан Сөз – сандық: Қазақтың көне сөздері (2013); Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі (2008); Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігі / құрастырғандар: Құрманбайұлы Ш., Исақова С., Мизамхан Б. (2019); Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі (1997); Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия (2012) және Шойбеков Р. Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі (1991); Мамырбекова Г. Қазақ тіліндегі араб, парсы сөздерінің түсіндірме сөздігі (2017); т.б сияқты сөздіктер пайдаланылды.
Зерттеу жұмысының ғылыми жаңалық дәрежесі төмендегі ұсынылған айқын шешімдерден көрінеді:

– қазақ ұлттық әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың этнолингвистикалық сипаты – ұлттық салт-дәстүрдің көрінісі;

– қазақ ұлттық әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың символдық мәні бар; 

– қазіргі таңдағы әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың басым бөлігі кірме сөздер; 

– қазақ әйелдер киімі мен әшекей бұйым атауларының басым бөлігі аналитикалық тәсіл арқылы жасалған;
– қазақ ұлттық киімдері мен әшекей бұйым атауларын оқытудың арнайы ұстанымдары ұсынылды;

– қазақ ұлттық киімдері мен әшекей бұйым атауларына қатысты лексиканы жаттығу жұмыстары, ақпараттық-коммуникативтік мәтіндер арқылы т.б. оқыту технологиялары арқылы меңгерту ұтымды.
Зерттеудің теориялық маңыздылығы.

Қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты атауларды зерттеу, оның тұтас тілдік құбылыс ретінде өзіне ұқсас құбылыстардан ерекшелігін ашып көрсету қазақ тілі үшін маңызды мәселе болып табылады. Жұмыстың қорытындылары қазақ тілі этнографизмдерінің семантикасын, символдық мәнін, сөзжасамдық ерекшелігін анықтауға мүмкіндік береді. 

Зерттеудің практикалық маңызы

Зерттеу жұмысының қорытындыларын, деректерін, нәтижелерін жоғарғы оқу орындарында оқылатын тіл білімінің сөзжасам, лексикография, этнография, қазақ тілін оқыту әдістемесі салалары бойынша арнайы курстарда пайдалануға болады. Сондай-ақ зерттеу кезінде жиналған материалдар сөздіктер құрастыруға үлес қосады.
Қорғауға ұсынылатын негізгі тұжырымдар:

– қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар тіліміздегі заттық және рухани мәдени бірліктердің қатарын құрайды, оны ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп, осылайша, тілдің маңызды қызметтерінің бірі ақпарат жеткізуші қызметінде жұмсалады;

– қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың ұлттық дүниетанымды танытудағы қызметі және символдық мағынасы айырықша; 

– қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар өзінің қолданыс жиілігі мен мағынасына қарай әдеби тілдің толығуына ықпал етеді; 

– қазіргі қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың басым бөлігі кірме сөздер болып отыр;

– қазіргі қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты кірме сөздердің қазақ тіліндегі баламасын белсенді қолданысқа енгізу (ободок – маңдайша, палантин – шарғы т.б.)  қажет.
– қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты аталымдардың басым бөлігі аналитикалық тәсіл арқылы жасалған, бүгінгі таңда әшекей бұйымдары атауларында кірме сөздер жиі қолданыста;

– қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың ұлттық дүниетанымды таныту қызметі айырықша;

– қазақ әйелдерінің киімі мен сәніне қатысты атаулар – ұлтымыздың тұрмысы мен тіршілігіндегі, салт-дәстүрі мен дүниетанымындағы, тарихы мен өнеріндегі бірегей заттық этномәдени және рухани-мәдени болмысының көрсеткіші;

– әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқыту арқылы білім алушылардың ұлттық санасын қалыптастыруға, танымдық білімін нығайтуға, ой-өрісін ұлғайтуға, символдық мағынаны танытуға, қазақ халқының салт-дәстүрі мен мәдениетін қоса меңгертуге болады.

Зерттеу нәтижелерінің дәлдігі мен негізділігі: зерттеу негізі ретінде таңдалған теориялар, тұжырымдар, дәлелдемелер, тілдік материалдарды сөзжасамдық және əдіснамалық сараланған талдаумен дәйектелінеді. Зерттеу əдістерінің дәйектілігі жұмыстың мақсатына, міндеттеріне сəйкес шешілген студенттерге өткізілген сабақтардағы көрсетілген нәтижелер зерттеудің сенімділігіне кепілдік етеді.
Зерттеудің жарияланымы мен мақұлдануы. Зерттеудің негізгі нәтижелері 8 ғылыми мақалада жарияланды. Скопус (Scopus) мәліметтер баспасына 1 мақала, ҚР ҒЖБМ Ғылым және жоғары білім саласындағы бақылау комитеті (ҒЖБСБК) ұсынған тізімге енетін журналдарда 4 мақала, халықаралық конференцияларда 3 мақала жарияланды. Барлық жарияланымдар жүргізілген зерттеу барысында дайындалған. 
Зерттеу жұмысының құрылымы. Диссертация кіріспе бөлімнен және үш тараудан тұрады. Ғылыми жұмыстың әр тарауының соңынан тұжырымдар берілді. Зерттеудің соңында қорытынды мен пайдаланылған әдебиеттер тізімі және қосымшалар ұсынылды. Тараулар мәтінінде мазмұнға сәйкес кесте, сызба берілді.
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1 ҚАЗАҚ ӘЙЕЛДЕР КИІМІ МЕН СӘНІНЕ ҚАТЫСТЫ ЛЕКСИКАНЫҢ ЭТНОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ
1.1 Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың зерттелуі
Сан ғасыр бойы жиналған материалдық және рухани мұралардың арасында қазақ әйелдерінің ұлттық киімдері мен зергерлік бұйымдары бар. Олар жалпы мәдениеттің дамуына белгілі бір дәрежеде әсер етеді. Дамыған халықтар мәдениетінде барлық жасалған материалдық және рухани құндылықтарды жинау мен игеру ғана емес, сонымен қатар оларды мұқият саралау, жіктеу, дайындау, қағазға түсіру және сараланған зерттеу тәртібі де болды. Мұндай әрекеттер елге қызмет етумен қатар, болашаққа үлкен пайда әкеледі және ұлттық мұраға деген қызығушылықты қалыптастырады. Жаһандану дәуірінде, ғылыми-техникалық даму нәтижелері өз қолданысын тауып, ұлттың келбеті көзден таса болған кезде, халқымыздың рухани және материалдық мәдениеті біртіндеп біздің күнделікті өмірімізден алыстай береді. Соның арасында әйелдер киімі мен зергерлік бұйым атаулары бар.
Этнолингвистика жағдайында ол үйлесімділіктің қазіргі жағдайын, тіл мен мәдениет арасындағы байланысты, қазіргі қолданыстағы тілдің көрінісін, қазіргі коммуникативті үдерістердегі белгілерді (ауызекі тілде бар барлық лингвистикалық ерекшеліктердің қазіргі кезеңдегі қолданысы және ондағы өзгерістердің себептерін) қарастырады. Шын мәнінде, белгілі бір халықтың тілі мен мәдениеті ортақ белгілермен сипатталады, тіл де, мәдениет те халықтың және жеке тұлғаның дүниетанымын көрсетеді. Коммуникацияға қатысатын жеке субъект өз мәдениетінің тарихи, нормалық канондарын аңғартады. Тіл – бұл мәдениеттің қаншалықты дамығанын, өзіндік ұлттық менталдылықты жеткізуші екенін көрсету құралы. 
Қазақ тіл білімінің негізін қалаушы, тұңғыш лингвист А.Байтұрсынұлы: «Тіл – адамның адамдық белгісінің зоры, жұмсайтын қаруының бірі» [1, б. 47],- деп тегін айтпаса керек. Тілде тарих, халық тұрмысы, тынысы ізін қалдырады. Тіліміздегі этнографизмдерде, соның ішінде, біздің зерттеу нысанымыз болып отырған атауларда халықтың әр ғасырының материалдық және рухани мұрасы сақталып, бүгінгі күнге дейін жеткізілді. Бұл жөнінде X.Дocмұxaмeтұлы: «Қaзaқтың бapшa тұpмыc – тipшiлiгi мeн өмipлiк жaғдaйын oның xaлық әдeбиeтi бoйыншa зepттeп шығyғa бoлap eдi... Киiз үйдi, oның бay – шyын, бapшa жиhaз – мүлкiн бүгe – шiгeciнe дeйiн қaлдыpмaй acқaқтaтa, мaдaқтaй oтыpып, xaлық пoэзияcы жepтөлe мeн тaмдapғa жиpeнiштi cипaттaмa бepeдi. Қaзaқтың ұлттық киiмi (тұмaқ, шeкпeн, күпi, бөpiк, т.б.), қыздap тaғaтын aлтын – күмic, cыpғa – шoлпы, тeңгe, бec қapy мeн ep – тұpмaн, т.c.c. дa xaлық әдeбиeтiндe жыpлaнaды. Төpт түлiк мaл мeн Қaзaқcтaнның жәнe oнымeн шeктeceтiн eл-жұpттың бapлық жaнyapлap дүниeci xaлық әдeбиeтiндe epeкшe opын aлaды» [2, б. 30], - дейді. Бұл қатарға әр халықтың сұраныстарына, қажеттіліктеріне, даму саласына және ұлттық ерекшеліктеріне сәйкес жасалған материалдық мәдениетке байланысты туындылар да жатады. Бұл opaйдa: «Кез келген тілдің этнолингвистикалық байлығы – шығу тегі жағынан ең көне, әрі тұрақты және негізгі лексикалық элементтер: дене мүшелері атаулары, туыстық атаулар, ас-тағам атаулары, т.б. Сөздік құрамының бұл категориялары көбінесе ұлттық салт-дәстүрлермен және этномәдени ерекшеліктерімен байланысты» [3, б. 182], - дeгeн тұжырым бiздiң aлғaн мaқcaтымызды бeкiтe түceдi.

Қазақ тіл білімінде этнографизмдер кеңінен зерттелді, соның ішінде киім, әшекей бұйым атаулары да бірқатар еңбектердің зерттеу нысаны болған. Жалпы осы зерттеулерді жинақтай келе зерттеу еңбектерді үш топқа бөлуге болады. Бірінші топтатағы ғалымдарда киім атауы мен сәндік бұйым атаулары арнайы зерттеу нысаны етіп алынбағанымен, еңбектерінде аталмыш тақырып әр қырынан талданады: А. Байтұрсынұлы, Р. Сыздық, Ә. Нұрмағамбетов, Ж. Мұхаметов, Қ. Қайырбаева, А. Жиекбаева, А. Әлімжанова, А. Жүнісов, Ж. Құрманбаева т.б.
Ал екінші топта киім мен сәндік бұйымдар атаулары арнайы зерттелген: Ә. Қайдар, Е. Жанпейісов, Р. Шойбеков, Н. Уәли, Ж. Манкеева, С. Қасиманов, Б. Ақбердиева, Ә. Алмауытова, А. Тұрышев, Қ. Күркебаев, А. Сейілхан, У. Қыдыралин, Д. Орынбаева, т.б.
Үшінші топқа тіл білімінен басқа ғылым саласына қатысы тұрғысынан зерттеген ғалымдарды жатқызамыз. Олар: С. Кенжеахметов, Ө. Жәнібеков, Ж. Каракузова, Р. Захаржевская, Ш. Тоқтабаева (Қазақтың зергерлік әшекейлері), мәдениеттанушы ғалымдар Л.Т. Әлімтаева, А.Б. Қабылбек және Ұ. Смайлова («Қазақ ұлттық әйелдер киімін жобалау әдістемесін көркемдік-конструктивтік шешім негізінде дайындау» Ж. Аухадиева, Э.М. Есенова, Р.Х. Примжаровалардың «Қазақтың ұлттық киім атаулары аудармасының лексикалық-семантикалық ерекшеліктері» деген мақалалары бар т.б.
Ал біздің зерттеуімізде қазақ тілінің рухани жəне материалдық лексикасына қатысты мол мұраны жинақтай отырып, әйелдер киімі мен сәндік бұйым атауларының ұлттық сипатымен қатар бүгінгі қолданыстағы тілдік бірліктер лингвомəдениеттану, этнолингвистика ғылымдарының зерттеу бағыттарымен сабақтастықта қарастырылады.
Ғалым Ә. Қaйдaр: «Этнoгpaфизм дeгeнiмiз – өткeн тұpмыcымыздa бoлғaн, көбi әлi дe қoлдaнылып кeлe жaтқaн тұpмыcтық бұйымдapдың, бeлгiлi бip кәciпкe, шapyaшылыққa, caл-дәcтүpгe, әдeт-ғұpыпқa, нaным-ceнiмгe, бacпaнaғa, киiм-кeшeккe, iшep acқa, тyыcтық қaтынacқa, eл билey epeкшeлiгiнe, зaң тәpтiбiнe, әдeттiк пpaвoғa бaйлaныcты қoлдaнылaтын, xaлқымыздың тұpмыcтық жәнe тiлдiк өзiндiк epeкшeлiгiн көpceтeтiн apнayлы aтayлap мeн cөз тipкecтepi» [4, б. 18-22], - дейді.

Тілдің өз бойында этномәдени мұраны сақтау функциясы туралы пікірді ғалым Н. Уәли тұжырымынан кездестіреміз. Ғалым тілдің өмірдің ақиқаты екенін, уақыт қалдырған сол ақиқатты тани алсақ, шежіре сияқты сыр шертетінін аңғаратынымызды және әр кезеңде болған жайт тілімізде із тастап кететіндігін,сол ізді асыл мұраларымыздан, яғни тілімізден кездестіретіндігімізді айтқан [5, б. 40].

Xaлықтық ұлттық киімдер мен әшекей бұйымдар лeкceмacы – тyыcтac жәнe көнe түpкi тeктec xaлықтap мeн тaйпaлapдың, этникaлық тoптapдың мaтepиaлды мәдeниeттepiнiң ұқcacтығын дa көpceтeдi. Шынындa дa, «тiл – тiлдiң cөздiк құpaмы әp xaлықтың өз тapиxының, өз тұpмыcының, өз мәдeниeтiнiң, oның дүниeлiк (мaтepиaлдық) жәнe pyxaни қaзынacының aйнacы cияқты бoлып eceптeлeдi. Өйткені, өмір саласындағы барлық құбылыстар тілдің сөздік қорында өз ізін қалдырады, ондағы сәйкес сөздердің куәсі болып, дақты қалдырады» [6, б. 18]. Еліміздің epтe замандағы әдeт-ғұpыптары мен тұpмыcы туралы этнoгpaфиялық ұғымдapдың aтayлapы (cөздep мeн cөз тipкecтepi) тapиxи cөздiктep мeн тapиxи шығapмaлapдaн көрініс тапқан. Этнографтар рухани мәдениетке қатысты халықтың әдет-ғұрыптарын, салт-дәстүрін және материалдық байлыққа байланысты жағдайларды зерттей отырып, тіл фактілерінен алыс кетпейді. Себебі тiл – мәдениетті ғасырлар бойы ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп отыратын сақтау құралы. Ғалым Р. Шойбеков: «... қолөнер лексикасы, оның құрамына енетін атаулар мен фразеологизмдер, этнографизмдер – қоршаған ортаны игеру, ақиқат болмысты тану барысында жинақталған тәжірибенің, кең мағынасында алғанда, ғаламның тілдік фрагменттері, үзіктері. Соған сәйкес таным процесі жалпыадамзаттық сипатта болғанымен, этностың концептуалды әлеміне, тіл иесінің ой-өрісіне байланысты шындық болмыс (ол әр басқа тілдерде сөйлейтін халықтар үшін біреу-ақ) әр басқа бейнеленеді. Осыған байланысты ұлттың болмысын тануда қолөнер лексикасының этномәдени және танымдық мазмұнын ашудың ғылыми маңызы зор» [7, б. 3], - деп тұжырым жасайды. Демек, ұлттың өзін-өзі дамыту үдерісінде жинақтаған мәдени және материалдық құндылықтар туралы білімі этникалық сананың дүниетанымының негізін құрайды. Ғылыми зерттеулерде тілдік сана тілдік құралдар арқылы берілетін бейнелердің жиынтығы ретінде түсіндіріледі. Олар тілдік белгілерді қалыптастыру, сақтау және қайта құру құралдары болып табылады, бұл адамға генезисті сауатты тұлға ретінде тану үдерісіне енуге көмектеседі.

Әр халықтың ерекшелігін негізі ұлттық салт-дәстүрлері мен әдет-ғұрпынан аңғаруға болады. Дәстүрлер, әдет-ғұрыптар мен салт, ырымдар  халықтың мәдени, тұрмыстық, психологиялық, дүниетанымдық жағдайларына байланысты қалыптасады және ғасырлар бойы тіл арқылы кейінгі ұрпағына жетеді.

Осы саладағы зерттеу жұмыстарының ішінде проф. Е. Жанпейісовтің еңбектері өзінің теориялық деңгейімен, мол этнографиялық материалымен, көлемді әрі салмақты салыстырмалы, этимологиялық талдаумен дараланады.  Солардың арасында М. Әуезовтің шығармаларының материалы негізінде қазақтың этномәдени лексикасын тарихи-лингвистикалық зерттеуге арналған монографиясының өзіндік орны бар [8].

Этнографизмдерді арнайы зерттеген этнограф-ғалым Ө. Жәнібеков қазақтардың бұл салада өзіндік таңбасының, көпғасырлық дәстүрінің сақталып қалуын мынадай екі жағдаймен түсіндіреді. Біріншісі, өзбек халқының Орта Азияға қоныс аударуы нәтижесінде ноғайлардың Еділ арқылы Солтүстік Кавказға барып, онда қоныстанған халықпен бірігуінің әсерінен қазақтардың XV ғасырда кең далада бөлініп, оқшаулануы. XV ғасырда Керей мен Жәнібек сұлтандар бастаған тайпалар өзбек хандығынан бөлініп, Жетісудың басқа тайпаларымен бірігіп, тарихи зерттеулерден алғаш рет Қазақ хандығының құрылғаны. Ал екіншісі, осы уақытқа дейін қала мәдениетін, сауданы, қолөнерді, егіншілікті және т.б. дамытуда маңызды рөл атқарған Оңтүстік Қазақстан қалалары арқылы өтетін ежелгі «Жібек жолы» керуенінің әлсірей бастауы екенін айтқан [9, б. 6]. 

Академик Ә. Қайдар осымен өзектес пікір білдіріп: «Халықтың дүниетанымы мен болмысы оның тек тілінде сақталып, тіл арқылы көрініс тауып отыр. Әртүрлі  заттың, құбылыстың аты-жөні, сыр-сипаты, қозғалыстық қатарлар, әдет-ғұрып, салт-сана мен дәстүрлер жайлы мағұлматтар бәрі-де кейінгі буындарға тек тіл фактілері арқылы ғана, яғни тілдегі сөздер мен сөз тіркестер, фразеологизмдер мен мақал- мәтелдер, аңыз ертегілер арқылы ғана келіп жетуі мүмкін емес» [4, б.18], - деген деректі келтіреді.

Халықтың өткен өмір жолын тілдің этномәдени қорын толықтырғанынан байқаймыз. Қазақ халқы «ит көйлегінен» бастап «ақырет өміріне» дейінгі киімдеріне үлкен мән берді, өйткені ол адам өмірі үшін өте маңызды болды. Мысалы қыста аяздан, жазда ыстықтан қорғайтындай және салт-дәстүрінің белгісі болатындығын да назарда ұстаған. Киімді қажетіне тұтына білуде этностың талғамы мен танымы өте жоғары болған. Қазақ халқының ұлттық танымында киім әдет-ғұрыптың символы болып табылады.  
Қазіргі қоғамның өмірін сәнсіз елестету қиын. Сән феномені қоғамның құндылық формаларына жатады, мәдениеттің эстетикалық қатынастары. Сән – бұл бар нәрсе белгілі бір кезең және осы кезеңде жалпы қабылданған көзқарас мәдениеттің сыртқы формалары: өмір салты, әдет-ғұрып, мінез-құлық, киім. Ұлттық ерекшелігіміздің айырықша көрсеткіші – ұлттық киімдер, әшекей бұйымдар, қолөнер туындылары т.б. соның ішінде, әйелдер киімі мен сәніне қатысты аталымдар, әшекей бұйым атаулары лингвист ғалымдар еңбегінің арнайы нысаны болмаса да, әр жылдары зерттеу еңбектерінен көрініс тауып отырды. Ғалым Ж. Манкеева киім атауларының этимологиясын қарастыра келе, әйелдер киімі мен әшекей бұйымдарының белгілі бір салт-дәстүрге байланысты қолданылатындығын мысалдар арқылы дәлелдейді. Мысалы, әйелдер сырткиімі, тонның түрлерін жинақтап, тонның қандай себептерге қатысты киілетінін анықтайды [10, б. 31].
Зерттеуші Ә. Алмауытова қазақ тіліндегі киім атауларын этнолингвистикалық және ономасиологиялық және «ғаламның тілдік бейнесі» теориясы тұрғысынан зерттеген. Ұлттық киім атауларын этномәдени, әлеуметтік уәжділік, киім атауларындағы эстетикалық уәжділік жайында ғылыми сараптамалар жасап, талдаған [11].

Ғалым Ә. Нұрмағамбетов зерттеулерінен де кездестіреміз. Мысалы, ғалым әр аймақта кездесетін диалект сөздердің, соның ішінде ұлттық киім, әшекей бұйымдардың да этимологиясына тоқталады [12, б. 54].
Зерттеуші А. Жиекбаева зергерлік бұйымдар мен ұлттық киім атауларының этимологиясын қарастыра келе, кейбір атаулардың қарақалпақ, өзбек, түрікмен тілдеріне көршілес иран тілдес халықтар тілінен ауысқан атаулардың тілімізде ұшырасатынын тілдік деректер арқылы дәйектейді. Сонымен қатар енді бір атаулар жергілікті сөйлеу ерекшелігіне тән лексика болып табылатыны, кейбір аймақтарда ғана қолданылатындығы жөнінде деректер береді [13].
Лингвист Қ. Қайырбаеваның диссертациясында қазіргі қазақ тіліндегі сөз-символдар, соның ішінде әйелдер киімінің символдық мағынасы сөз болады. Ғалым ұлттық киім туралы: «Ұлттық киім бір ыңғайда зат және белгі болып танылады. Киім оны иеленушінің белгілі бір әлеуметтік топқа тәндігін, экономикалық жағдайын, жасын т.б. көрсетеді. Бұл жерде киім материалдық мәдениет бөлшегі ретінде ғана емес, сонымен бірге халықтың салт-дәстүрімен, рухани өмірімен тығыз байланысты құбылыс ретінде қарастырылады» [14, б. 37], - дейді.
Көркем мәтіндердегі диалектизмдерді зерттеуші Ж. Мұхаметов батыс өңірлерде қолданылатын киім-кешек атауларын, соның ішінде бірқатар әйелдердің ұлттық киім мен әшекей бұйым атауларының этимологиясын талдайды [15, б. 13]. Жергілікті ерекшелік туралы жазған ғалым Маңғыстаудағы қазақ әйелдерінің бас киімінде ерекшеліктердің бары байқалатындығын айтады [16, б. 34].
Ғалым А. Тұрышев докторлық диссертациясының «Заттық мәдениет лексикасы» атты тарауында Мәшһүр Жүсіп шығармалары материалы негізінен ұлттық киім атауларының этимологиясын талдайды [17].

Зерттеуші А. Әлімжанова «Қазақ тіліндегі әйел қолөнеріне байланысты халықтық лексиканың этнолингвистикалық сипаты» тақырыбындағы кандидаттық диссертациясында әйел қолөнеріне қатысы атауларды халық ауыз әдебиеті үлгілерінен, түрлі сөздіктер мен түрлі саладағы зерттеу еңбектерінен жинақтап, жүйелеп, қазақ тіл біліміндегі жалпы қолөнер лексикасының зерттелу тарихына үңіліп, әйел қолөнеріне байланысты атаулардың лексика-семантикалық, тақырыптық топтарын айқындаған. Сонымен қатар, әйел қолөнерінің ұлттық мәдениетімізді қалыптастырудағы алатын орнын, қолөнер мен рухани мәдениеттің қарым-қатынасына қатысты кешенді талдаулар жасаған [18].

Түркі тілдес елдерде әйел киім атаулары, сән үлгілері, әшекей бұйым атаулары біршама зерттелген. Түркологияда киім атауларын жеке объект ретінде зерттеу сұранысқа ие лингвистикалық бағыттардың біріне айналды. Түркі тіл білімінде осы мәселеге арналған бірқатар жұмыстар бар. Р.П. Абдина хакас тілінің диалектісіндегі ұлттық киім лексикасын [19], Л.Ф. Тухбиева – татар тіліндегі киім мен бас киімнің лексикасын [20], М. Асамутдинова – өзбек тіліндегі киім мен оның құрамдас бөліктерінің атауларын [21], Ш. Норбоева Хорезм диалектілеріндегі киім атауларын құрылымдық-семантикалық талдауға назар аударды [22]. Ш. Алланиязованың қарақалпақ тіліндегі қолданбалы өнер лексикасын зерттеуге арналған жұмысын атап өткен жөн [23].
Тілші А. Шамигулова «Лексика одежды и украшений в Башкирском языке» деген кандидаттық диссертациясында башқұрт тіліндегі киімдер мен әшекей атауларына этимологиялық талдаулар жүргізген. Аталған еңбекте киім, бас киім, аяқ киім және зергерлік бұйымдар, олардың элементтері, сондай-ақ, оларды өндіруге, киюге, жөндеуге, күтуге байланысты лексемалар және т.б. зерттеу нысаны болған. А. Шамигулова киім мен зергерлік лексикадағы негізгі лексикалық-семантикалық топтар мен кіші топтарды анықтап, грамматикалық және сөзжасамдық талдау жасаған. Башқұрт тілінің фразеологизмдеріндегі және фольклорлық мәтіндердегі киім атаулары алынған. Зерттеуде қазақ тілі мен башқұрт тіліне ортақ киім атауларын кездеседі. Мысалы, камзул – камзол, күкрәксә – көкірекше, бейәләй – биялай, бүрек – бөрік, шәл – шәлі, бишмәт –бешпет т.б. «Башқұрт зергерлік бұйымдарының арасында күмістер басым болды. Пластиналық білезіктерге, бұйра кулондарға, төсеніштерге және басқа да бұйымдарға өрнек ши нақыштау пайдаланылып, қара түс қолданылған» [24, б. 12], - деген пікірден қазақ халқы сияқты башқұрт халқының зергерлік бұйымдары да көбінесе күмістен жасалғанын аңғарамыз.
Қарақалпақ тіліндегі киім мен аяқ киім атауларының этномәдени сипатын зерттеген Қ. Зайрова: «Қарақалпақтың ұлттық дәстүрлі қызды ұзату көйлегі «көк көйлек» деп аталады. Бұл Қарақалпақ киімдерінің құрметті және қымбат түрлерінің бірі, ол рухани құндылықтардың бірі. Ең қызығы – оның алдыңғы бөлігінің ою-өрнегі, ол «сауыт өрнегі» деп аталады (тізбекті ою-өрнектері). Қарақалпақ қыздары ежелден шебер болған қолөнершілер қызды ұзату көйлегін және кимешекті өздері кестелеген» [25, б. 31], - деп, бірнеше ерекшеліктерін анықтайды. Ғалымның тұжырымдауынша: «Көк көйлектің ою-өрнегі күрделі мағынаға ие. Қарақалпақтардағы көк түс – аспан, тіршіліктің негізін білдірді, көйлектің алдыңғы бөлігінің әртүрлі бағытта таралған бұтақтары бар сәндік өрнек болып табылады. Ол бұтақтың бедері – ата-ананың бейнесі. Көйлек атауы оның түсінен шыққан, мұнда көк-жасыл түс құнарлылықтың символы болып табылады. Халықтың танымына сәйкес, жасыл түс табиғаттың оянуын білдіреді, көктемнің басталуы, тіршілік көзі, адам өмірінің жалғасы, оның дамуының символы ретінде қолданылады. Дәстүрлі көйлектің көгілдір түсі мынандай қасиетке ие: жастық шақ, даму және көбею дегенді білдіреді, ал кестеленген өрнектері жоғары бағаланған» [25, б. 31].
Тілші Х.М. Худоиева өзінің «Тәжік және ағылшын тілдеріндегі зергерлік бұйымдар лексикасының құрылымдық – семантикалық талдауы» атты еңбегінде тәжік тіліндегі киімдер мен әшекей атауларына лексика-семантикалық зерттеу жүргізіп, тәжік және ағылшын тілдері материалдары негізінде салғастырмалы талдаулар жасаған. Тәжік және ағылшын тілдеріндегі киімдерді, салыстырмалы-салғастырмалы форматта безендіруді білдіретін лексикалық бірліктердің сөзжасамдық тәсілдерін және т. б. қарастырды [26].

Зерттеуші Д. Худойбердиеваның диссертациялық жұмысында тәжік тіліндегі әйелдер киімі мен сәнінің дамуындағы негізгі кезеңдер, сонымен қатар киімдегі ерекшеліктердің саяси және экономикалық өзгерістермен байланысы анықталады. Ғалым қоғамның мәдени өмірі мен әйелдер киімі атауларына талдау жүргізеді, киімдерді лексика-семантикалық топтарға жіктейді, сыртқы және күнделікті, ішкиімдер, шұлық – аяқ киім бұйымдары, үй киімдері, күнделікті, спорттық, жағажай аяқ киімдері, аксессуарлар, киім және унисекс аяқ киімдері (әйел мен ерлерге ортақ аяқ киім) деп топтайды. Аталған зерттеуде әйелдер киімі, әшекей заттары атауларының семантикасына халық мәдениетінің әсер ету фактілеріне салғастырмалы талдау жүргізіледі және ұлттық-мәдени осы лексикалық бірліктердің семантикасындағы компонент екендігі айқындалады [27].

Тіл біліміндегі киім мен сән тарихына арналған арнайы зерттеулерге тоқталсақ, киім өндірісі, киім атауы мына ғалымдар еңбектерінің зерттеу нысаны болған Н.Соснина, И. Шангина «Орыс дәстүрлі костюмі: иллюстрацияланған энциклопедия», В.А. Володин «Қазіргі энциклопедия. Сән және стиль», Ф.Ф. Комиссаржевский "Костюм тарихы», Р.М. Кирсанова «Қызғылт Кандрейка және драпты орамал: ХІХ ғасырдағы орыс әдебиетіндегі костюм және бейне», Е. В. Киреева «Костюм тарихы: Ежелгі дәуірден ХХ ғасырға дейінгі еуропалық костюм», P. M. Кирсанова «ХҮІІІ және ХХ ғасырдың бірінші жартысындағы орыс көркем мәдениетіндегі костюм: энциклопедиядан тәжірибе» еңбектерін атап өту орынды.

Тіл білімінде киім атаулары мен сән лексикасы бойынша француз сән терминологиясының дамуын қарастырған еңбектер қатарына С.Л. Сонинаның (1997) диссертациялық еңбегін, А. Пушкин шығармалары тіліндегі киім атауларын лексикографиялық және функционалдық-стилистикалық аспектілерде зерттеген Н.В. Кулакова (2000) зерттеулерін жатқызуға болады. Ал В.Г. Кузина (2001) Орел диалектілеріндегі бас киім атауларын құрылымдық-семантикалық аспектісін талдаса, В.М. Панова (2002) Воронеж диалектілеріндегі киім атауларын зерттейді, Г.Р. Даукаева (2004) ағылшын, неміс және татар тілдеріндегі бас киімдер мен аяқ киімдердің атауларына салыстырмалы талдау жүргізген. О.Р. Ростов (2006) Иваново облысының говоров лексикасының материалында киім атауларын зерттеу нысаны етіп алған. Т.Н. Нагорский (2009) «Сән қазіргі батыс еуропа мәдениетінің құндылық қалыптастырушы факторы ретінде» ғылыми еңбегінде сән лексикасына байланысты зерттеулерін жасады. М. Халимова (2002) тәжік тіліндегі «киім» ұғымын білдіретін лексиканы қарастырады (Худжандтың және оның аймағындағы сөздердің материалдары негізінде). С. Усманова (1971) тәжік тіліндегі тоқыма бұйымдарының лексикасын зерттеді. М.А. Солиева (2014) ағылшын және тәжік тілдеріндегі тоқыма терминологиясының «тәжік және ағылшын тілдеріндегі тоқыма терминдерін құрылымдық-семантикалық талдау» мәселелерімен айналысты.
Зерттеуші С.П. Озер «Орыс және ағылшын тілдеріндегі киім лексикасының құрылымдық-семантикалық байланысы» атты диссертациялық еңбегінде киім атауларына байланысты халықтың наным-сенімдерін қарастыра келе: «Киімнің тек утилитарлық, танымдық қызметі ғана емес, сонымен бірге тікелей киім лексикасында көрініс табатын екі халықтың салт-дәстүріне, мәдениетіне байланысты өзіндік киелі ерекшеліктері бар» [28, с. 13], - дейді. Көріп отырғанымыздай, тіл білімінде киім атаулары барлық жағынан зерттеуге түскен. Дегенмен қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық ерекшеліктері мен қазіргі атаулары әлі де толық зерттеуді қажет етеді.
1.2 Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық сипаты
Қазақ тіліндегі киім-кешек пен зергерлік бұйымдардың сөздік қоры өте кең. Ол сөздік құрамының қомақты бөлігі болып табылады және онымен байланысты ең қажетті өмірлік маңызды ұғымдар белгіленеді. Киім мен әшекей лексикасының семантикалық қабаттары күнделікті өмірдегі адам өмірінің сан алуан аспектілерін қамтиды. Ұлттық мәдениет өзегінің бірі – ұлттық киімдер, олардың этнолингвистикалық табиғатын танып, қоғамдық сана мен мәдениеттің қазіргі деңгейімен байланыстырудың негізі лингвистикалық құралдармен көрсетілген киім атауларының күрделі құрылымы мен олардың лингвистикалық өлшемдерінде жатыр. Қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты туған мақал-мәтелдер мен фразеологизмдер негізінде қалыптасқан дүниенің тілдік  бейнесі, ұлт мәдениеті, халықтың дәстүр мен ғұрыпы, ежелгі наным-сенімі, барлығы осы бағасы құнды тілде көрініс табады. Адамның киіміне қарап, әлеуметтік мәртебесін, гендерлік ерекшелігін, жасын, этникалық шығу тегін танып айтуға болады. Осыған байланысты қазақ халқының ұлттық киімі, жас және гендерлік белгілері бойынша бірнеше түрге бөлінеді. Қазақ тіліндегі киім түрлеріне қатысты лексемалар фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер құрамында келіп, ұлт өкілдерінің дүниетанымын, ақыл-ойын аңғартады. Мысалы, «Көлеңдеген шағи, шайы көйлектерін, қарапайым қатипа тірсек жең пешпетін киіп, жаңа жауған ақша қардай аппақ шұлауышын тартып, кестелі, оқалы кимешегін салынып, көксауырдан оюлаған, өкшесі ақ күмістен тіремелі көгала бас кебіс, былғарыдан мәсісін киетін». «Үстінде шытырма ақ жібек көйлек, көгілдір торқа оқалы қамзол, оның сыртынан шетін құндызбен әдіптеген дүрия қызыл шапан, басында ақ меруерт өрген, алтын теңгелері көзіне түсе салбыраған қызыл барқыт сәукеле. Сыртынан ақ торғын шәліні көмілдіре жамылған. Құлағына таққан үш буынды сырғалары мен арқасына төгіле түскен тоқпақтай қалың шашының ұшындағы төрт қатар шолпысы патшаның кілең бір сомдық алтын ақшасынан қиыстырылған» [29, б. 45]. Міне, көркем шығармада суреттелген қазақ әйелдерінің киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық сипаты айрықша.
Мысалы, «Тонның ішкі бауындай» Мені тонның ішкі бауындай жақын көріп, тез үйір боп кеткен-ді (С. Омаров).
«Көлеңкеге қарап.
Көйлек пішпес болар»;
«Жығасы жығылды»;
«Шақырусыз тойға барғанша,
Шарығыңды ки де қойға бар» және «Тонның ішкі бауындай» (өте жақын, өз адамындай), «Шен алып, шекпен киді» (атаққа, мансапқа ие болды) т.б. да халықтың ментальді болмысын танытатын, яғни ұлттың философиялық ойының мазмұндылығын дәйектейтін, этносқа тән дүниенің тілдік бейнесін танытатын фразеологиялық тікестер мен мақал-мәтелдер көптеп саналады. Мысалы, тақияңа тар келе ме, тақияда тамтығы қалмады (бар мүлкінен айрылу, тақа болмай бара жатыр (амалы құрыса, сәті түспесе), тон жамылу, тонын айналдырды, тон пішті, тоны келте, т.б. Киім атауымен ғана емес, тіпті жіп сөзімен келген тұрақты тіркестер де өте көп: жіпке тізді, жіпсіз байлады, жібін ширатты, жібін ағытты, жібін тарқатты, жібін үзді, жібін босатты, жібін сабақтады, т.б.
Киім атауымен келген тұрақты тіркестер адам мінезін бейнелеу үшін де жұмсалады: жібектей есілген, жібектей сызылған, масатыдай құлпырған, кебіс ауыз (үлкен жайын ауыз), тонына сыймады, т.б.
Тілімізде киім атауларымен келген тұрақты тіркестер мен мақал-мәтелдер – ұлттық мәдениет, халықтың салт-дәстүрі мен әдет-ғұрыптары, наным-сенімдерінің көрсеткіші: «Кеңесті ел азбас, кеңінен пішкен тон тозбас», «Тігілмеген етігіңді мақтама, орылмаған тарыңды мақтама», «ен алып, шекпен киді», «Көлеңкеге қарап, көйлек пішпес болар» т.б.

Тілімізде киім, сән атаулары сұлулық өлшемі болады: алтын айдар, жібек шашты, қалам қас, шоқ белбеу, көк етікті, алтын тәж, алтын жыға (алтын жығаң болса да жаға менен жең керек). Әйелдер киімі матасына, басқа да қажетті заттарға, сондай-ақ маусымдық, өлкелік, әлеуметтік және жас ерекшеліктеріне байланысты күнделікті үй және сәнді киімдер тігілген, әрқайсысының атаулары бар. Барлық халыққа танымал әйелдер киімдері: көйлек, кимешек, жаулық, сәукеле, желек, тақия, камзол, кәзекей, кебіс, мәсі, белдемше, келеме, сатипа.
Киім мен сәнге қатысты лексиканың этнолингвистикалық сипатын айқындауда, ең алдымен бас киім туралы айтуға болады. Өйткені қазақтың ұлттық киім түрлерінің ішінде бас киімдер этнолингвистикалық сипатымен өзгешеленеді. Қазақ дәстүрінде бас киім сұлулық пен сән-салтанатты, өркендеуді бейнелейтін қасиетті киім болып саналды. «Дос басыңа қарайды, дұшпан аяғыңа қарайды» деген қазақ мақалы осыдан шыққан болуы мүмкін. Қазақ әйелдерінің бас киімдері олардың жасы мен отбасы жағдайына байланысты бір-бірінен ерекшеленген. Жазды күні қыздар түрлі-түсті жібек, барқыт, мақпалдан тігілген, төбесі жайпақ, дөңгелек тақия киген. Қыз баланың дәстүрлі бас киімі негізінен кәмшат бөрік болған. Тақия жібек, шұға, барқыт, мәуіті сияқты әр түрлі әрі қанық түсті маталардан тігіледі, моншақ, інжу-маржан, алтын, күміс тиындар және асыл тастармен безендірілген тақияның басына үлпілдек үкі қауырсындары әдемілік үшін тағылады. Себебі үкі қазақ халқында ертеден келе жатқан діни түсінікке байланысты «киелі құс» саналады. Тақияны ер адамдар балалық шағынан кәрілікке дейін кисе, әйелдер тек қыз күнінде ғана киеді. Әйелдер бастарына сәукеле, орамал, кимешек киіп, жаулық салған. Олардың басындағы орамалға қарап жасын мөлшерлеуге болады. Мысалы, тұрмыс құрмаған жас қыздар басына  ақ орамал байламаған, жа келіндер ақ орамал тартатын болған, соған қарап жас қыз баланың тұрмыста екенін аңғарамыз. Ал жас келіншектер кимешек кимеген, ері бар егде тартқан әйелдер әшекейі жоқ, ақ матадан тігілген бас киім киген немесе жаулық тартқан. 

Еліміздің кей өңірлерінде ақ орамалды тұрмысқа шықпаған қыз бала тартпаған. Ақ орамалды жас келіннің басына енесі салады. «Әйелдер бас киімсіз жүрмеген. Қыздардың киімдері тек басындағы қызыл орамалмен ғана ерекшеленетін» [16, б. 34], - деген түйіндерден қазақ халқының әр өңіріндегі әйелдер киімінің ерекшеліктері болғанын аңғарамыз. Қазақта қыз бала үйде жүргенде басына тақия киіп, кейде жұқа қызыл орамал тартып жүрген.
Қазақ танымында қаралы әйел қара орамал жамылғаны белгілі, кей өңірлерде қара киім киіп, басына ақ орамал тарту ырымы да кездеседі. Мысалы, «Бұл кезде Бөжейдің өз үйінің ішінде қара сұр бәйбіше шаршысын шорт байлаған. Қара шашын тарқатып, екі иініне жайып салған. Қан-сөлден айрылып, сұрланып талған жүзінде көк тамырлары білінеді. Екі бетінің ұштары жылап жыртқан тырнақтың табын сақтап, жарадар боп тұр.

Бөжейдің екі қызы да бастарындағы бөркін тастап, қара салыны шорт байласып алыпты» [30, б. 139]. 
Енді бір басқа тартатын орамалдың түрі – шарқат (Қосымша А). «Парсыша – қазақша түсіндірме сөздікте» шарқат сөзі – бас орамал, жаулық деп түсіндірілген. Н. Ильминский сөздігінде шарқат сөзі үлкен «қызыл шәлі» деп сипатталады. Ә. Нұрмағамбетов шарқат сөзі шор – «төрт», қат – «жақ», «бүйір» мағынасында жұмсалатын екі түбірден біріккенін айта келіп, қазақ тіліндегі мағынасын «төрт жақты, төрт бүйірлі» деп түсіндіреді. Яғни заттың формасы атауға негіз болған деп санайды» [12, б. 13], - дейді. Шарқатты тұрмыстағы әйелдер тартатын болған.
Cәлi, opaмaл бacынa caлындыpдым (Мәшһүр Жүciп, Eкi жiгiт пeн бip шaлдың әңгiмecі) Сәлі – «Күнікей атын көп атқа матастырып, жұртта таранып, сыланып жатқан Шәмши, Шәлкендердің жанына келді. Шәмшиден жылы сөз естігенге ме, кім білсін жердегі белбеуін, сәлісін әперіп, шолпысын сыртынан шығарып, жылпылдаған болды» (Ж. Аймауытұлы). Бұл жерде ескерте кететін жайт, тілімізде сәлі және шәлі атаулары жарыса қолданылған.
Орамалдың бір түрі – күндік (Қосымша А). Көйлeк киiп бacынa caлды күндiк, Қылғaнынa құдaйдың бiздep көндiк (Мәшһүр Жүciп, 44); Күндiк – күн apaпшa шәмic, шәмcия (күннiң көзi) – дeгeн мaғынa бepeдi.

Күндік 1. этн. Кимешектің үстінен жалпақ етіп орайтып ақмата, әйелдің баскиімі. Күндік күннің аптабынан, желдің өтінен қорғайды (ҚҰЭ). Күндік әйел жаулығы (үлкендігі 3 метрден 5 метрге дейін келетін шүберек, оны басқа шалмамен орап тастайды) (С. Қасиманов, Қаз. қолөнері). Бүркенген шәлісіне тұмшаланып татар байларының қызкелін, ханымдары отырса, қазақтың кимешек киіп, күндігін қоқырайтқан әйелдерінің де бастары әр жерден ағараңдайды (І. Жансүгіров, Шығ.). Бәйбіше шекесіне салып күндік, Азырақ сығырайтып ашып түндік. Кеудесін көйлегінің желпе түсіп, ішіне шым көйлектің отыр сүңгіп (С. Мұқанов, Таңд. шығ.). Көйлек киіп, басына салды күндік. Қылығына Құдайдың біздер көндік, Бір молданы алып кел халалдыққа, Саған тиген диуанам бұл бір теңдік! (М. Көпеев, Шығ.). 2. ауыс. Таудың басы, жоғарғы жағы. Алатаудың күндігін Алтын бұлт арда еміп, іргесі жаз, түндігін Мұз бен жатыр қар көміп (Т.Жароков, Шығ. жин.). Анамыздай Қазығұрт Оранған күннен күндігін Өлкеміз жайнап өскен жұрт Бақытпен ашқан түндігін (О. Малқаров, Менің ізім)» (Қосымша Ә 1).
Күндiк cияқты түндiк деген бас киім атауы да қoлдaнылғaн: Opaмaл қapa түндiк, cәлici – өpмeк, Пaтшaғa бұл cипaтпeн кeлiп тұpды (Ceйфүлмәлiк, 111 бeт).

Бас киімнің түрі ретінде күндік те, түндік те бүгінгі тілімізде қолданыста жоқ.

Ал қыз баланың негізгі бас киімі – тақия мен бөрік. Ұзатылған қыз соңынан ерген сіңілісіне өзінің тақиясын, бөркін береді. Бұл: «Ендігі кезек сенікі, бағын ашылсын» дегені. Мұны қазақ «Шарғы» дейді. Шарғылы қызға жеңгелері, құрбылары: «Бағың жансын, бағың ашылсын» деп жақсылық тілейді. Жасы үлкендері: «Маңдайың жарық болсын» деп маңдайынан иіскейді. Бұл жөнінде     С. Кенжеахметұлы: «шарғы – ұзатылған қыз өзіне тетелес сіңлісіне басына тартатын сыйға тартқан. «Бұл ендігі кезек сенікі, бақытыңды тап» деген белгі болып саналады. Мұндай дәстүр шарғы деп аталады» [31, б. 5-8], - дейді қазақтың ғұрпы мен ырымдары жайлы. Сондай-ақ, «тымаққа салу», «ит көйлек» ғұрыптары жайлы айтады.
Бүркеншік – әйелдердің басқа жабатын жамылғысы. Халық ауыз әдебиетінде, жыраулар поэзиясында кездеседі. Оның да салт-дәстүрге қатысты қолданылғанын жырлар тілінен аңғаруға болады:

Ақ бүркеншік салған жұрт,

Ал ендігін жаққан жұрт

Қызыл маржан таққан жұрт (Едіге батыр), - деген жыр жолдарында « бүрке ~бүркеулі~ бүркеусіз~бүркеншікті» т.б. түбірлес сөздер, бүркеу, яғни жабу дегенді білдіреді.
Тілімізде бүркеншік, бүркеншек деген екі нұсқасының жарыса қолданылғанын байқадық. Мысалы, ақын Мәшһүр Жүсіп Көпеевте осы екі нұсқасы да кездеседі Ақбүркеншек салынып, Ала берен киген тау (Мәшһүр Жүсіп, 38); Бүркеншігін анасы жұлып алды, Бар-ақ келді! «а!» деуге есі танды (Мәшһүр Жүсіп, 46).
Кимешек – жиегі астарланып, ақ матадан тігілетін ұлттық бас киім, оны егде жастағы әйелдер, әжелер киген. Кимешек жиегіндегі кестенің өзінің мәні бар, әйелдердің жас ерекшелігіне қарай көркемделіп, кестеленетін болған. Ою кестесі де жас ерекшелігіне қарай өрнектелетін болған. Жас әйелдер кимешегінде қызыл- жасыл түспен әшекейленетін болса, егде жастағы әйелдер кимешегіндегі ою кестесі сары, ақ жіппен кестеленетін болған. Кимешектің жиегі, маңдай мен иекті жауып тұратын тұсын шықшыт деп атаған. «Кимешектің шылауыш деп аталатын түрін жас келіншектер, орта жастағы әйелдер, әжелер киген» [9, б.69].
Әйелдердің сырткиімі олардың жас ерекшелігін ғана емес, әлеуметтік тұрмысын, мінез ерекшелігін, т.б. (ұқыпты, салақтық т.б.) қырларын танытқан. Мысалы, ауқатты бай әулеттің қыздарының киімі мен кедей қыздарының киімдерінде үлкен айырмашылық болған.
І. Есенберлин «Соңғы көш» шығармасында Ажар деген кейіпкерінің  тазалықты жақсы көретін ұқыпты екендігін киімі арқылы сомдайды: «Аппақ шатырдай кимешек-шаршысына өмірі қылау түспейтін, қызыл күрең қатипа камзолының екі өңірінде қапсырмалы күміс түймелер үймелеген, екі қолының салалы саусақтары алтын жүзіктерге толы...» (І. Есенберлин «Соңғы көш»).

Әр жорғаның үстінде бір қыз. Баста үкілі тақия, айналдыра жиегіне жалтырауықтар қадапты. Үсте шолақ жең сатипа, етегін екі елі сары зермен көмкеріп тастаған (М.Мырзақұлов, Өмір.)» (Қосымша Ә 5).

P. Шoйбeкoв: Epтeдe қaзaқы тoндapдың бac тoн, қызыл тoн, көк тoн, қapa тoн, aқ тoн дeп aтaлaтын түpлepi бoлды. Бac тoн дeп жoғapы copтты жiбeкпeн тыcтaлғaн, қaлыңдық жacayынa eнeтiн aca қымбaт тoнды aйтқaн. Тoнды бeлгiлi бip түcкe бoяyдың caлттық мәнi бoлды. Мәceлeн тoнның көк кeздeмeмeн тыcтaлып, өңipiнe, eтeгiнe құндыз ұcтaғaн түpi көк тoн aтaлды. Мұндaй тoнды epтeдe тeк бeлгiлi, aтaқты кiciлep ғaнa кигeн дeйдi [7, б. 17]. Қызыл масатыдан қапталып тігілетін сәндік сырткиім – қырмызы тон (Қосымша А). Қой терісінен тігілген аң терісінен жаға салып тігілген әдемі қаусырмамен түймеленетін әйелдердің бағалы сырткиімі – қамқа тон (Қосымша А).
Қырмызы тонға сөздікте: «Қыз-келіншектерге арнап қызыл масатыдан тігілетін қаптал шапан», - деп анықтама берілген (Қосымша Ә 2). «Қамқа тон -тонның ең әдемі, жылы, қымбат бағалы түрі қамқа тон деп аталады. Киімнің бұл түрі ондатр, құндыз, бұлғын, манат тағы басқа бағалы аң терілерінен түгі сыртына қаратылып, астарланып тігіледі» (Қосымша Ә 3).

Бүгінгі таңдағы сирек қолданыстағы киім атауы – кәзекей. «Кәзекей – ойма жағалы, камзолдан қысқа, қымбат матадан тігілетін жеңсіз әйел киімі. Кәзекей жұқа матадан астар салынып тігіледі. Камзолдан айырмашылығы астары мен тысының арасына «бидайы» салынбайды» (Қосымша Ә 4). Тілімізде кәзекей атауының жергілікті тіл ерекшелігіне сай кәжекей деп те айтылады. Мынауың кәжекейден гөрі жеңсізге бейім ғой (Түрікм., Красн.).
Толықтау ұзынша бойлы қара мақпал кәжекейлі, етегі бүрмелі ақ көйлекті қыз (Ғ. Сл., Дең ас., 90). (Қосымша Ә 12).

Әйелдердің сырткиімінің түрі – белдемше (Қосымша А). Белдемшені көбінесе той-думандарда көйлек сыртынан киетін болған. Жаңа түскен қалыңдыққа да арнап тігілетін болған. Белдемшені салтанатты жиынға арнап тігілетін болғандықтан, моншақтармен әрленетін болған. Сөздікте белдемшеге мынадай түсініктеме берілген:

«1. Әйелдердің сәнді киімі. XIX ғасырдың аяғына дейін әйелдер көйлек сыртынан юбка тәріздендіріп ойын-той кезінде киген. Белдемшенің бұл түрі өте сирек кездеседі. Белдемшенің алдыңғы өңірлері бір-біріне түйісіп тұрады да, белінен төмен қарай кеңи береді. Белдемше барқыт, түрлі-түсті жібектерден жиегі айнала оқамен, кестемен көмкеріледі немесе оған құндыз терісі жапсырылып, түрлі әшекейлермен безендіріледі, белі түймеленеді.

2. Белдемше көйлектің етегін түгел жаппайтындай етіп тігіледі.

3. Үй шаруаcына араласатын әйелдердің алдына байлайтын алжапқыш. Кей жерлерде мұны «алшалғыш» дегі те атайды, жалаң қабат, қалың ақ не қоңыр тыстық матадан, кейде түрлі-түсті шыттан тігіледі.

Мал сауғанда, тамақ даярлағанда тазалық үшін пайдаланылады» (Қосымша Ә 3).

Сәнді сырткиімнің бірі – келеме (Қосымша А), жібектен тігілетін кестелі, зерлі-оқалы әйелдердің қымбат сырткиімі. Сөздікте: «Келеме – зат. Әйелдердің сәндік киімі әсіресе өнер қуған ақын қыз-келіншектердің (наздар) сырттан сәнге киетін киімі. Ерлер киер кебене, наздар киер келеме (Мәтел)», - деп беріледі (Қосымша Ә 5).

Жұқа жеңіл сырткиімнің түрі – кеудеше (Қосымша А). Бағалы матадан тігілетін, жеңсіз, жағасы жоқ, жеңіл киім түрі – кәзекей. Көйлек сыртынан киюге арналған сәндік киім – камзол (Қосымша А). Жеңіл, шолақ сырткиім сатипа деп аталған (Қосымша А). Сөздіктерде берілген анықтамаға сүйенсек: «Сатипа –зат. жерг. Әйелдер киетін жеңі шолақ сырткиім; камзол».
«Сатипа – зат. Әйелдер киетін жеңіл шолақ киім; қамзол» (Қосымша Ә 6). Бүгінде сатипа киім атауы тілімізде қолданылмайды десек те болады.

Көркем әдебиетте әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар арқылы жазушылар кейіпкерлерінің мінезін, әлеуметтік жағдайын, мінезін, т.б. түрлі қасиеттерін суреттеген. Ақын-жазушыларының шығармадарында автордың кейіпкер киімін бейнелеген сөз саптауы шығармаға экспрессивті-эмоциялы рең беріп, образды айшықтай түседі. Мысалы, М. Әуезовтің шығармаларындағы әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың қолданысы олардың көркемдік бейнеленуін толықтырып, кейіпкер болмысын аша түсетінін көрсетеді. Ол туралы қазақ тіл білімінде ғалым Е. Жанпейісовтің М. Әуезовтің «Абай жолы» эпопеясының тілі» деген еңбегінде ұлттық киім атауларының тілдік ерекшеліктері және этнолингвистикалық мәні мен мағынасы тұрғысынан зерттеу жүргізген [6]. Сонымен қатар, ұлттық киімдердің жекелеген ақын-жазушылар шығармаларындағы қолданысын қарастырған мақалалар да бар. Мысалы,                    Қ. Жұмаділов шығармаларындағы киім-кешек атауларына қатысты көнерген сөздерді талдаған зерттеушілер де ұлттық киім атаулар сырын ашуға талпынған [32]. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты атауларға байланысты қолданылу дәлдігінде, суреттеуі мен теңеуінде мін жоқ, кейіпкердің ұлттық болмысын образды бейнелі оралымдар негізінде көрсету О. Бөкеев шығармаларында да өз қолданысын тапқан. Мысалы, «Екеуі бірдей болып киінген, бойлары да тең, алыстан қараган адам ажырата алмас ұқсастық та бар; екеуінің үстінде де қос етек көйлек, кеудесі тар қынама бел қамзол, бастарында үкісі үлпілдеген қатипа тақия, екеуінің құлағында да үзбелі сырга, әсіресе ақ ләйлөктен ісмер қол тіккен ұзын етек көйлектің жеңінің ұшы мен жағасына қатпарланған әдемі желбір салынған. Белі бүрмеленген жұқа көйлек ішіндегі егіз кыз қос аққу секілді мамырлай, жүріп емес, жүзіп келе жатқандай, топқа имене жақындады» [33, б. 17].
Киімге байланысты тіл білімінен басқа да ғылым салаларында біршама зерттеулер бар. Мысалы, психология саласы бойынша «Язык одежды, или как понять человека по его одежде» деген еңбекте психологтардың пікірінше киімге қарап адамның мінезін, тұрмыс-тіршілігін білуге болатындығы айтылады [34].

«Шайды іше отырып, қанша қарамайын десе де, Есеней көзін қыздан аудара алмай қойды. Басында күрең барқытпен тыстаған қара елтірі бөрік, үстінде сол күрең барқытпен тыстаған жеңіл пұшпақ ішік, күрең барқыт шалбар, белінде күміс жапқан қаптырмалы бұлғары белдік. Аяғында биік өкшелі шоңқайма етік – «қосай калош», бәрі де сандық түбінде жататын «бір киер» екені танылып тұр. Бәрі де шеше қолынан өткен ...» [29, б. 40].
Киім атаулары көркем шығармаларда кейіпкерді сомдауда жұмсалып, кейіпкер мінезін ашуда, ұлттық ерекшелігімізді танытуда үлкен рөл атқарады. Мысалы. «Абай жолы» роман-эпопеясында Тоғжанның киімі былай суреттеледі: «... Судыраған қара жібек биқасаптан әдемі жеңіл шапан киген. Басында жап-жаңа қара кәмшат бөрік. Мойнында әсемдеп, кең ораған құбылма түсті торғын шәлі. Құлағында үлкен алтын сырғасы ырғалып келе жатқан Тоғжан, мынау ат үстінде, мынадай топ қыздың тап ортасында, дәл көп жұлдыз арасындағы Шолпандай... Қара шапан сыртынан белін шымқай буған сарғыш жібек белбеуге оң қолын сүйеп, мықынын таянған» [30, б. 145], - деген мысалда әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар арқылы берілген кейіпкердің образы көрсетіледі. «Айтолқын да Ұлпаннан көзін айыра алмай тұр: «Қызық киіне береді екен-ау!.. Басына ақ жібек шаршыны шәліге ұсатып жамыла салыпты да, үстінен сәукеле киіпті.... Қына сары жібек көйлекке қызыл жібектен бүрме жаға салыпты. Жетпей қалған ғой! Үстіне жапа-жалғыз қара көк барқыт камзол...» [35, б. 87].
Ақын-жазушылар ұлттық киімдер арқылы рухани құндылықтарды дәріптеп, кейінгі ұрпаққа мирас болып қалуын көздейді. Қазақ ырымдарында киім атаулары жиі қолданылған (шапан жабу, киіт кигізу, көрімдік беру т.б.).
«Ұлпанның дауысы шыққан бөлмеге кірген бойында Шынардың үстіне аса қымбат саналатын бұлғын ішікті жауып жіберіп, басын көтерді.
– Баланың көрімдігі, Шынаржан. Ақнар сараң болып бара жатыр білем, әлі күнге саған бір шаршы шүберек ырымын жасамапты» [35, б. 167]. 
Халық тұрмысқа шығатын қыздың киіміне де айырықша назар аударған, оны, яғни қалыңдық киімін он саусағынан өнері тамған ауыл шеберлерінің қолынан шығатындығын шығармаларында келтіріп отырады. Мысалы,  «Раушан түстес бүрме етек көйлекті кигенде әпкемді танымай қалдым. Керемет жарасымды екен. Көйлек сыртынан қынамабел көкбарқыт бешпет киді. Құндыз бөркінің төбесінде үкі желбірейді. Қос бұрымының ұшынан күміс тамшы төгілгендей, арқасында әсем шолпы сылдырайды. Аяғында биік өкше оюлы етік. Мойны моншаққа толы,  көмкеріп тұр. Аппақ білегінде қос-қостан күміс білезік. Саусақтары сақинамен безенген. Тырнағына аздап сүрме жаққандай көрінді» [36, б. 277]. Ұзатылған қызға арналған сырткиім мен әшекей – салт-дәстүріміздің көрсеткіші. Қазақ халқы қоршаған ортаны терең зерделеген, жақсы таныған. Көшпелі ата-бабаларымыз табиғатпен үйлесімді өмір сүрген, тамағының табиғилылығына мән беріп, киімін де табиғатқа байланысты киген. Мысалы, қыста желкені жабатын тымақ, саптама етік кисе, ішкен тамағы мен қолданған заттарының да  денсаулыққа пайдалы жағын қарастырған (күміс жүзік тағу). Табиғатты ерекше сезімталдықпен көре білген, күнделікті өмірде де тиімді қолданған. Мұның айқын көрінісі – түрлі шөптерден бояулар жасап, әйелдер сыртқы келбетін әрлеу үшін пайдаланған. Тілімізде сирек қолданылатын оспа, сүрме, опа, еңлік (әйлік), тышқал аталымдарын айтуға болады. 

«Сүрме – з а т. х и м. Элементтердің периодтық жүйесінің V тобындағы химиялық элемент. Сүрменің алу жолын және қасиеттерін алғаш сипаттап жазған алхимик В. Валентин (1604) болды (ҚҰЭ) (Қосымша Ә 27).

«Сүрме – зат. этн. Ою-өрнектің бір түрі. Ұмытылып бара жатқан ою-өрнектердің өзі сан алуан: шұғыла, бітпес, арқар мүйіз, сүрме, айшық, жұлдыз, тышқан ізі т.б. (Қаз. əдеб., 13. 07. 1984, 12) (Қосымша Ә 21).

«Ару білер көз арбаудың әдісін,

Сүрме тартса әр береді шырайға.

Құрбың салса, Кәшімірдің шәлісін,

Менде жоқ деп нәзіктікпен мұңайма» (И.Сапарбай). 

Опа – бетті ағартуға жағатын ұнтақ атауы. «Опа жағып әжім-әжім бетіне, келе жатыр сап-сары күз Кәрі қыз» (Е.Раушанов)
Ал еңлік – бет ұшын қызыл шырайландыруға пайдаланылатын, шөпті бұқтыру арқылы алатын тұнба. Қазіргі қолданылып жүрген румянаны еңлік деп атауды алдағы уақытта ұсынуға болады. 

«Кер торы камшат киіп, қасын керіп, 

Жұқалап екі бетке еңлік беріп.» (І.Жансүгіров) .
Осма да қасты бояу үшін жұмсалған, шөп сығындысынан алынған бояу. Осма арқылы қасты қоюлата қара түске бояған. Сөздіктерге сүйенсек, «Осма — қасты қарайтып әдемі көрсету үшін езіп пайдаланылатын зат; қара бояу» (Қосымша Ә 3).

«Мен үндей қоймаған соң осма жағып, әдейі кергендей әдемі қара қасын қабағымен бір көтеріп қойып, қайта сөзге ойысты» (Б.Қыдырбекұлы, Ұры.).

Қазіргі көз бояп жүрген қарындаш орнына жұмсалған, қал сияқты рең беру үшін пайдаланған шөп сығындысын тышқалы деп атаған. Оны ұстаханадағы темір татын араластыра отырып дайындайтын болған.

Ол жөнінде зерттеуші А.Шормақова «Қазақ тіліндегі өсімдік әлемінің лингвомәдени бейнесі» атты диссертациясында: «Қазақтың қыз-келіншектері тырнақтарын, беттерін, шаштарын, еріндерін бояу үшін әртүрлі өсімдіктердің тамырынан, сабағынан, жапырағынан, гүлінен, тұқымы мен діңінен, қабығынан, ұлпаларынан түрлі бояулар алған. Мысалы, ойраншөп, еңлік өсімдіктерінің тамырларынан қызыл, қызылсары бояу, ал, қынадан қара, қызыл, сары т.б. бояулар алған. Басында жасылдау болатын бояу біраз уақыттан соң қара түске айналады. Осы кезде ши, шырпы ұшына мақта орап сығындыға малып, қасқа жағады» [37, б. 277], - дейді. 
Қазіргі таңда тілімізде опа – пудра, еңлік – румяна, сүрме – жидкая подводка, осма – карандаш деп аталып жүргені мәлім. 
«Еңлік – з а т. өс. <лат.macrotomia> Опа-далап жасау үшін тамырынан қызғылт сары түсті бояу алынатын шөптесін өсімдік. Қызғалдақ, сарғалдақ, жауқазын, түймедағы, нарт, раушан, жалбыз, еңлік және т. б.» (Қосымша Ә 3).

Енді осы бояулардың этнолингвистикалық сипаты ретінде «Қынаменде» деген салт-дәстүрдің бар екендігін алға тартамыз. «Қынаменде – зат. этн. Күйеу жігіттің қалыңдық отауына немесе қыз жеңгесінің үйіне жолдастарымен алғаш келуін қарсы алу кешіндегі жастардың ойын-сауығы» (Қосымша Ә 20). «Қынаменде» термині «Абай тілі сөздігінде»: «Күйеуді қалыңдықпен алғаш рет кездестіру кеші, ойын-сауық» деп беріледі (Қосымша Ә 30).

«Қынаменде, жар-жар мен беташар бар, Өлеңсіз солар қызық бола ма гүл» (Абай). «Қыз ибасы да, қынамендесі де, тойы да сол» (Ж.Аймауытов). 

Қазақ халқында кіндіктен төмен киілетін ішкиімге (дамбал) қатысты әртүрлі ырымдар бар. Кейбір ішкиім өсудің, көбеюдің символы болып саналады, кейбір аймақтарда егін егу кезінде еңкейіп бұтының арасынан жарма себетін болған. Ырым егін мол өнім берсін деген сенімнен туған.
Баланың аузы уылғанда «кәрі кемпірдің дамбалының бауымен аузын ысса жазылады» деген түсінік болған. Қазақтың ауы кең, белінде ызған (сырыған) бауы бар ақ дамбал киетін кемпірлердің дамбалының бауымен аузы уылған баланы осылай оп-оңай емдеп алған. Баланың аузын уылғанда ашудаспен шайған немесе осы кәрілердің ішкиімінің бауымен ысқан.

«Ертеде көп жасаған кемпір бақи болғанда, оның дамбалын көрші- қолаң, туған-туыс сұрап алып, ырымдап, түрлі шараларға пайдаланған. Мәселен, балалардың аузы уылып кеткенде ырым қылып алған кемпір дамбалының ауымен баланың аузын сүрткен. Көз тиіп ауырған адамның басынан әлгі дамбалдың қиындысын түтетіп айналдырған. Сыр өңірінде диқаншылықпен шұғылданған қауым қауын түйнектемей қойғанда «еркектеп кетті» деп көп жасаған кейуананың дамбалымен қауынның пәлегін қағып шыққан. Дамбалды ырым ретінде пайдалану балықшылық кәсібінде де ұшырасады. Ауға балық түспесе, қырсық шалды» деп, жылым аузына дамбал байлап суға салады. Көп балалы ананың дамбалын бала көтере алмай жүрген әйелдер ырымдап алады (Қосымша Ә 15).

Бір кездері қазақтар ұзақ жасаған, өз халқына ерекше қадірі бар қарияның жасы мен жақсылығын берсін деп киімін ырымдап кию жастардың бақытты тұрмыс құруына мүмкіндік береді деп санаған. Егер мұндай киімдер тым тозған болса және оларды алғысы келетіндер көп болса, онда бұл киімдер жыртылып, беторамал өлшемдегі кішкентай «тәбәрік» деп бөлінген. Сонымен қатар, бұрындары көп бала тапқан әйелдердің дамбалын бала көтермеген әйелдер сұрап алып киетін болған. Әйел босанарда толғағы жеңіл болсын деп көйлегінің шетін жыртып, «жол ашу» ырымы жасалған.

Ұл тапқысы келген әйелдің басына ерлер қаруы, шалбарды жастаған, ал қыз тапқысы келген әйелдің басына қызыл ала орамал, сақина, сырға, алқа жастаған. Баланы бесікке бөлегенде бесіктің үстінде жеті түрлі сырткиімді (шапан, тон, т.б.) жауып қоятын ырым болған. Киімнің жағасын басу зұлымдыққа шақыру деп есептелді. Киімді желбегей жамылу және тозбаған киімді тастау жаман ырым саналған. Киімді бісмілла деп оң қолдан, оң аяқтан бастап киеді, сол аяқтан, сол қолдан бастап шешеді. Егер адам оны кигісі келмесе біреуге сыйлауы керек.

Әйелдер аяқ киімдері арқылы да бір-бірінен ерекшеленетін болған. Жас әйелдер көксауырдан оюлаған, өкшесі ақ күмістен тіремелі көгала бас кебіс, былғарыдан мәсі киетін болған. Қазақ халқының аяқ киімге байланыстыра айтатын ырым-тыйымдары да бар. Қазақ аяқ киімнің табанына қарамайды. Өйткені ол бармайтын жері де баспайтын тауы да жоқ, лас болады деп есептеген. Оны көрген жанның «көзі ұшынады-мыс» деп есептеген. Ал егер оның аяқ киімінің табанына абайсызда көз түссе, «табанына үш рет түкіру керек», - деген де түсінік болған. Аяқ киімді төңкеріп қоймаған, төңкеріліп кетсе, оны қайтадан дұрыстап қоятын болған. Ол да бір тазалықтың белгісі болса керек. Аяқ киімді төңкеріп қойса, иесі мұңайып, жол кесіледі деп сенген. Қазақтың аяқ киім кию әдебі болған: аяқ киім сол аяғынан бастап киілмейді; қазақтар басқа адамдарға қарап аяқ киімдерін шешпейді; әйелдер аяқ киімдерін жұртқа қарап кимеген немесе шешпеген. Ен далада, шөл далада жүргенде, ұрыс қимылдарынан босатылған кезде немесе әртүрлі жағдайларға байланысты түнде ұйықтап жатқанда басына жастайтын зат болмаған кезде аяқ киім жастануға рұқсат берілген. Халық арасында «етік жолға бастайды, шалбар сорға бастайды» деп етікті жастануға болады дейді. Ал шалбарды жастық орнына қоюға мүлдем тыйым салынады. Аяқ киімнің табанына салынған ұлтарақ  бас жағы тілінеді. Бұл – адамның жолын ашу деп саналған ырым. Әйелдер аяқ киім атауының көпшілігі көнерген сөздер қатарында, қолданыстан шығып, оның орнына шет тілінен енген атаулар басымдылық алған. Мәсі – пішіні етікке ұқсайды. Оның етіктен айырмасы: өкшесі болмайды әрі табаны, қонышы жұмсақ теріден тігіледі. Сыртынан кебіс киеді. «Оралтып шай көйлекті судыратқан, мәсілер зер тоқытқан жұлығына.» (І. Жансүгіров) Мысалда көріп отырғанымыздай, мәсіге зер салынып, яғни оюлармен өрнектелетін болған. Кебіс-мәсі – кебіс пен мәсіден тұратын ертеректегі аяқ киім. Қазақы кебіс-мәсі, ұзын қара плащ киіпті (Ә. Мұртаза. Ай мен Айша, 129). Жылқы терісінен тігілген мәсі түрін сақтиян мәсі деп атайды.
Байпақ – қысты күні, етіктің өзін ғана кисең, суық өтеді. Сондықтан, көшпенділер былғары етіктің ішінен қозы жүнінен басылған байпақ киген.  Байпақ қазақтың байырғы сөзі сияқты болып кеткен, негізі «парсы тіліндегі пай (аяқ) және түркі тілдеріндегі бағ (бау, байлау) сөздерінің қосылуынан жасалған сөз. Мағынасы «етік ішінен киілетін қалың шұлық, шұлғау тәрізді зат» (Қосымша Ә 17).
Ұлттың өзін-өзі дамыту үдерісінде жинақтаған мәдени және материалдық құндылықтар туралы білімі этникалық сананың дүниетанымының негізін құрайды. Тіл нақты жүйе ретінде осы құндылықтарды сақтауға және оларды келесі ұрпаққа беруге ықпал етеді, сонымен қатар ұлттық дүниетаным мен жеке тұлғаның тілдік санасын қалыптастыруға қатысады. Ғылыми зерттеулерде тілдік сана тілдік құралдар арқылы берілетін бейнелердің жиынтығы ретінде түсіндіріледі. Олар тілдік белгілерді қалыптастыру, сақтау және қайта құру құралдары болып табылады, бұл адамға генезисті сауатты тұлға ретінде тану үдерісіне енуге көмектеседі.
Әйелдердің зергерлік бұйымдары да жасына байланысты жасалған. Қазақ шеберлері әйелдердің әшекейлерін зерделеген. Олардың әрқайсысының өзіндік қолданыс ерекшеліктері бар. Мысалы, қазақ салтында жаңа түскен жас келін көрші ауылға алғаш қыдыра шыққанда, үлкен енелері оған «итаяғыңа сал» деп сақина, білезік, жүзік секілді заттар ұсынады. Келіншек тұңғышын босанып, нәрестені алғаш шілде суына шомылдырғанда ыдысқа осы заттарды салады. Нәрестені шомылдырып болған соң әйелдер бұл заттарды бөліп алып, балаға ақ тілеу тілейді. Онысы – нәресте сараң емес, жомарт, қайырымды болсын дегені.

Бойға тағылатын әйел әшекейлерінің бірі – сырға (Қосымша А). Сырға - әртүрлі  қымбат металдардан, асыл тастардан, көз қондырып, соғылған құлаққа тағылатын әшекейлі, сәнді зергерлік бұйым. Қазақ қыздары көркемдік шешімі алуан түрлі нәзік шеберлікпен жасалған сырғалардың түр-түрін таққан ай сырға, ақық сырға, сабақты сырға, шытырма сырға, сер сырға т.б. Ғалым Р. Шойбеков қазақ салт–дәстүрін зерттей келіп, үйінде атастырылмаған қызы болса керегелеріне немесе түскілемдеріне сырға ілетіндіктерін айтады. Қалыңдық іздеген жігіттің әкесі сырғаны байқап, сол үйдің бойжеткеніне сөз салатын болғандығын, мұның соңы  құдаласуға жеткізетіндігін айтады [7, б. 20].
Екі қабат әйел «ұл табамын» десе, еркектің қару-жарағын, шалбарын басына жастанып жатады. Ал қыз тапқысы келсе – қызыл ала шыт, әйелдің көйлегі, жүзік, сырға, алқа, маржан білезік, моншақ жастанады.

Бұрым – қазақ әйелінің қос немесе бір бұрым етіп шаш өрімі. Бұрым – сұлулық символы, тоқпақтай жуан бұрым, қалыңдығы және ұзындығымен ерекшеленді. Иірілген жіптей қрілген шашқа маржан, лағыл, ақық сияқты әртүрлі асыл және жартылай асыл тастардан, сондай-ақ жұқа күміс тізбектен тоқылған шашбай, шаштеңге таққан. Қазақ қыздары гигиеналық талаптарға сәйкес, үйлерде, шаруа асханаларында шашқап киген. Қазақ салтында қыздар шаштарын бір немесе бірнеше бұрым қылып өріп жүрген, тұрмысқа шыққаннан кейін тек қос бұрым етіп өретін болған. Қыз бала шашын «қырық бұрым» етіп өру – өркендеу, өсіп-өну идеясымен байланысты болуы мүмкін (Қосымша Ә 15).
Қорыта айтқанда, киім атаулары мен әшекей бұйымдары, сән атаулары – этностың бүкіл өмірін айқындайтын таным айнасы, ғасырлар бойғы саналы өмірі мен мәдениетіне толы мұражай. Киім арқылы оның иесі қай елдің азаматы екендігін және салт-дәстүрді, әлеуметтік-иерархиялық статус пен қызметті, т.б. белгілерді ажыратуға болады. Киім адамдар үшін әлеуметтік және этикалық функцияны орындайды. Киім, зергерлік бұйымдар және т.б. халық өмірін, ұлттық дәстүрлерді, мәдени бірегейлікті, ұлттық сипатты, ұлттық дүниетанымды көрсетеді. Сондықтан киімнің негізгі қызметі – табиғаттың аязы мен ыстығынан, жаңбыр мен желінен қорғау, сонымен қатар әртүрлі  этнографиялық, философиялық, мифологиялық және тәрбиелік аспектілері болып, оның қалыптасуы мен дамуының ұзақ өмірлік рухани аспектісін көрсетеді.
1.3 Әйелдер киімі мен сәні және әшекей бұйымдардың символдық мәні
Кез келген ұлттық мәдениеттің қазіргі кезеңде дамуы мен сақталуы оның ерекшеліктерін тану және табумен, өміршең дәстүрлердің тиімділігімен байланысты. Ал осы міндеттер ұлттық дәстүрлі мәдениет тарихына деген қызығушылықтың артуына байланысты шешімін табады. Елімізде мәдени мұраны сақтау, ұлттық дәстүрлерді насихаттау және жаңғырту мәселелері бүгінгі күні тұрақты назарда, рухани-ағарту саласын дамыту, сақтау және тиімді пайдалану үшін мемлекеттік бағдарламалар әзірленуде. Қазіргі әлемде ұлттық мәдениеттердің өзін-өзі қамтамасыз ету проблемасы өзекті мәселелердің бірі екені анық. Осыған байланысты ұлттық мәдениеттің ұлттық сәйкестігін анықтауға бағытталған зерттеулердің өзектілігі артып келеді, бұл ұлттық сананың өсуіне де, әлемдік қоғамдастықтағы өзара түсіністік пен тұрақтылыққа да ықпал етеді. Әр халықтың рухани тәжірибесі ұлттық мәдениетті, рухани кеңістікті сақтау үшін ғана емес, сонымен бірге жалпыадамзаттық маңызы мен құндылығы бар. Ұлт жадының терең қабатын, халықтың дүниетанымының архетиптерін, әр елдің даралығын қамтитын мәдениеттің әмбебап тілдерінің бірі – дәстүрлі өнер түрі-зергерлік бұйымдар жасау. Сондықтан зергерлік бұйымдарды насихаттау және өмірде, тұрмыста қолдану, олардың символдық табиғаты, ауызша және вербалды емес қарым-қатынасы, мәдени және тарихи маңызы тұрғысынан зерттеу де маңызды болып отыр.

Әр халықтың тұрмысы, заттық және рухани мәдениеті – сол ұлттың ерекшелігі. Мұндай айырмашылықтар әсіресе әлеуметтік, отбасылық өмірінде, мінезінде, әдет-ғұрпында, тұтынатын заттарында, яғни киімдерінен байқалады. Этнография халықтардың ұлттық ерекшелігіне, дәстүрлері мен әдет-ғұрыптарына, басқа халықтармен салыстырғанда өмір салтына назар аударады және тұтастай алғанда осы халықтың мәдениетін дамытудың нақты жолын анықтайды.

Халық тарихы мен өмір салты, эстетикалық талғамы оның күнделікті өмірінен, яғни киімдерінде, зергерлік бұйымдарында қолданылатын жабдықтардан көрініс табады. Қазақ әйелдер ұлттық киімі мен сәніне қатысты лексика, әшекей бұйымдар атауларын – этномәдени лексика деп танимыз.

Этномәдени лексиканы жан-жақты реттеу, әсіресе біздің ұлттық және тарихи мәдениетіміздің жандануына байланысты, ұлттық бірегейлікті тіл арқылы тану қазақ тіл біліміндегі антропоөзектік бағыттың өзегін қалыптастырады.

Антропоөзекті бағыттағы зерттеу барысы тіл мен мәдениет арасындағы қарым-қатынастың қазіргі лингвистиканың лингвомәдениеттануында ерекше маңызы бар екенін көрсетеді. Осы екі фактордың жиынтығынан туған тілдік мәліметтер ұлттық мәдениетті немесе ұлттың өткен жолын көрсетіп қана қоймай, тіліміздің сөздік қоры байлығының айнасы болып табылады. Мысалы, тіл мен мәдениет атаулары болып саналатын этнографизмдер – тіл байлығы. Бұл атаулар – тілдік қазынаның маңызды саласының бірі, бүгінде республика көлемінде қолданылмайтын кейбір жергілікті сөздер мен сөз тіркестерінің мағынасын көрсететін мәдени-тарихи ақпарат көзі. Этнографизмдердің көпшілігі сөз-символдар болып табылады. Мысалы, кимешек, сәукеле, шолпы, шашбау, т.б.
Ежелгі тарих, этностардың мәдени өмірі, тілімізде ұмытылған түрлі этнографизмдер туралы хабардар ететін бірліктер бізден олардың құпияларын ашуды және көрсетуді талап етеді. Ғaлым Н. Уәли: «Тiл – өмip шындығы. Coл шындықты yaқыт қaлдыpғaн apшып aлa бiлceк, шeжipeдeй cыp шepтiп тұpaды. Өмipдe бoлғaн нәpce тiлдe дe iз тacтaмaй кeтпeйдi. Coндaй iздiң copaбын acыл мұpaмыздың тiлiнeн дe кeздecтipeмiз», - деп тiліміздің өн бoйындa этнoмәдeни мұpaлap сақталатындығы жайлы тұжырым жасайды [38 б. 40].

Символ – бұл адамзаттың дамуымен байланысты туған, оның дүниетанымын тереңірек таныта алатын танымдық бірлік, яғни дамуның нәтижесі. Символдың қалыптасу тарихы тереңде жатыр. Бүгінгі таңда «символ» ұғымының аясы ұлғайып, тіл білімі, философия, семиотика, психология, әдебиеттану, мәдениеттану және т.б. ғылым салаларының негізгі зерттеу нысанына айналды. Мәселен, бүгінде символ туралы кең түсінік мынадан байқалады: онда символ – таңба, ол өзінің бастапқы мазмұнын басқа мазмұнға пішін беру үшін пайдаланылады (бұл философия, лингвистика, семиотика және т.б. сияқты көптеген гуманитарлық ғылымдарға қатысты).

Ғылым салаларында, оның ішінде лингвистикада символ мәселесі бұрыннан ғалымдар назарын аудартқан. Символ – күрделі және жұмбақ ұғым. Көп уақыттан бері символ табиғаты түрлі бағыттардағы зерттеулер нысаны болып келді.  Ғалым В.В.Мантатов: «Ғылым тарихы мен мәдениет тарихы көрсеткендей, символ ұғымы – орыс символистеріндегідей біліммен де, мистикалық сипатпен де сәйкестендірілмейтін әлдеқайда терең және жан-жақты ұғым» [39, б. 131], - деп тұжырым жасаған.
Біз жарияланған мақаламызда символдық сөздер табиғатын анықтауға тырыстық. Сөз – символдардың ұлттық-танымдық, ұлттық-мәдени мағыналарымен қоса, астарлы мағынасы бар екендігін және олардың ұлттың дүниені қабылдауымен тығыз байланысты және таңбаның когнитивтік, астарлы мағыналарға ие екендігін мысалдар арқылы бердік [40, б. 56].
Қазақ тіл білімінде зерттеуші С.Дүсіппаева кандидаттық диссертациясында сандардың символдық мәнін ашу мақсатын көздеген [41], Ғалым Б.Ақбердиева да зерттеу жұмысын мифтік танымға негізделген символдардың сырын ашуға арнаған [42], Тілші А.Сейілхан кандидаттық диссертациясында қазақ тіліндегі этнографизмдер лингвомәдениеттанымдық мәнін айқындай отырып, халықтық эстетикалық сұлулық символдарын талдаған [43], Қ.Қайырбаева зерттеу жұмысында сөз-символдар табиғатының сырын ашып, этномәдени атаулардың символдық мәнін тіл мен мәдениет байланысында алып зерделеген [14].

Символдың зерттелуін талдай отырып, символды әр халықтың мәдениетіне тән ерекше құбылыс ретінде қарастыру әлі аяқталған жоқ деген шешім айтуға  болады. Демек, осы бағыттағы ғылыми-зерттеу жұмыстары өзекті болып саналады. Ұлттық киімдердің дискурсында олардың лингвомәдени құрамдас бөлігі, киім иесінің тұрғылықты жері, дәрежесі, символдық мәні және т.б. контекстінде қалыптасқан жағдайлар туралы ақпарат берілген. Егер ұлттық киім қоршаған ортаға бейімделу нәтижесінде пайда болса, онда оның құрамдас бөліктерінің лингвомәдениеттануға айналуы мәдени құндылығымен анықталады. Ұлттық киім көбінесе архитектуралық құрылымдардың функцияларын қайталайды, символдық белгілер сыртқы ортадан қорғау мақсатын көздегенін көреміз. Сол қағида бойынша көшпенділердің дәстүрлі үйі – киіз үй сиқырлы қорғаныс элементтерінің тұтас жүйесімен қамтамасыз етілген, сол сияқты символдық сипаттағы киім түрлері де символдық мағынаны қоса беретін болған. Ұлттық киімнің әрбір құрамдас бөлігі лингвомәдениет контексінде белгінің, тілдік мәннің және мәдени мазмұнның бірлігін құрайды. Бұл бірліктің синтезі неғұрлым жақын болса, ұлттық киімнің модернизацияға енуі соғұрлым қиын болады. 

Егер сырттан, яғни басқа халықтың мәдени ықпалынан жаңа киім үлгілері қабылданып, киім түрлері тез жаңарып, жаңа формаға айналуға бейім болады. Десек те ұлттық киім тұрақты, өйткені ұлттық киім мәдени мазмұнымен анықталады. Ұлттық киімнің құрамдас бөліктері этникалық топтың өмір салтын анықтайтын бейнелер Жиынтығы ұлттық дүниетанымның өзгермейтін бөлігі тұрғысынан тұрақтылықты көрсетеді. Мәдени мазмұнды құрайтын бейнелер, бірлестіктер киім санатына жатады. Интеллектісі мен ұлттық білімімен ерекшеленетін қазақ халқы қоршаған ортаны ұлттық түйсікпен көруге және сипаттауға бейім. Бұл қоршаған ортамен үйлесімділікті сақтауға деген ұмтылыстан болуы керек. Мысалы, ұлттық киім бұйым және белгі, таңба болып саналады. Киім иесінің нақты әлеуметтік тобының ерекшеліктерін, экономикалық жағдайын, жасын және т.б. көрсетеді. Мұнда киім тек материалдық мәдениеттің бір бөлігі ретінде ғана емес, сонымен қатар халықтың салт-дәстүрлерімен және рухани өмірімен тығыз байланысты құбылыс ретінде қарастырылады.
Ұлттық киім символдық мағынасымен ерекшеленеді. «Символ белгілі бір уақытша тарихи бөлімге жатпайды, ол өткен шақтан болашаққа ауысады және мәдени жадыны жүзеге асырады. Символдық жады оның символдық емес мәтіндік ортасынан әлдеқайда ескі» [44, б. 205]. Қазақ қыздарының ұлттық киімінің айрықша белгілерінің бірі – олар түркі халқының ұрпақтары екенін танытатын дәстүр сабақтастығы. Мифопоэтикалық дүниетанымның семантикалық көрінісі кез-келген ұлттық киімге тән оның формалары құрылымы мен ерекшеліктері азды-көпті таза күйінде бүгінге жетіп отыр. 

А. Голан ежелгі символдардың мазмұндық мағынасын айқындау «...помогает проникнуть в мир образа мышления глубокой древности...; культовая символика весьма стойкий элемент культуры...; символы сохраняются тысячелетиями, претерпевая лишь некоторую трансформацию, а иногда вовсе остаются безизменений», - деп атап көрсетеді [45, с. 35]
Әйелдердің ұлттық киімдерінің жекелеген элементтерін зерттеп, олардың символдық мәнін ашу арқылы біз тұтас мәдени-тарихи қабаттарды тануға мүмкіндік аламыз.

Әйелдердің ең қымбат бас киімі – қалыңдық тойға киетін сәукеле. Сәукеле келінге арналып, арнайы басылған ақ киізден немесе жүн матадан тігіледі де, сыртына барқыт, атлас, мәуіті, шұға сияқты қымбат маталар төселеді. Шеттеріне құндыз және кәмшат терісі бекітіледі. Сәукеле алтынмен, күміспен, інжу-маржанмен әшекейленіп, сырты жібек жіппен кестеленген, ерекше күміс төбелдір маңдайшасы болады. Сыртында ақ жібек орамал болады, оның ұзындығы жерге дейін жетеді.

«Сәукеле» сөзінің шығу тегін ғалым Е. Жанпейісов төмендегідей тарқатып береді: «сәукеле компоненті әр түрлі тілдерде: сау /сәуле/ жалпы түркі тілінен, күла/күлә~келе~келе/ парсы сау/сәуле / - мағынасын толық, тұтас білдіреді; ал келе компоненті бас киімнің атауы ретінде негізінен конус тәрізді, салыстырмалы түрде ұзаруымен байланысты туындаған» [46, б. 30]. 

«Сәукеленiң екi самайынанан түсіп тұратын інжу, маржаннан жасаған шашақталған төгілме моншақ, салпыншақ, шекелiк немесе жақтама деп аталады. Ол барған жерінің ұрпағын көбейтсін, өсіп-өнсін деген игі тілекпен жасалған. Екі жақ самай тұсына бетке жеткізе шолпы тәріздендіріп бірнеше қатар маржан тізілген салпыншақтарды сәукеленің бетмоншағы деп атайды. Ғалым Қ. Қайырбаева осыдан «Бетмоншағы түсіп (үзіліп) тұр» деген этносқа тән дүниенің тілдік бейнесін танытатын фразеологиялық тіркестерді байқауға болады»,- деп пікір айтады [47, б. 35-37].
Сәукеленің екі жағына ұзын етіп інжу-маржаннан, күміс не алтынмен апталған шытыралардан, не теңгеден, жібек шашақтан жіпке тізіп салпыншақ, әшекей, бетмоншақ жасап қоятын болған. Жыл өткен соң сәукеле алынып тасталып, желек жамылады. Желекті тұңғыш баласын не екінші баласын туғанша киеді. Сәукелеге сондықтан қаражат аямаған, оны жырдағы «Сәукелесі тұрады бес жүз жорға» деген жолдардан аңғарамыз.
Сәукеле туралы пікірлер көп: «Қазақ ғұрпында баскиім көріктілік пен сәнділікті, баршылықты білдіретін қасиетті киім саналған. Бөліктері – тәж, төбе, құлақ бау және артқы бау. Сәукеленің төбесі қиықтанып келеді. Оның төбесінде тәж деп аталатын жартылай дөңгелек айдары болады. Маңдайына тағылған шашақталған өрнектер шекелік деп аталады. Ол барған жерінің ұрпағын көбейтсін, өсіп-өнсін деген игі тілекпен жасалған. Сәукеле шекелігіне көбінесе жылан басының бейнесін салып, күмістен өрнектейді. Күміс тазалықтың, ал жылан бас бейнесі тіл-көзден сақтау және жылан дұшпанына сұсты болып көрінуге әсерін тигізеді деген мағынада жасалады. Яғни пәле-жаладан, төтенше келген қауіп-қатерден сақтау мағынасын білдіреді» [47, б. 35-37].
Ғалым Е. Жанпейісов сәукеленің символдық бейнесін үш бөлікке бөлген. Сонымен бірге барлық бөліктің әрқайсысының атқарар қызметін, этимологиясын, өзіндік мәдени болмысын айқындап береді. «Сәукелінің төбесіне қадалатын үкі шоғы үкі киелі құсының қауырсындары саналады. Ал бұл құс аспан символы яғни аспан әлемінің символы болып саналады. Ал сыртқы әсемдігін білдіретін алтын, күміс әшекейлер, екі жағындағы жалпақ лентасы сияқты бөліктері ортаңғы жер үсті әлемінің символдық көрінісі болып табылады», - дейді. Сонымен қатар сәукелені безендіруге пайдаланылатын әшекей бұйымдардың, оның ішінде бетмоншақтың да символдық мәні туралы айтады. «Символдығы өз кезегінде моншақтың түсінде, яғни ақтығында жатыр. Ақ түс қыз баланың пәктігіне тұспал» [48 б. 29]. Мұнан шығатын қорытынды сәукеленің өзі ғана емес, әр бөлігі белгілі бір символдық жүйе қатарын құрайды.

Ал зерттеуші Каракузова Ж.: «Семантика сәукеле – единство Мировой Горы и Мирового Древа (конус убора – мировая Гора, перья филина – Мировое Древо). Саукеле на невесте и есть обозначение триединства мира, три части которого ничего не значат сами по себе, лишь вместе они создают нечто новое: мать – вселенную, невесту» [49 c. 73], - деген сәукеленің мағыналық сипаты туралы анықтайды.
Жалпы, қазақ тілінің материалдық мәдениетінің лексикасына жататын символдық сипаттағы этноатауларды ғалым Ж. Манкееваның еңбектерінен кездестіреміз. Ғалымның монографиясында пәндік мәдени мұраның символдық қырлары талданады. «Материалдық мәдениеттің шындық өмірдегі, күнделікті тұрмыстағы заттармен тығыз байланысты қаралатыны белгілі. Осы орайда – «өмір сүруді қамтамасыз ететін мәдениетке жататын дүниелердің мәдениетке қатысы адамдардың тек өмір сүруі үшін қажет мұқтаждарын ғана қанағаттандырып қоймай, сонымен бірге олардан жоғары тұратын социогендік, символикалық және эстетикалық қажеттерін де өтейді»,- деп тұжырымдайды ғалым [10, б. 30]. Ұрпақты тәрбиелеу де киім арқылы көрініс табады. Мысалы, қазақ халқы қыздарды тәрбиелеуге ерекше көңіл бөліп, қызына қамқорлық жасап, «қанаттыға қақтырмай, тұмсықтыға шоқыттырмай» өсірген. "Қыз - қонақ" деп, ата-ана қыз баласына үйінде көп көңіл бөледі. Үлкенді, кішіні құрметтеуге үйреткен, нәзіктік пен пәктікке, әдептілікке баулыды. Дәстүрлер мен әдет-ғұрыптарды берік ұстанған қазақ қызы кез-келген ортада ерекшелене алды. Үйінен ілген айырықша дара қасиеттермен қатар қазақ қызының сұлулығына ерекше назар салынатын болған. Халық даналығы: «Бір ұл тәрбиелесең – бір әулетті тәрбиелегенің, бір қыз тәрбиелесең – бар ұрпақты тәрбиелегенің», - дейді. Сондықтан қыздың ар-намысы мен қадір-қасиетіне, құпиялар мен сұлулықты сақтауға, болашақ өмірге дайын болуға үлкен мән беріледі. Қазақ халқы әйелді жан сұлулығымен және өзіне тән көріктілігімен бағалайды. Қыздың киімдері де ерекше сәнмен тігіліп, моншақтармен безендірілген. Қыз сәнділігі мен көз тиіп кетпеуі үшін ырымдап тақияға үкі тіккен. Сол сияқты көркем мәтіндерде қыздың киімі образ сомдауда тапсырмас тәсіл:

...Бір есер отыр сүйініп,

Есерді қостап жаңағы.

Ү к і л і қыздай иіліп,

Қиылды гүлдің сабағы... (Мақатаев М. «Сабағы әлсіз сары гүл»)

Символ - тілдік тұлға тіліндегі ұлттық мәдениеттің көрсеткіші. Символдық белгі – лингвомәдениеттану мен когнитивті лингвистиканың зерттеу нысаны Символ тілдік тұлға тіліндегі біріктірілген ойлау жүйелерін көрсетеді және бір немесе екі сөзбен жеткізеді, сондықтан біз халқымыздың дәстүрлі ұғымдарын білдіретін сөздерден символдық мағынаны іздеуіміз керек.

Қ.Қайырбаева бұл туралы: «Сөз – символ жазушының айтпақ ойын дөп басып шығарманың бейнелігін арттыру үшін қажет. Сондықтан символдың жеке автор қолданысындағы мәнін ашу, мағынасын тану ерекше қабілет пен көкірек көзін қажет етеді», - дейді [14, б. 11]. Ал ғалым Р. Авакова «Символдық мəнге ие сөздердің табиғаты ерекше, ол ерекшелік символ сөздердің танымдық, ұлттық мəдени, фондық мағыналарын сол тілде сөйлейтін халықтың дүниені тануы мен құбылыстарға баға берумен, əлемнің тіл бейнесімен тығыз байланысты» деп көрсетеді [50, б. 11]. 

Ұлттық киім – бұл әр ұлттың даралығын танытатын белгілердің бірі. Сондықтан ұлттық киім әр халықтың материалдық мәдениетінің бір бөлігі болып табылады. Ұлттық киім және оны кию мәдениеті бар. Біз бұл мәдени дәстүрді жоғалтпауымыз керек. Адамдар басқаларға деген құрмет сезімін, қуаныш, қайғы және т. б. киім арқылы білдіре алады. Қазақтың ұлттық киімінің де жас ерекшеліктер бойынша қолданылатыны бар. Жас бойынша бөліну ер адам киіміне қарағанда, әйелдер киіміне көбірек тән. Ұлттық киімді дәстүрлі әдіспен безендіру – қолданбалы ою-өрнектерді пайдаланудың арқасында ғасырлар бойы сақталған қазақ халқының өнері. Қазақ халқының киіміне қатысты ежелгі заманнан келе жатқан білім, мифтік нанымдар бар. Тілдің терең қатпарларында әртүрлі мифтік дүниетанымдардың қазыналары жинақталған, олар оның киімінде де көрінеді. Олар сол кездегі адамдардың білімі мен сеніміне сәйкес пайда болады және белгілі бір дәрежеде сол қоғамға қызмет етеді. Мысалы, жоғарыда айтқанымыздай, қыздар ерлер киімін киген жоқ. Бүгінде өнер туындыларының арқасында біз оның белгілі бір себептерді көрсету мақсатында киілгенін білеміз. Бүгінгі таңда біздің ұлттық санамыз күшейіп, әртүрлі мерекелерде ұлттық киім киюді рәсімге айналдыруға тырысқанымызға қарамастан, ол қазіргі өмірге әлі толық енген жоқ. Зергерлік бұйымдарға келетін болсақ, олар біздің ата-бабаларымыздың тарихымен және біз бүгінгі күнге дейін сақтаған зергерлік бұйымдарға қатысты әдет-ғұрыптармен, таным-түсініктермен байланысты сабақтасып жатыр. Ұлттық киімнің құрамдас бөліктері этникалық топтың өмір салтын анықтайтын бейнелердің жиынтығы ұлттық дүниетанымның өзгермейтін бөлігі контекстіндегі тұрақтылықты көрсетеді. «Қазақта тақияны қарттар, жiгiттер, балалар және қыздар киедi. Қыз бала үйде жүргенде басына жұқа қызыл орамал тартып, сырта (түзде) жүрсе, қарқаралы тақия киген. Қыздың осы киiмiне қарап, басының бос eкeнi байқалып, «қарқаралы қыз», «қызыл орамалды қыз» атанған. Бұдан соң eкi жақ бiрiн-бiрi құда-құдағи дей берулерiне болады» [51, б. 79].

Орамал – ғашықтар символы. Әдетте қазақ қыздары өздері  ұнатып жүрген жігітіне арнайы орамал кестелеген және оның шетіне жүзік түйіп сыйға берген.  «Шетінде шай орамал күміс жүзік, Қуантқан сүйген жардың сөзі келді» (К. Әзірбаев «Құдасының айтқаны») - деген өлең жолдарынан жүзіктің де символдық мәні бар екенін көреміз.
Киімге келетін болсақ, қазақ халқының ежелгі дәуірден бастау алатын ырымдары, мифтік танымдары бар.

Академик Ә. Қайдар: «Адамның саналы ғұмырынан бергі кезеңде онымен біте қайнасып келе жатқан тілдің түпсаналық қатпарларында алуан түрлі мифтік дүниетаным қазыналары қордаланып жатыр. Олар сол замандағы адамдардың танымы мен наным-сенімдеріне қарай пайда болып, белгілі деңгейде сол қоғамға қызмет етеді» [52, б. 91], - дейді. Ал профессор Е.Жұбанов: «Миф – адамзат мәдениетінің базистік феномені, адамның ерте заманнан бері қалыптасқан ұғым-түсініктерінің, дүниені танып білу ой-өрісінің өте ескі көрінісі. Сондықтан ол қоғамдық сананың барлық түріне ортақ, бәріне де қатысты» [53, б. 90], - дейді.
«Абай жолы» эпопеясында:

«Бұған epcі көpiнгeн сурет Абайдың өзiнiң де өмipiнде ең алғаш көрген көpiнici. Бұл көш - қаралы көш eкeнiн – Бөжей көшi eкeнiн Абай мен Тәкежан бағана-ақ таныған болатын. Өзге көштен бөлек болатыны мәлiм. Бipақ қазip мына eкi қыз iстeгeн ic сол бөлектiң iшiнде бiр өзгеше болды.
Олары өзге қыздан бөлiнгенде байқалды. Бастарына epкектің бас киiмiн киiптi. Қара мақпалмен тыстаған жұқа қара елтiрi тымақтары бар. Қыз кимейтін бас киiмнінің артын алдына келтiрiп, тepic киіпті. Енді ғана анық көрiндi, орталарына жетекке алған тұлдаған қара көк аттың үстінe Бөжейдiң ертоқымы ерттелiптi. Ер үстіне сол Бөжейдiң осы өткен қыста Қарқаралыға киiп барған қызыл күрең iшiгi жабылыпты. Ердiң қасына қамшысын шәншiп, соған да тepic қаратып, Бөжейдiң қысқы түлкi тымағын кигізіпті» [30, б. 144-145]. 

Қыздар ер адамның тымағын теріс киіп, сол арқылы аза тұту күйін білдірді. Қайтыс болған Бөжейдiң тымағы, яғни ол марқұм болған Бөжейді білдіру үшін шебер қолдана алған.
Бас киім – ұлттық дүниетанымда құт-береке символы. Ғалым Ә.Б.Алмауытова бөріктің қазақ танымындағы символдық мәні туралы еңбегінде: «Қазақ халқы бөрікті символ ретінде бағалаған. Осыған байланысты «Бөркіңді теріс киме» деген тиым сөз бар. Оның себебі бас киімді теріс қаратып киген жаман істің белгісі деп санаған. Сондай-ақ, «Бөркін аспанға ату» деген тіркес қатты қуану, шаттану дағдысынан туған» [11, б. 52], - дейді. Бөрік қазақтың ертеден келе жатқан бас киімі. Аңның терісіне қарай, құндыз бөрік, сусар бөрік кәмшат бөрік, түлкі бөрік деп аталады. Қыз бөркінің құндызды түрлері жалпақ, төбесі төрт сайлы болады да, үкі тағылады, асыл тастармен, алтын, күміс теңгелермен, салпыншақ әшекейлермен безендіріледі (Қосымша Ә 26).
Әйел киімі мен сәндік бұйымдары әлеуметтік қатынастардың белгісі ретінде қолданылады. Мысалы, олардың күнделікті өмірдегі жағдайға байланысты практикалық, эстетикалық, магиялық және т.б. әртүрлі функциялар атқаратыны белгілі. Бұл қызметтер белгілі бір тәртіппен ұйымдастырылады, бірі күшейе түседі, енді бірде екінші орынға ауысады. Мысалы, күнделікті жағдайда практикалық қызметтің негізгі орны кемісе, эстетикалық аймақтық қызметтері басым болып табылады. Мерекелік, эстетикалық, рәсімдік жағдайда ол басқа жағынан көрінеді. Әйел киімдері мен бұйымдары пішіні, түсі және материалдық қасиеттеріне негізделген символдық мағынаға ие болу жағдайы да тілімізде байқалады. Бұған мысал ретінде әйелдер бас киімін алар болсақ: ақ жаулық, қара жаулық. Жаулық түрі белгілі бір мәнге ие, ұлттық түсінікті бере алады. Қара жаулық қайғылы оқиғадан хабар береді, ақ жаулық қыз баланың тұрмысқа шыққандығын білдіреді. 
Қазақ елінің тарихында материалдық заттардың мәдени құндылығы мен мәні жоғары болды. Мысалы, киім иесінің белгілі бір әлеуметтік тобына, экономикалық жағдайына, жасына және т.б. байланысты айырмашылықтарды аңғаруға болады. Киім материалдық мәдени бөлшек ретінде ғана емес, сонымен бірге халықтың дәстүрлері мен рухани өмірімен тығыз байланысты құбылыс ретінде қарастырылады. Қазақ әйелдерінің киімдерімен қоса, әшекей бұйымдарының символдық мәні ерекше. Көркем мәтіндерде әшекей бұйымдар символ ретінде қызмет етеді. «Құлақтағы әшекей сырғасы, бастағы кәмшат бөрігі, білек толған білезіктері – баршасы да, Абайдың бұл өңірден көрмеген бір сәні сияқты» [30, б. 144].
«Ханның құлақтарында сұлу қыздың ерніне ұқсайтын қейлонның қып-қызыл жақұттарынан жасалған сырғалар» (М. Жұмабаев, Шығ.).
«Пәренжі үсте – бітеу қап,

Бетінде перде – шімбеті.

Шімбетінің астында

Гүл шырайлы шын беті.

Желпіне алмай, жамылып,

Быршып тұрған тер беті.

Ш а ң ы р а қ с ы р ғ а құлақта,

Мөлт-мөлт еткен меруерті» (М. Жұмабаев, Шығ.).

Мысалы, ұлы ақын Абай қыз бейнесін шолпы символы арқылы суреттейді.

«Білектей арқасында өрген бұрым,

Ш о л п ы с ы сылдыр қағып жүрсе ақырын.

Кәмшат бөрік, ақ тамақ қара қасты.

Сұлу қызды көріп пе ең мұндай түрін?» (Абай, Білектей арқасында өрген бұрым) - деген өлең жолдарында қыздың сұлу бейнесі шолпы мен кәмшат бөрік арқылы ашылады. Ал Мағжан Жұмабаевтың «Шолпы» өлеңі бар. Онда поэтикалық қаһарман сезімі шолпы арқылы беріледі. Назар аударайық,

«Сылдыр, сылдыр, сылдыр...

Қанымды қайнаттың құрғыр

Шық-шық жүрекке тиеді,

Күлпара талқан боп сынғыр!

Сылдыр, сылдыр, сылдыр...

Өзекті өртеді құрғыр

Әдейі іргеден жүреді

Сұлу қыз санадан солғыр» (М. Жұмабаев, Шығ.).

М. Әуезов «Абай жолы» эпопеясында қара сөзбен өрнектейді: «Сылдырлаған шолпысы әлдеқандай былдырлаған тілмен Тоғжанның келері мен кетерін паш етеді. Шолпы әуелі жиі сылдырлап, аздан соң баяулай басып, тағы біраздан соң анда-санда ғана бір ғана шылдыр ете түсіп ұзап барады. Абай өз жүрегінің аттай тулап соққан дүрсілін естіді. Шолпы үнін сол басып барады. Өзгеше ыстық қымбат шолпы ең соңғы рет бір шылдыр етті де, білінбей кетті. Түн тыныштығы ұрлап кеткендей, жұтып кетті» [30, б. 145].
Мысалдардан көріп отырғанымыздай шолпы – махаббаттың символы ретінде алынған. Қазақ қызының бейнесін сомдауда, сүйген жүректердің сезім иірімдерін ажарлауда үш қаламгер – Абай, Мағжан, Мұхтар – шолпы сөзін қазық етіп, соның айналасында әркім өз қаһарманының образын жасайды. Абай поэзиясында да, М. Әуезов прозасында да шолпының қыз бейнесін ашу үшін жұмсалғанын көреміз. Шолпы арқылы сұлулық және сол сұлулыққа деген сүйіспеншілік астарласып дәлдікпен, шеберлікпен сомдалған. Жүрегін жаралаған алғашқы махаббатты Тоғжанның бұрымына тағылған шолпы, шолпының сылдырына дейін Абай өз ынтықтығын білдіреді. Жүрек дүрсілі шолпының сылдырымен үндеседі. Мағжан шолпы арқылы терең сүйіспеншілігін, өзекті өртердей махаббат сезімін суреттейді. Асау сезім тек шолпының сылдырына ғана бағынып, табына түседі. Демек, символ образ ретінде танылады, сондықтан оған образдылық сипат тән. Бірақ кез келген сөз әрі символ, әрі образ ретінде танылу үшін, ол осы екеуіне тән сипатқа ие болуы тиіс. 
Символдық мағына сөздердің омонимдік қатарын құрмайды, ол сөздің семантикалық құрылымында қосымша мағына ретінде дамиды. Яғни, сөздің символдық мағынасы динамикалық туынды ретінде қарастырылуы керек. Сөз бен сөз символы екі түрлі таңба емес, оның екі түрлі функциясындағы бір сөздің екі түрлі формасы, яғни біз оны лингвистикалық таңба символдық функцияны орындаған кезде ғана символ деп атай аламыз. «Символ ол – белгілі бір идеяны, түсінікті, ұғымды жеткізуші ұлттық код. Символ сөздер – өне бойына сан алуан ақпарды жинақтайтын, құлыптайтын (кодтайтын) сөздер» [54, б. 103]. Тіл адамның шындықты түсінуін, оның шындыққа деген көзқарасын, шындықты қабылдауын көрсетеді.

«Мағынаны жанама түрде білдіретін символдар адамның дүние туралы білімін терең түсінуге мүмкіндік береді. Тіл біліміндегі сөз және символдық таңба – екі бөлек белгі емес, сөздің екі түрлі қызмет түрлері. Осыны ескере отырып, тіл білімінде символ лингвистикалық-когнитивтік зерттеу объектісі болып табылады» [55, б. 272]. «Символ адамның тіліндегі ойлаудың біріктірілген жүйелерін бейнелейді және оларды бір-екі сөзбен жеткізеді, сондықтан біз халқымыздың дәстүрлі бейнелерін білдіретін сөздерден символдық мағынаны іздеуіміз керек. Егер ұлттық киім – бұл белгілі бір этникалық топтың негіздері, халықтың өмір салты мен дүниетанымы туралы ақпарат беретін дискурс десек, онда біз оның құрамдас бөліктерін лингвомәдени компоненттер ретінде қарастырамыз. Ұлттық киімдер дискурсы олардың лингвомәдени құрамдас бөлігі, киім иесінің тұратын аймағы, дәрежесі, символдық мәні және т.б. контексінде қалыптасқан жағдайлар туралы ақпарат береді. Егер ұлттық киім қоршаған ортаға бейімделу нәтижесінде пайда болса, онда оның компоненттерінің лингвомәдениетке айналуы мәдени құндылықпен анықталады» [40, б. 59]. Мысалы, білезік, әшекейлеу үшін білекке тағылатын әшекейлі асыл бұйым да символдық мағынаға ие. Халық танымында білезік құдіретті күшке ие, буындардың әртүрлі ауруларына қарсы тұрады, қолдың тазалығын нығайтады. Ежелгі білімге сәйкес, халық арасында кең таралған ұғым «жындарды қуып шығаруға» да қызмет еткен. Ең бастысы, білезік адамның бойында күшті сақтайды. Қазақ тілінде егер жаман энергия әйелдің құлағы мен шашына түссе, оның күші біртіндеп алақанынан шығады деген сенім бар. Әжелер бойындағы күшін жоғалтып алудан қорқып, білезікті қолдарынан шешпейді. Алқалар, білезіктер – символдық мәні бар бұйымдар. Себебі, қазақ жігіті қызға  білезік сыйлаған. Үйленгеннен кейін, жігіт «шебер, ұқыпты бол» деп махаббат белгісі ретінде қос білезік береді.
Жүзіктің символдық мағынасы екі жас жігіттің неке куәлігі ретінде неке сақинасын кигенімен танымал.  Жүзікті қымбат металдан жасалған, оның сыртқы бетіне өте сәнді өрнектер салынған, оларды бекітуге, жағуға, бағдарлауға және асыл тастардан бірнеше көз жасауға болады. Бір алақанға бірнеше бауырлық орнатып, екі, үш, төрт саусаққа (бас бармақтан басқа) параллель тағылатын сақиналардың түрлері бар. Құдаласудың символы ретінде құдағи жүзік жасалған. «Құдағи жүзік – бір саусақтан бастап, екі, үш, төрт саусақ қатар сұғылатын, үсті тұтас, дөңгелек пішінді, алтын, күміс, асыл тас көзді өте бағалы, қомақты, құдағиға сыйға тартылатын жүзік» (Қосымша Ә 4).

Жүзік пен сақина бір-біріне ұқсас болғанымен, олардың айырмашылықтары бар: көздері асыл тастардан жасалған түрін жүзік десек, ал көзі жоқ, алтыннан жасалған сақинаны алтын сақина, тек күмістен жасалған түрі күміс сақина деп аталады, көзі жоқ болса  балдақ деп аталады. Жүзік пен сақинаның қасиеттілігіне деген сенім – түркі халықтары мен басқа да Шығыс елдері үшін ортақ ұғым. Қазақтың тұрмысында дайындалған тағамның адал болуы үшін әйелде сақина немесе жүзік болуы керек деп есептелді. Дәл осы себепті елде «тамақты адал ұстау үшін қолыңызда сақина болуы керек» деген сөз орамы сақталған болуы мүмкін. Сол сияқты, «Сақина сәнге жатпас, айқай әнге жатпас» деген мақал-мәтелдер оның сәндік мақсатта ғана емес, салттық функцияны орындағанын білдірген. Сонымен қатар, дәстүрлі нанымдарға сәйкес саусаққа тағылған күміс сақина немесе күміс жүзік те гигиеналық функцияны атқарды. Ауылдық жерлерде әлі күнге дейін жас әйел нәрестені шомылдырмас бұрын немесе баланың жөргегін жуар алдында сол үйдегі үлкендер (қайын атасы немесе қайын енесі бар) оған «қолыңызға сақина тағыңыз, (бұл) тазалықтың белгісі болады», - деп ескертетін болған. Сонымен, алтын немесе күміс сақина мен білезіктерді балаға қырық күн толғанда шомылдыратын суға салу дәстүрі оларды қатысушы әйелдерге сыйлық ретінде беру үшін ғана емес, сонымен қатар бастапқыда тазалыққа баса назар аудара отырып, осындай зергерлік бұйымдарға деген қасиетті көзқарастан пайда болды. Сақинаның этнографиялық мағыналарының бірі – сыйлық, сәлемдеме, кәде ретінде пайдалану. Қыз дүниеге келгенде, оған әртүрлі зергерлік бұйымдармен бірге сақина салу әдетке айналған. Жүзік – бұл адамдар бір-біріне сыйлықтар беру, құттықтау, естеліктер беру үшін бұрын-соңды дәстүрде қолданған бұйымдардың бірі.

«Символдар ежелден бері адамдар арасындағы қарым-қатынастың маңызды құралдарының бірі ретінде әрқашан болған. Символдар адамның нақты ойлары мен сезімдерін білдіруде маңызды рөл атқарады. Қазіргі уақытта олардың мазмұнын түсіну, жазуда және сөйлеуде дұрыс қолдану, мағыналарын анықтау маңызды. Әсіресе, қазіргі жаһандану дәуірінде еру, түсіндіру қажеттілігі туындайды» [56, б. 3-4].
Ал белбеудің өзіндік белгісін ғалым Н. Уәли көрсетеді: «Белбеу (құр) белге буынатын бұйым болумен бірге ертеде лауазым, дәрежені көрсететін белгі де болған. Орда, сарай төңірегіндегілер өзінің лауазымына қарай асыл тас орнатып, күміс құйып, алтын жалатқан әшекей, зері әртүрлі белбеу (құр) арқылы ғана емес, өзге де заттар арқылы білдіру салтының болғандығын байырғы мұралардан кездестіріп отырамыз» [57, б. 44]. Мысалы, қазақ қыздары қосетекті көйлектерінің етек-жеңіне желбірек салған, оқалы қамзол киіп, белін әртүрлі металмен безендірілген немесе ширатпалы күміс белбеумен (оны нәзік белдік деп те атаған) буады екен. Қыз баланың белдігінен айрылуы арын жоғалтумен бірдей болып саналған. Демек, белдік те символдық мәнге ие болған.
Әйелдер киімі мен сән, әшекей бұйымдарының символдық негіздерін ұғыну, нақты ұлттық дәстүр мен дүниетаным, мәдениет негізінде мысалдар келтіре отырып, түпкі мәнін ашу, бүгінгі қолданыста жүрген түрлі атаулардың дұрыс-бұрыстығын ажыратуға ықпал етеді. Кез келген затқа, ұғымға, құбылысқа, тірі тіршілік иесіне т.б. телінген атаулар әр тілде өздігінше орын алып, көбейіп келеді. Бірақ осы атауларды тек тілдік сипатына сай ғана емес, ұлттық мәдениет аспектісі, объектісі ретінде зерттеуді қолға алу, әр атаудың символдық мәнін сипаттау тілдің тазалығы мен дамуы, сақталуына әсер ететін негізгі фактор екенін баса назарда ұстанғанымыз дұрыс.

Лингвист ғалым Ж Манкееваның мәдениетке байланысты заттардың адам өмір сүруіне қажетті мұқтаждықтарын қанағаттандырып қана қоймайды, сонымен бірге олардың социогендік символдық және эстетикалық қажеттіліктерін өтейді деген пікірін қуаттаймыз [10 б. 93]. Қазақ халқының ұлттық киімдері, соның ішінде әйелдер киімдері мен әшекей бұйымдары да символдық қатынастарға жұмсалып, әрі күнделікті өмірдегі қажеттіліктерді қамтуы мүмкін. Сондықтан, осы қасиеттердің қайсысы бірінші болып табылады деген сұрақ қою орынсыз. Әйел бұйымдары семиотикалық жүйеге енген кезде белгі ретінде әрекет етеді және жүйеден шыққан кезде зат ретінде әрекет етеді, яғни затты да, белгіні де атауда қолдануға болады. Қандай да бір қасиеттеріне сәйкес семиотикалық мәртебеге ие болады.
Ежелгі ұлттық қолөнер, яғни зергерлік өнер символдық мәнге ие. Зергерлік өнерді қазақ ұлтының кәсіби өнері ретінде бейнелеп, оны халықтың тарихы, рухани мәдениетімен сабақтастыру маңызды. Мысалы, қазақ қыздарының қос бұрымы шашбаумен безендіріледі. «Шашбау өрілген шаштың ұшына бекітілетін алтын, күміс тиындар қадалған лента тәрізді мата. Халқымыз шашбау, шолпы секілді өрілген бұйымдардың ұшына бекіту үшін тағылатын алтын, күміс тиындар «адамның жанының бір ұшы шаш арасында мекендейді» деген наным-сенімдерге байланысты қоңыраулы, сылдырмақты шолпы шашқа пәле-жаланы маңайлатпайды деп таққан» [10].
Демек, қазақ қыздарының шашбауы тек шашты жинап қою үшін ғана емес, наным-сенімге де қызмет еткен.

«Құстұмсық жүзік – бір саусаққа салатын, үсті құс тұмсығы сияқты сүйір болып жасалған жүзік. Қазақ ұғымында құс – еркіндіктің, бақыттың символы. Бұрынғы салт бойынша, күйеуге ұзатылған қыз белгілі бір уақыттан кейін төркініне сəлемдеме жібереді екен. Сəлемдемеде ұзатылған қыз келін боп түскеннен кейінгі тұрмыс жағдайын ою-өрнекпен немесе басқа бір зат арқылы тұспалмен жеткізуі шарт болған. Осы салт бойынша, қыз сəлемдемесінде алақандай жарғақ, оның бетіне бойы сорайған ұзын жəне өте жіңішке, арық адамның бейнесі кестеленсе, оның жанында дөп-дөңгелек, жуан адам тұрпаты бейнеленсе, бұл белгіге қарап қыздың төркіні ұзатылған қызының «отырса опақ, тұрса сопақ» болған мүшкіл халін түсінген. Ал қыздан құсмұрын бейнесі салынған сəлемдеме, мысалы құстұмсық оюлы тұскиіз, басқұр сияқты зат немесе сəлемдеме ішінде құстұмсық жүзік болса ата-анасы қуанып, ауыл-аймағын шақырып, қуанышын атап өтуді əдет еткен екен» [58, б. 45]. Көріп отырғанымыздай зергерлік бұйымдардың символдық мәні айырықша, хат-хабар тасушы, амандықты хабарлаушы болғанын көреміз.
Зергерлік бұйымдардың бірі – әйкел. Сөздікте осы атаудың бірнеше мағынасы беріледі. Ғалым Рабиға Сыздық: әйкел сөзі барқытқа зер қадап, оған күміс тиын тағып, олар сол жақ иығынан өтіп, оң қолтық астына бекітілетін қыздардың сәнді әшекейлерінің бірі», - дейді [59, б. 12]. Қазақстандық зергерлер қалыңдықтың жасауына мен әшекейлеріне ерекше назар аударды. сәукеленің екі жағында моншақтардың тізбегі бірнеше қатар болып тағылады, ол бет моншақ деп аталады. Бет моншақ әшекейленген сәукеленің бір бөлігі болған. «Қалыңдықтың бет моншағы үзіліп қалмау үшін кеуде тұсынан екі кішкене қалта тігіп қояды. Қазақта жас келіннің бет моншағының үзіліп түсуі үлкен ұят саналған» [11, б. 8]. Бұл құбылысқа қатысты тілімізде адамның ұялшақ мінезін көрсететін тұрақты тіркестер пайда болды: «бет моншағы үзілді, бет моншағы түсті», т.б.

Әдемі өнімдердің ішінде жүзік пен сақина ерекше орын алады. Олардың өндірісі мен үлгісіне байланысты сақиналардың көптеген түрлері бар. Халқымыз әшекейсіз, қарапайым алтын немесе күміс балдақ сақинасына ерекше назар аударылады. Некенің беріктігін сақтау үшін жасалатын салт – су құйылған тостағанға неке сақинасын салу және отау құрған жастар сол суды тауыса ішіп, ыдыс түбіндегі балдақты бір - бірінің қолына тағу салты. Бұл салт неке қиюдағы ерекше мән берілетін ырым болып табылады. Ол жөнінде зерттеуші Р.Н. Шойбеков: «Үйленген кезде екі жастың сақина алмасуы дүние жүзіне кең тараған дәстүрлердің бірі. Неке сақинасы аса берік ұзақ махаббат пен бақыттың символы ретінде және өмірдегі ең жақын серігінің ескерткіш тартуы есебінде жас жұбайлар көңілінде медеу боларлық із қалдырады», - дейді [7, б. 43].

Сақина мәңгіліктің және тұрақтылықтың бастауы ретінде қабылданады. Сақинаның бейнелі семантикасы шексіздіктің белгісі ретінде қабылданды, оны күнге табынуымен байланыстырады. Сақина әлемнің әмбебап бейнесі ретінде бүкіл адамзат мәдениетіне таралғаны белгілі... Мұндай символдық тұжырымдамада сақинаның жұмбақ, құпия күш, бұзылмайтын күш тасымалдаушысы ретіндегі бейнесі де бар. Мысалы, ертегілерде сиқырлы сақина мұны көрсетеді. Міне, бір күні сақина махаббат пен сүйіспеншіліктің символы ретінде қолданылады.

Біздің халқымыздың ертеректегі тұрмыс салтында сырғалар қыздарға арналған сәндік бұйым болып саналды және қандай да бір кезеңде қазақ әйелдері бұл бұйымдарды олардың қоғамдық өміріндегі өзгерістерге байланысты пайдаланды. «Ертеректегі қазақ тұрмысында сырғаның мұрынға тағатын түрі болған. Ол зере, зерен, арабек, əребек деп əр жерде əртүрлі аталған. Зерені күнделікті емес, қыз-келіншектер той-томалаққа барған кезде тағатын болған. Ескі салтта зере малдың мұрнына да тағылған. Оны да зере, зейір деп атаған. Бұл туралы мəдени деректер халық фольклорында сақталған: Мұрындары зейірлі қой қалды деп, Қозы Көрпеш дауыстап шақырады» [60, б. 43].
Бұл мифологиялық көзқарасқа да байланысты. Олар, яғни сырғалар, осы және келесі екі өмірді байланыстырады. Сонымен қатар, сырғалардың өздері екі өмірдің басталуын, адамдардың бес сезімін, қазан үйлесімінің басталуын байланыстырады. «Бұл дәстүр атастыру кезінде болып өтеді. Осы арқылы қыз тағдырындағы өзгерісті көрсетеді. Бұл символ бар қазаққа түсінікті; сырғасыз қыз – көрінбеген өмір мен қамтамасыз етілмеген хаос символы» [7, б. 74].
Ғасырлар бойы әлемдегі көптеген мәдениеттер үшін символдық дизайн болып табылатын өмір ағашы зергерлік бұйымдарда өте танымал болды. Күн сайын бұл танымалдылық артып келеді. Өмір ағашы, әлемнің барлық рухани және мәдени дәстүрлерінде кездесетін әмбебап символ, өмір бейнесі ретінде белгілі болғаннан басқа көптеген мағынаға ие. Өмір ағашының дизайны – бұл шеңберге қоршалған тамырлары мен бұтақтары бар үлкен ағаш. Ағаштың тамыры тепе-теңдік пен симметрияны қамтамасыз ететін жайылған бұтақтарды көрсетеді. Сөз- символдар – бұл өнер мен зергерлік бұйымдар әлемінде идеяны ұсынудың ең маңызды және стильді тәсілі. Бұл ұғымдарды сөзбен терең айту мүмкін емес. Екінші жағынан, таңбалар қалаған хабарламаны бере алады. Сонымен түркі халқында зергерлік дизайнда қолданылатын әртүрлі таңбалардың символдық мәні айырықша екендігін аңғаруға болады.

Тілші Д. Шарипова өзбек тіліндегі символдарды зерттеп, мынандай топтарға бөлген: «Символдар қолданыс аясы кең, олар қоғамдық-саяси, экономикалық, мәдени, білім беру орындарында және рухани өмір, сондай-ақ ғылымда, өнерде, көркем әдебиетте т.б. басқа салаларда жиі қолданылады. Дегенмен, символ осы салада және бағытта әртүрлі функцияларды орындайтындығымен ерекшеленеді. Тиісінше, таңбаларды келесі тақырыптық топтарға бөлуге болады:
а) қоғамдық өмірде қолданылатын символдар; 
ә) саяси символдар; 
б) экономикалық өмірде қолданылатын символдар; 
в) мәдени, білім беру және рухани өмірде қолданылатын символдар; 
г) ғылым жүйесіндегі символдар; 
ғ) өнерде, оның ішінде көркем әдебиетте қолданылатын символдар» [56, б. 4].
Халықтық әшекейлер білімге, дәстүрге және сән-салтанатқа, тәлім-тәрбиеге сай туындаған. Халықтың көшпелі өмірі жағдайында адамгершілік, мейірімділік, әділеттілік, тәрбие ұғымы жастарға осындай зергерлік бұйымдар арқылы да берілген, ұлттық таным-түсінік қалыптастырған. Алтын мен күміс өзінің табиғи қасиеттерінің арқасында байлықтың, барлық сән-салтанаттың, сұлулықтың символына айналды. Ұзақ уақыт бойы халық оны әртүрлі жақсы нышандардың символы деп санады.

Тілші Ү. Әнесова зерттеуінде қазіргі заманғы озық технологиялардың пайда болуы мен дамуы кезінде символдың жалпыланған сипатқа ие екендігі жөнінде айтады. Бірақ ол барлық символдарға қатысты еместігін мысалдар арқылы көрсетеді. Ғалым қандай жағдай болмасын, мұнда ұлттың менталитеті, стереотиптері мен өмірлік ұстанымдары, салт-дәстүрлері мен мәдениеті маңызды рөл атқаратындығын, мысалы, домбыра немесе қобыз бүгінде символ болатынына сену қиын. Бұл символдардың бірегейлігі оның ұлттық символ екендігінде. Сол сияқты шаңырақ, сәукеле, т.б. дәстүрлі киімдер, тағам атаулары, музыкалық аспаптар, сондай-ақ тұрмыстық заттар ұлттық символдардың қатарына жатады немесе оларды қазақтың (қазақтықтың) символы деп айтуға болатындығын атап өтеді. Зерттеуші «бұл бір жағынан, бұл жаһандану көптеген символдар мен мәдениеттердің әмбебап процесінің нәтижесі болып табылатындығына байланысты», - дейді [61, б. 49]. Мысалы, көрші орыс халқы үшін алтын – сұлулықтың символы. Алтынның осы құндылығы қазақ халқында да орын алады.

Ғалым Г. Сағидолда:

«1) алтын – бұл жоғары құндылық бастамасының бастауы,

2) алтын жоғары ақсүйектермен байланысты;

3) алтын ғасыр «алтын уақыт» – бұл жақсылық пен молшылыққа толы уақыт пен әлем;

4) алтын әлемі әйел бастауымен байланысты», - дейді [62, б. 162].
Ал «күміс» қазақ танымында тазалық пен киелілік ұғымдарымен байланысты оның символына айналған. Күміс жұмсақ, төзімді, оңай өңделеді және өзінің жарқын түсімен назар аудартады. Бұл қасиетті зергерлер мүмкіндігінше ескереді. Сонымен қатар, күміс киелі материал. Күміс ежелден тазалық ұғымымен байланысты болды. Мысалы, қайын енесі келіні тамақ жабдықтарымен еркін қарым-қатынас жасай алсын деген ырыммен білезігін береді. Жігіт қалыңдыққа күміс қос жүзікті білезік соқтыратын болған. Тіпті қазақ халқы баланы қырқынан шығарарда суға күмістен жасалған әшекейлер салатын болған.

Ал түркі халқында да күміс өңдеуде ас үй керек-жарақтары (пышақтар, ұсталық аспаптар, ыдыс-аяқ), ұсталық бұйымдар жасалады. Филиграфия өнері елдің дамуының маңызды көзі болады. Филигран – бұл жұқа сымнан жасалған зергерлік бұйымдар. Сым неғұрлым жұқа болса, зергерлік бұйымдардың құны соғұрлым жоғары болады. Күміс зергерлік бұйымдардың әртүрлі түрлерін белбеу, алқа, бас киім және тұмар т.б. жасайтын болған. Күміс қолдану мотивтері түрік-исламдық түсініcтікпен байланысты. Сонымен қатар түркі халқында да зергерлік бұйымдар (Takı) – бұл киімді безендірудің, әдемі көріністі толықтырудың ең жағымды тәсілі. Көптеген зергерлік бұйымдарды, негізінен алқаларды жасау үшін қолданылатын әртүрлі кескіндер мен символдар бар. Көбінесе бұл таңбалар әдемі көріністен гөрі көп нәрсені білдіреді. Таңбалар тек әдемілік үшін ғана қажет емес, олардың терең мағынасы бар. Мысалы, шексіздік белгісі (Sonsuzluk) зергерлік бұйымдардың көптеген түрлерінде жиі қолданылатын мәңгіліктің символы. Ол сегізге ұқсайды [63].

Түркі халқында алқа түрлері көп, одағы белгілер де символдық мағына бар. Мысалға, Түркияда әсіресе ашық қолды бейнелейтін кулондар мен алқалар танымал. Олар әйел жынысына сәттілік әкеледі және күйеуімен қарым-қатынасын сақтайды деп саналады (https://podarilove.ru/kk/talisman-ruka-fatimy-amulet-hamsa-ili-ruka-fatimy-i-ego-tainstvennoe/).

Зергерлік бұйымдардың ең танымал түрінің бірі Хамса (Hamsa). Құдайдың қолын бейнелейтін ежелгі Таяу Шығыс символы. «Еврей мәдениетінде Хамса Мұса мен оның әпкесі Мириамның қолын бейнелейді. Ислам дінінде Хазірет Махди бар. Хамса «Фатиманың қолын» бейнелейді, ал сунниттік мәдениетте даналық бес тіректі бейнелейді. Хамсаны алақан түрінде дизайнымен оңай ажыратуға болады. Көптеген ғасырларға созылған бұл символдың қорғаныс күші бар деп саналады.

Түркияда және кейбір басқа елдерде «Фатиманың қолын» тек әйелдер ғана пайдаланады. Тұмар мистикалық қасиеттерге ие:

1. Отбасын сыртқы араласудан қорғау.

2. Махаббатта сәттілік тарту, жұбайыңызбен қарым-қатынасты үйлестіру.

3. Үй жағдайын жақсарту, отбасылық жайлылықты құруға және сақтауға көмектесу» [64].

«Түркі халқында сырғаның төрт жапырақты формада берілуінің де белгілі бір мағынасы бар. Ең көп таралған және сүйікті символдардың бірі-төрт жапырақ символы сәттілік әкеледі және жамандықтан қорғайды деп саналады. Бұл символды өз мағынасы бар деп санайтын кейбір адамдар сенім, махаббат, үміт және сәттілік әкеледі деп санайды; ал басқалары жапырақ даңқ, сәттілік, махаббат пен денсаулықты білдіреді деп санайды» [65, б. 190].

Сонымен әйелдердің ұлттық киімдерінің жекелеген элементтеріне үңіліп, олардың символдық мәнін ашу арқылы біз барлық мәдени-тарихи қабаттарды тануға мүмкіндік аламыз. «Мәдени символдар белгілі бір мағынада мәдениеттің құдіреті ретінде қабылданады. Мәдениет қоғамның жалпы психикалық жадын қалыптастыруда шешуші рөл атқарады және мәдени символдар арқылы жүзеге асуы мүмкін. Сондықтан мәдени символ мәдениеттің құдіреті. Мәдени символ мағынаның берілуін қамтамасыз етумен қатар, қоғамдағы жеке адамдардың менталитетін қалыптастыруда шешуші және бағыттаушы рөл атқарады» Осылайша, әйелдердің ұлттық киімдерінің жекелеген элементтеріне назар аударып, оның символдық мағынасын аша отырып, біз барлық мәдени және тарихи қабаттарды тануға мүмкіндік аламыз. «Мәдени символдар белгілі бір мағынада мәдениеттің күші ретінде қабылданады. Қоғамның мәдениеттегі жалпы психикалық жадын қалыптастыруда шешуші рөл атқарады және ол оның мәдени нышандары арқылы жүзеге асуы мүмкін. Сондықтан мәдени символдар мәдениеттің күші болып табылады. Мәдени символдар мағынаның берілуін қамтамасыз етумен қатар қоғамдағы жеке тұлғалардың ой-өрісін қалыптастыруда да анықтаушы және тәжірибе беруде бағыттаушы қасиетке ие» [14, б. 171]. 
Э. Бенвенист: «Символдандыру қабілеті – адамзатқа тән нағыз сипат және символды қолдану белгілі бір объектінің өзіне тән құрылымын тізу, жинақтау, оны өзге нысандар арасынан анықтау, ажырату» [66, б. 142], - деп көрсетеді.

Негізінен қазақ тілінің материалдық мәдениетінің лексикасына жататын символдық сипаттағы этноатауларды ғалым Ж. Манкееваның еңбектерінен кездестіреміз. «Қазақ тілінің заттық мәдениет лексикасы» атты еңбегінде заттық мәдени мұралардың символдық қырлары ашылады. «Материалдық мәдениеттің шындық өмірдегі, күнделікті тұрмыстағы заттармен тығыз байланысты қаралатыны белгілі. Осы орайда – «өмір сүруді қамтамасыз ететін мәдениетке жататын дүниелердің мәдениетке қатысы адамдардың тек өмір сүруі үшін қажет мұқтаждарын ғана қанағаттандырып қоймай, сонымен бірге олардан жоғары тұратын социогендік, символикалық және эстетикалық қажеттерін де өтейді»,- деп тұжырымдайды ғалым [67, б. 30].
Қорыта келе айтарымыз, қазақ халқында да, жалпы түркі халықтарында да киім мен зергерлік бұйымдар тек әшекей заттар ғана емес, ұлттық ерекшеліктерді танытатын, киелі мағынаға ие құнды дүниелер болып табылады. Әшкей бұйымдар, олардың атауларына қатысты лексика халықтың рухани байлығының қайнар көзі іспеттес. Қоғам, тұрмыс жағдайы өзгергенімен олар өзгеріске көп ұшырай қоймайды. Қазақ және түркі халықтарының әшкей бұйымдары да, олардың символдық мәні де ұқсас болып келеді. Бұл дерек олардың материалдық мәдениеттерінің жақындықтарын көрсетеді. Екі елдің салт-дәстүрі мен ұлттық құндылықтарын салыстыра зерттеу – болашақтың парызы.
Бірінші бөлім бойынша тұжырым
Зерттеу жұмысының бірінші тарауы «Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық ерекшеліктері» деп аталып, онда әйелдер киімі мен сәніне байланысты лексиканың зерттелуі қарастырылады. Ұлттың өзін-өзі дамыту үдерісінде жинақтаған мәдени және материалдық құндылықтар туралы білімі этникалық сананың дүниетанымының негізін құрайды. Ғылыми зерттеулерде тілдік сана тілдік құралдар арқылы берілетін бейнелердің жиынтығы ретінде түсіндіріледі. Олар тілдік белгілерді қалыптастыру, сақтау және қайта құру құралдары болып табылады, бұл адамға генезисті сауатты тұлға ретінде тану үдерісіне енуге көмектеседі.

Қазақ тіл білімінде этнографизмдер кеңінен зерттелді, соның ішінде киім, әшекей бұйым атаулары да бірқатар еңбектердің зерттеу нысаны болған. Жалпы осы зерттеулерді жинақтай келе үш топқа бөлуге болады. Бірінші топта киім атауы мен сәндік бұйым атауларды арнайы зерттеу нысаны етіп алмағанмен, зерттеу ішінде әр қырынан талданған. Екінші топта біз қарастырып отырған киім мен сәндік бұйымдар атаулары арнайы зерттелген. Үшінші топқа тіл білімінен басқа ғылым саласына қатысы тұрғысынан зерттелген еңбектерді жатқыздық.

«Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың зерттелуі және этнолингвистикалық сипаты» атты бірінші бөлімнің тараушасында этномәдени лексиканың этнолингвистикалық сипаты айқындалады.

«Әйелдер киімдері және сән, әшекей бұйымдардың символдық мәні» атты бірінші бөлімнің үшінші тараушасында әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың символдық мәні айқындалды. Әр ұлттың ерекшелігі көбінесе этностың салт-санасынан, дәстүрінен, әдет-ғұрпынан байқалады. Әдет-ғұрып, салт-дәстүр халықтың мәдени, тұрмыстық, психологиялық, дүниетанымдық жағдайларына байланысты қалыптасады да, тіл арқылы сан ғасырлар бойы ұрпақтан-ұрпаққа беріліп отырады. Әйелдер ұлттық киімдерінің жеке элементтеріне үңіліп, символдық мағынасын ашу арқылы біз бүкіл мәдени және тарихи қабаттарды тану мүмкіндігіне ие боламыз.
Қазіргі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексемаларды жинақтап зерттей келе мынадай тұжырым жасауға болады:

– ұлттық ерекшелігіміздің айырықша көрсеткіші – ұлттық киімдер, әшекей бұйымдар;

– киімдер мен әшекей бұйымдар лексикасының символдық мәні ұлттық танымнан туған;

– тілімізде киім атауларымен келген тұрақты тіркестер мен мақал – мәтелдер ұлттық мәдениет, халықтың салт-дәстүрі мен әдет-ғұрыптары, наным-сенімдерінің көрсеткіші,

– олардың тілдік өлшемдерінің негізінде тілдік құралдармен көрсетілген күрделі құрылымның сабақтастығы, біздің тіліміздегі ұлттық мәдениеттің өзегін құрайтын киім атауларының этнолингвистикалық табиғатын білудегі қоғамдық сана мен мәдениеттің қазіргі деңгейінде жатыр;
– хaлықтық ұлттық киімдер мен әшекей бұйымдар лeкcикасы – тyыcтac жәнe көнe түpкi тeктec xaлықтap мeн тaйпaлapдың, этникaлық тoптapдың мaтepиaлды мәдeниeттepiнiң ұқcacтығын дa көpceтeдi;

– бүгінгі таңда әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексикада кірме сөздердің үлес салмағы басым екеніне көз жеткіздік.

2 ҚАЗАҚ ӘЙЕЛДЕР КИІМІ МЕН СӘНДІК БҰЙЫМ ЛЕКСИКАСЫНЫҢ ҚҰРЫЛЫМДЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ
2.1 Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың лексика-семантикалық топтары
Тілдің жүйелі құбылыс екендігін көпшілік ғалымдар мойындайды. Бірақ жүйе мағына жасамайды, керісінше, сөздердің мағыналық сыбайластығы оларды бір топқа біріктіріп, жүйе ретінде талдауға мүмкіндік берсе, ал жүйенің өзі сол мағыналық қарым-қатынастың сырын толық түсінуге мүмкіндік береді. Екінші жағынан сөз мағынасына жүйенің әсер ететінін де жоққа шығарып болмайды. Мысалы, киім атауларын лексика-семантикалық топтарға бөлгенде олардың лексикалық мағынасын негіз етіп аламыз. Орыс тіл білімінде В.Виноградов, қазақ тіл білімінде М. Оразов сөздерің семантика жағынан байланыстарына анықтама береді. Онда ғалымдар сөздердің семантикалық компоненттерінің тәуелділігін сараптау, сөз мағынасын, оның ұғыммен арақатынасын ажыратуға болатындығын айтады. Сондай-ақ ғалым В.Виноградов сөздің пәндік-логикалық арақатынасы оның нақты шындық туралы идеялармен тікелей байланысты екенін анықтап береді. Олар белгілі бір зат немесе құбылыс, физикалық және психикалық жай-күйдің, қоғамдық қатынастар жүйесінің т.б. туралы өз идеялары мен түсініктерін қалыптастыратындығын нақтылап береді [68, б. 15]. М. Оразов сөздердің арасындағы мағыналық байланыстарды анықтауда тематикалық топтар мен лексика-семантикалық топтарға бөлу үлкен қызмет атқаратындығы жөнінде айтады. Сондай-ақ, сөздерді тематикалық топқа бөлу мен лексика-семантикалық топқа бөлу арасында айырмашылық бар деген түйін жасайды. Ғалым: «тематикалық топқа семантикалық байланысы жоқ, тек обьективтік дүниедегі заттардың өзара қатынасы негізінде топтастырылған сөздер енеді» [69, б. 136], - дейді. Орыс тіл білімінде ғалым Д.Н. Шмелевтің лексикалық мағынасының барлығына бірдей ортақ мағына элементін семантикалық тема деп атаймыз деген пікірі бар [70, б. 73]. 

Ғалым грамматикалық мағынаның жеке дара қызмет етпейтіндігін, лексикалық мағынамен бірге, сонымен дәнекерлесіп  өмір сүретінін дәлелдейді. Лексикалық мағына жеке сөзге тән болғанына қарамастан сан жағынан басымдылық танытатынын, ал грамматикалық мағынада мұндай қасиет жоқ, сан жағынан аз. Лингвист сөздің лексикалық және грамматикалық мағыналарының арақатынасын анықтауда міндетті түрде талап етуді қажет ететін мағыналар мен жеке сөздерге лайық мағына арасын анықтау принципін басшылыққа алған дұрыс деп санайды. Тілдегі түбір морфема арқылы берілетін мағына лексикалық мағына болып табылады да,  грамматикалық мағына пішін арқылы беріледі, сондықтан ол мағынаны грамматикалық мағына деп есептейміз дейді [69, б. 52-61]. Ал ғалым Қ. Сарекенова еңбегінде сөз мағыналары жөнінде: «біріншіден, кез келген сөздің әрі лексикалық, әрі грамматикалық мағынасы болады; екіншіден, лексикалық мағына да, грамматикалық мағына да ақиқат дүниемен байланысты болады, оны сәулелендіреді; үшіншіден, лексикалық мағынаның ақиқат дүниені сәулелендіруі мен грамматикалық мағынаның ақиқат дүниені сәулелендіруі тең емес; төртіншіден, лексикалық мағына грамматикалық мағынаға қарағанда дербес, сондықтан да олар грамматикалық мағынаны өз жетегінде алып қолданылады; бесіншіден, лексикалық мағына жеке сөздерге тән болса, грамматикалық мағына белгілі бір сөз табына енетін сөздердің тобына тиісті болады; алтыншыдан лексикалық мағына түбір морфемалар арқылы берілсе, грамматикалық мағыналар грамматикалық пішіндер арқылы беріледі» [71, б. 18] деген.
Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың лексика-семантикалық топтарын талдауда бірден синонимдік, омонимдік қатары туралы айтар едік.

Синонимдік қатарды талдар болсақ: қапсырма, қаптырма сөйл. әйелдердің сыртқы киімінің екі өңірін қауыстырып, тұратын әшекейлі күміс ілгек. Жеңсіз бешпеттерге күміс әшекейлер қадалып, сәнді күміс қапсырмалар тағылатын (Х. Арғынбаев). Камзолының қаптырмасын жүгіріп келе жатқан бойы шалыс-шалыс лектіріп Жұбай шыға келді (Ғ. Мүсірепов) (Қосымша Ә 23).
Сақина, білезік, жүзік. Сәндік үшін қол саусағына салатын таза металдан жасалған жұмыр әшекей. Салалы саусақтарға қатар тізілген күміс сақиналар кәрден кесені қоңыраудай сыңғырлатып қояды (М. Дүзенов). Қолда төрт елі білезік, қынама бел, күрең қызыл мақпал камзолым бар. Аудан орталығына дейін шығарып салған Ерік қыздың сүйріктей әдемі саусақтарын ұстап тұрып, алтын жүзік кигізді (О. Бөкеев) (Қосымша Ә 23).
Көнтеріден тағы басқа арзан заттан лекерлеп, бүріп жасалған жеңіл аяқ киім шәркей, шоқай, шабата, шарық синонимдік қатарды құрайды. Шәркей – көннен тігілген жеңіл аяқ киім. Үй ішінде киіп жүруге шақталған. (Кроссовки ). Шоқай – көн теріден бүріп тігілген жұмысқа киетін жеңіл аяқ киім (Мокасин ). Шабата – жөкеден, талдан тоқылған жаздық жеңіл аяқ киім. Шабата сөзі тілімізде қолданылмайды. Кей аймақтарда ғана сақталған, десек те сирек қолданылады. «Жазда киетін, жөкеден, талдан тоқылған жеңіл шәркей, шоқай». Боршын – қоғадан тоқылған жазғы аяқ киім. Башмақ – үй ішіне киетін өкшесіз жеңіл аяқ киім. Шүбек – үй ішіне киіп жүретін жеңіл аяқ киім. Бекі (бәкі) – түйе терісінен жасалған жұмысқа киетін кебіс. Шоңқайма – қонышы тізеден аспайтын, тұмсығы үшкір, өкшесі тайқы былғары етік. (Қазіргі біз киіп жүрген бәтіңке). Шарық – үй ішілік аяқ киім. Қасына қоя салған сірі шоқай су сұрап өлген жайын балықтың аузына ұқсап қалыпты (Ғ. Мүсірепов). Кесесін қоя салып, шәркейін аяғына іліп, сыртқа жүгірді (Ә. Бөриев). Бұлардың өздерінің де үстінде лыпысы жоқ, аяғында шарығы жоқ (М. Әуезов) (Қосымша Ә 23).
Көйлек, сарапай – әйел адамның денесіне шақтап тігілген жұқа киім. Сарапай – қазіргі шифон көйлек. Шифон көйлек киген келіншектей жайнаң қағады (М. Рашев). Сарапай – адамның басынан аяғына дейін толық жауып тұратын көйлек (Н. Оңдасынов, Парсы.-қаз. сөздік) (Қосымша Ә 23).
Кеудеше, кофта, нымша – әйелдердің жұқа, жылы сырткиімі (Қосымша А). Апам тігіп берген кеудешені киіп сыртқа шықтым («Қаз. Әдеб.»). Жеңісгүл өзінің ең әдемі көйлегі мен көкшіл түсті кофтасын киіп келді (С. Баязитов). Көйлектің сыртынан нымша, оның сыртынан ұзын камзол киетін (Х. Арғынбаев) (Қосымша Ә 23).
Желбір, желпіншек, желбіршек синонимдік қатар құрайды. Сәндік үшін әйел көйлегінің етегіне, кеуде тұсына, иығына жапсыра тігілген бүрме. Қыздардың көйлектері де түрлі әшекейлермен әрленіп безенетін, көбінесе етегіне екі қатар етіп желбір тігілетін (Х. Арғынбаев). Етегіне желпіншек салған жібек көйлегі малынып, сызыла басып жақындап келеді. (Ә. Нұрпейісов). Қос желбіршек салған ақ бәтес көйлегі, көнетоз қызыл барқыт камзолы, біріне-бірі жарасады (С. Талжанов) (Қосымша Ә 23).
Орамал, жаулық, шәлі – әйелдердің басына салып, шашын жабатын  киімі. Мейрам мен Щербаков жеткенде бастарына орамал байлаған екі қыз қарап тұр еді (Ғ. Мүсірепов). Жаулығын басына тұмшалай ораған, үсті басы малмандай су болып Жамал үйіне кірді (Б. Майлин). Беті аузын үлкен шәлімен қымтаған орта бойлы толықша әйел шанадан түсе қалды да, Текейге қарсы жүрді (Х. Рахимов) (Қосымша Ә 23).
Омонимдік ерекшелігін айта кетер болсақ, балдақ сөзінің сегіз омонимдік қатары бар.

1. Балдақ –алтыннан немесе күмістен соққан, көзі жоқ сақина. Жергілікті тілде балдақты жүзік, сақина деп те атай береді. Жүзіктердің балдақтан айырмасы сол: жүзіктерге көз салынып, асыл тас қондырылады. Балдақта ондай көз болмайды. 2.Білезік. 3.Шымылдықтың бау өткізетін сары жез шығыршығы. 4. Пышақтың, қылыштың сағағын бекітіп тұратын шығыршық, мойнақ. 5. Қылыштың, пышақтың т.б. сабы ; қайшының тұтқасы. 6. Қылыш, үлкен пышақ, семсер. 7. Алтын, күміс шапқан орындықтың таянышы. 8. Қолөнер бұйымдарында қолданылатын ою, өрнек (Қосымша Ә 14).

Алқа – 1. жиын, топ; 2. Түрлі-түсті моншақ; 3 – құлаққа тағатын сырға; 4 бір жылдық не көп жылдық шөптесін немесе шала бұта өсімдіктер туысының жалпы атауы (Қосымша Ә 14).
Әйелдер сәніне қатысты бояу атауларының бірнеше омонимдік қатары бар. Сүрме сөзі арқылы қыз ажарының сұлулығы танылып тұрады. Сүрме –(пар. сүрме) – қас, кірпік бояйтын қара бояу. Қасына қара көмір сүрме тартқан, Емшегін бір сабадай салақтатқан («Сейфүлмәлік». Ғашықнаме, 1976). Оның күлін жіберсін маған,- депті, Көзіме сүрме қылам оны,- депті («Ғазауат сұлтан». Бабалар сөзі. 13-том. 2005. 100 томдық). Сүрме тартып көзіне, Орнатқан гауһар тісіне («Алпамыс батыр қиссасы». Бабалар сөзі. 34-том. 2006. 100 томдық). Ғажайып шаһзаданың өздерінде, Сүрмесі Сүлейменнің көздерінде («Сейфүлмәлік». Ғашықнаме, 1976) (Қосымша Ә 16).
Осындай қыздың сұлулығы сәндік бұйымдардың тағы бір түрі – опа, ендік этнографизмдері арқылы көрінеді.

Қостан әйкел тағынған,

Жүз теңгелік опа, ендік,
Екі бетке жағынған (Қыз Жібек, б. 5). Опа [ар.]з а т. <франц. poudre> Гигиеналық және косметикалық мақсатта пайдаланылатын, бетті ағартып, әрлеуге арналған хош иісті, жұмсақ, майда ұнтақ. Жағатын опа сияқты – тек көрік үшін ғана керек нәрсе, шындықтың жүзін күнгейлейді (А. Байтұрсынов, Шығ.). Опа басқан жүзіңіз. Жүз төңкеріп көзіңіз, Жақындайсыз өзіңіз. Сізге кім ғашық болмасын? Мәселен, біз өзіміз (М. Жұмабаев, Шығ.). Дарқан табиғат берген ажарын, арайлы жүзін опамен өңдеп әбігерленудің қанша қажеті бар (Т.Бердияров, Фарида) (Қосымша Ә 19).

Опа – ар. зат. қайыр-шапағат, ізгілік, құт. Адамдар бір-бірін сыйлауы керек, сүюі керек. Онсыз тірлікте не опа бар (И. Ж.) (Қосымша Ә 28).

Ендік деген бояу атауы – көнерген сөз, қыздар бет әрлеу үшін қолданған. Қазіргі тілімізде румяна деген кірме сөзбен аталып жүр. Сөздікте: «Ендік – з а т. к ө н е. Әйелдердің беттің ұшына қызартып жағатын сәндік бояуы» (Қосымша Ә 29).
Ендік – заттың, дененің көлденеңі. Қой шаруашылығында селекциялық тұқымдық мал жұмысын дұрыс ұйымдастыру үшін осы көрсеткішпен бірге организмнің тұрқы өсуінің биіктік, ендік, қаусырымдық, ұзындық өлшемдерін ескерудің үлкен мәні бар (Т. Күлтебаев, Қой төлі.).
2. геогр. Жер бетіндегі нүктенің орнын жер полюсіне қатысты анықтайтын географиялық координаталардың бірі. 1963 жылы И.В. Максимов пен Б.А.Слепцов әрбір ендікте атмосфера қысымының құбылыс амплитудасы әртүрлі екендігін анықтаған (Т. Омаров, Күн құбылыс.). Облыстық бетпақдала аймағы оңтүстіктен солтүстікке қарай 47-49 градус ендікті алып жатады (А.Балтабаев, Жасыл орман).
3. мат. Көлденең орналасқан координата. Тағы бір еңбегінде Николь Орем математиканы натурфилософияға қолдану төңірегіндегі схоластикалық ой-пікірлерді жинақтап, дамыта келіп, тік бұрышты координаттардың алғашқы формаларының бірі жазық тік төртбұрыш үшін бойлық және ендік ұғымдарын енгізеді (А. Көбесов, Математика тарихы).

4. Жан-жақ, тұс-тұс. Зулайды ол бүгін түсымда менің жаңғырып барлық ендікпен Сұрша құмдарға, құм шағылдарға таңдайы кеуіп сел күткен, сел күткен, Егер сен жарық жанарыңды алсаң қайғы мен мұңға қаптатып, Сағынып жүрмегендіктен! (Т. Айбергенов, Мен саған.) (Қосымша Ә 29).
Қазақ тіл білімінде киім-кешек, әшекей түрлерін лексика-семантикалық топқа бөліп қарастырған ғалым Ж.Манкеева әйелдер киімін этнограф-ғалымдардың еңбектерінде қалыптасқан топтастыруды ескере отырып және жинақталған нақты тілдік деректер негізінде қазақ тіліндегі киім атауларын екі үлкен топқа бөлген:

1. «Дәстүрлі, ұлттық, тарихи киім.

2. Қазіргі күнделікті киім» [72].
Ал Ә. Алмауытова Б.Қалиевтің «Лексико-семантическая и морфологическая структура названий растений в казахском языке» деген еңбегінің теориялық негізін басшылыққа ала отырып, киім атауларының уәжділік түрлерін былай анықтаған:

«1) жасалу материалына байланысты уәжділік;

2) формасына (пішініне) байланысты уәжділік;

3) жасалу технологиясына байланысты уәжділік;

4) әлеуметтік мәніне байланысты уәжділік;

5) этномәдени ерекшелігіне байланысты уәжділік;

6) түсіне байланысты уәжділік;

7) қызметіне байланысты уәжділік;

8) көлеміне байланысты уәжділік» [11, б. 19], - деп жіктеп, мысалдар арқылы дәлелдемелер жасаған.

Біз де ғалымдардың лексика-семантикалық топқа жіктеулеріне сүйене отырып мынадай лексика-семантикалық топтарға бөлеміз:

1) сырткиімдер: қырмызы тон, қамқа тон, сатипа, креуке, камзол, кәзекей, сырма тон, пәлте (қысқа пәлте, кұләпаралы пәлте, алмалы күләпәра жағалы пәлте);
2) үстінен киетін киім – бешпент, камзол, көйлек, шалбар, ақсырма (сырма шапан), белдемше;

3) ішкиім – жейде, іш көйлек, дамбал т.б.;
4) бас киім (басқа киетін, басқа тартатын киім түрлері) – тақия, сәукеле, шәлі, орамал, кимешек, бүркеніш, қасаба, сораба, бөрік, шаршы, түрме, біртартар, байлама, шылауыш, бергек, делегей, жырға, зере, желек, күлә, күндік, қалы, салы, бөкебай, бөртпе, шарқат, сарапшаң, ақбүркеншек, жамылғыш, қарқара т.б. бар. Бірақ бұл бас киімдерінің біреуі жоқ болса, жүйе ыдырайды деген ұғым тумауы керек, олардың әрқайсысының мағыналық дербестігі бар. Сол мағыналарына қарай белгілі бір лексика-семантикалық топтың құрамынан орын алады. Бүгінгі таңда тілімізде сирек қолданылатын атауларға тоқталсақ;
5) аяқ киім – мәсі, кебіс, етік, байпақ, шарық, көксауыр, кәкима т.б. Ер адамның аттас аяқ киімдеріне қарағанда биік өкшелі, сүйір тұмсықты, ою мен өрнек салынған, сірісі, басы, қонышы жібек жіппен тігіліп зерлеген, көксауырланған, әдемі келеді. Әйелдер киетін өте сапалы былғарыдан сірісіне көксауыр қондырған биік өкшелі кәкима аталатын етік ерекше сәнді;
6) жас ерекшелігіне қарай:

– бойжеткен киімі (желбіршекті көйлек, тақия, кәзекей). Бойжеткен қыздар мен жас келіншектердің көйлектері көп бүрмелі, қатармалы, жаға-жеңі кестелі, қос етекті болып келеді. Олар көбінесе безекті матадан, жібектен не мақпалдан тігіледі. Күйеуге шықпаған қыздар мен жас келіншектердің киімінде кейбір айырмашылықтар болады. Мысалы, бойжеткен қыздар үстеріне кестелі бешпент, шапан, басына төбесіне үкі тағып кәмшат бөрік немесе маржанмен кестелеген сопақ тақия киеді;
– келіншек, бәйбіше киімі (көйлек, кимешек, жаулық, камзол, кебіс, мәсі, көкірекше), т.б.;
7) қолданылу ерекшелігі бойынша:

– той, жиынға киетін киімдер: қос етек көйлек, жеңсіз қынама бел камзол, кемер белдік, үкі таққан немесе маржанмен кестеленген тақия, байлардың қыздары киетін қарқара т.б. Ұзатылған қыздың тойында киетін бас киімі-сәукеле, керемет сәнділігімен де, аса байлығымен де әйелдердің басқа салтанатты киімінен ерекшеленіп тұрады; 

– қалыңдық киімі (сәукеле, желек);

– аза тұту кезінде киетін киім түрлері: бүркеншік, бүркей. Жылау басылған кезде қатындар Марияның өрулі қара шашын тарқатып, шаршысын шорт байлап, ақ бүркейді жамылтып, теріс қаратып, бүйірін таянтты да қойды (Шәкәрім, 533). Академик Ә. Қайдар түске байланысты туындаған мынадай деректерді келтіреді: «Қайғылы қаза символы ретінде кейбір жерлерде ақ түсті де пайдаланған. Мәселен, күйеуі, не жақын туыстары өлген әйел үстіне кара түсті көйлек киіп, басына қара орамал жамылған, ал кей жерлерде ақ жамылу салты да болған» [73, б. 66],- деп жазады;
– этникалық (рулық, жүздік, аймақтық т.б.) ұлттық ерекшеліктері бойынша киім түрлері т.б. Адай көйлек, адай тымақ , қызыл тон, т.б.

Адай көйлек (Түркімен.Таш, Көнеүр.) жағасы үш бұрышты әрі иыққа дейін түсіп тұратын көйлек (Қосымша Ә).
Қызыл тон. 1. (Гур, Маң., Қарақ.) Мақпалдан тігілген астарсыз әйелдер киетін жеңіл киім. Жаздық шапан.
«Адайлар қызыл тонды ұзатылған қызға кидіріп жібереді. Осы деректерден көріп отырғанымыздай, бірінші мысалда қызыл тон атауыштық мағынада жұмсалып, яғни киімнің қызыл түсті мақпалдан тігілуіне байланысты мүмкін. Ал екінші мысалда таза экстралингвистикалық мәнділікпен байланыста әр рудың салттық дәстүрінен хабар беретін қазақ халқының этникалық ерекшелігін көрсетіп отыр» [11, б. 91], - деп нақтылайды.

Оңтүстік қыздарының көйлегінің мынадай ерекшеліктері болады: етігінде желбіршектің орнына 2-3 бүрмесі бар тік тігілген жеңіл көйлек, кейде бүрменің үстіңгі жағына ұсақ желбіршектер тігіледі. Бастарына ұзын да сирек шашақты жеңіл жібек орамал байлайды. Немесе қасаба деп аталатын бөрік киеді. Ол күміспен оқаланып, мақпалдан тігіледі, айналасы алтынмен кестеленіп, тігілген ұсақ дөңгелек металдармен әшекейленеді. Маңдай жағы нақышталған, көгілдір ақықтан (бирюза), асыл тастардан және теңге тәрізді дөңгелектерден тұратын салпыншақпен әшекейленеді. Бөріктің оң жағына ұшында күміс қоңыраушалары бар бес-алты моншақтан жасалған ұзын салпыншақ қадалады. Төбесіндегі қауырсын да бұл бөріктің сәнін күшейте түседі. Осы бөріктің әшекейіне сай алқа, сырға, білезік, жүзік, шолпы тағылады. Аймақтың киім үлгілеріне көршілес отырған халықтардың киімінің де әсері болатынын атап көрсету қажет. Мысалы, Оңтүстік аудандарда өзбек киімінің (Андижан жаулық), батыс аудандарда, оның ішінде Орал қазақтарының киімінде татарлардың, орыстардың (мысалы, күліш көйлек) әсері сезіледі. Әйелдер сәніне байланысты аталымдар мен сәнге байланысты аталымдарды лексика-семантикалық топтарға жіктегенде қолданылуына байланысты, жасалуына байланысты деп топтауға болады.
Әлеуметтік жағдайына байланысты киімдердің атаулары: күйеуге шыққан әйелдің киімі: кең тігілген жөн көйлек, оның үстінен камзол киіп, бастарына ақ шаршы матадан дәстүрлі жаулық тартады. Кейде жаулықтың орнына арқасы мен иығын жауып тұратын жаулықтың бір түрі сұлама киеді. Оның кестесі кимешек пен шашбаудікіне ұқсас болып келеді.

«1. Киім-кешектегі әшекейлер: бас киімге тағылатын сәндік бұйымдар, үстіндегі киім-кешекке тағылатын әшекейлер, белдіктер.

2. Денедегі әшекейлер: шашқа тағылатын, мойынға, басқа, кеудеге, йыққа, қолға, аяққа тағылатын зергерлік заттар.

3. Тұрмыстағы әшекейлер: денсаулыққа пайдалы әшекейлер, сәндік әшекейлер, зат салатын сәндік бұйымдар. Әшекейді жасауда басты мәнге ие болатын ерекше тұсы әшекейдің түрлі асыл тастармен безендірілуі»,- деп жіктеген [74 б. 29]. Ал қолдану орнына қарай сәндік әшекейлерді: шашқа тағылатын сәндік әшекейлер; құлаққа тағатын сәндік әшекейлер деп бөліп қарап, қолдану мақсатына қарай: сәндік бұйымдар; емдік-сәндік бұйымдар; сәндік қосалқы әшекей бұйымдар ретінде топтастыруға болады.

Бұл топты өз ішінде жасалуына, пішініне, тасына, көлеміне, салмағына, қолданылуына байланысты әрі қарай жіктей беруге болады. Киімнің құрамдас қосымша бөліктері: белбеу, белдік, білезік, жиек, жүзік, кісе, моншақ, сақина, сырға, түйме, шашбау, шолпы, үкі т.б.

Қазақтың сәнді де сан қырлы киімдерінің материалдары да алуан түрлі. Сондықтан тіліміздегі көптеген киім атаулары соған сай қалыптасқанын байқауға болады: Шыт, шұға, қамқа, батсайы, барқыт, бөз, дүрия, елтірі, жақыт, жібек, жүн, қыжым, құндыз, құлын жарғақ, күдері, киіз, кәмшат, мақпал, масаты, мауыты, түлкі, шибарқыт, тайреті т.б.

Ертеде күнделікті тұрмыстық киімдерді бөз, кенеп, шыт, сәтен, сеңсең терісі, көн секілді қарапайым маталардан тіккен, ал салтанаттық киім-кешекке барқыт, масаты, мәуіті, шұға, жібек, қырмызы, бәтес, мақпал кездемелері, кәмшат, сусар, бұлғын, құндыз, бұлан немесе бұғы терілерін пайдаланған. Ал ішіктердің сыртын шұға, мәуіт, үш топ барқыт, атлас, көк берен, манат, қырмызы, торғын, ләмбек сияқты бағалы ширақы маталармен тыстаған. Шалбарды барқыт, ұлпа, пүліш, тібен, шибарқыт, шегрен, ләмбек, мәлескен, қырмызы, қамқа, бақисап, көк мәуіті сияқты ширақы маталардан, қой ешкі терілерінен тіккен. Торғын, пайы, шағи, дүрия, бәтес, сусыма, лейлек, атлас, сұпы, шәйі тәрізді маталардан желбіршекті жұқа көйлектер тігілген. Ал әйелдердің белдігін негізінен, жібек пен барқыттан тіккен.

Қазақтың ұлттық киім атауларының басым бөлігі сол киімнің матасының атауымен тіркесіп келіп күрделі киім атауларының тууына ықпал еткен. Мысалы құндыз бөрік дегенде бөріктің құндыздың терісінен тігілгендігін білеміз. Аталым құндыз және бөрік деп екі сөздің тіркесуі арқылы жасалған. Сол сияқты тілімізде түлкі терісінен тігілген тымақты түлкі тымақ дейміз. Киіз қалпақ та киізден жасалса, дүрия матасынан дүрия көйлек тігілген. Ал орамал да шыттан тігілгендіктен шыт орамал деп аталған. Халқымызда заттық және рухани мәдениеті де тілі арқылы киімі мен ұлттық әшекей бұйым атауларынан т.б. көрініс табады. Осы киім үлгісінен адамдардың жынысы, жас ерекшелігі дараланады. Киім атауларын маусымдық, әлеуметтік, жергілікті аймақтық, тайпалық және т.б. тұрғысынан одан әрі талдауға негіз береді. Сонымен қатар, біз үйлену тойларында немесе әртүрлі ұлттық мерекелерде, күнделікті өмірде немесе әртүрлі әсерлер мен іс-шараларға арнайы киілетін киімдерді жіктеп беруге болады.
Маусымдық ерекшеліктеріне қарай:

А. Қыстық киімдер. Қысқы киімдер жылылықты мақсат етеді де, көбінесе әртүрлі теріден тігіледі. Қысқы бас киім – екі құлағы және артқы етегі бар шашақ тымақ. Ол көбінесе қара елтіріден, түлік терісінен не түлкі пұшпағынан тігіліп, сырты мата не жібекпен тысталады. Сонымен қатар қазақтар қыста елтірі не аң терісінен тігілген шошақ төбелі бөрік те киген. Қазақтардың қысқы киімінде олардың негізгі кәсібі – мал шаруашылығына байланысты көшіп-қонып жүруіне ыңғайлы, аяз бен боранға төтеп беруге төзімді болуы көзделген.

Ә. Жазғы киімдер. Қыздар ақ мата мен жібектен желбіршек көйлек, мауыты мен шұғадан аралатқан камзол, үкі таққан керме тақия киген.

Бас киімдер, сыртқы киімдер, ішкі киімдер, аяқ киімдер, спорттық киімдер, классикалық киімдер, кәсіпке байланысты киетін киімдер т.б жіктеуге болады.
А. Назарбекова тілімізде этномәдени бірліктердің бірі болып саналатын этнорегиолектерді зерттеу нысаны ретінде алады. Зерттеуші әдеби тілдегі этномәдени атаулардың  бұл жергілікті тілдегі этносқа тән тағы бір атауы болуы мүмкін екендігін айтады. Әдеби тілдегі «шоңқайма» етігін жергілікті тілде «мықшима етік» деп атайтындығын мысалға келтіреді. Екіншіден, ол тек өңірлік лексика деп танылған лексикографияланған атау біздің тіліміздегі этнорегиолектілердің омонимдік қатарын басқа аумақтардағы өзге атау негізінде кеңейтуге ықпал ететінін атап өтеді, мысалы, Маңғыстау өңіріндегі қазақтардың күміс белбеуі қылышбау деп атайды. Кейбір этнорегиолектілер сирек кездесетін сөздердің қатарында қалады, олар тек белгілі бір салада кеңінен қолданылмай айтылады, яғни әдеби тілге енбейді» [75, б. 155], - дейді және этнорегиолектілердің мағынасы күңгірттеніп, жаңа мазмұнға ауысу үдерісі болатынын анықтайды.

Жалпы, талғам мен сән-салтанатты үйлестіретін қазақ киімін ұлттық мәдениеттің айқын суреті деуге болады. Бүгінде бәрі ұқсас, сұр және жұпыны, адам жанына рахат сыйламайды, тартымсыз, ұрпақ санасына ұлттық рухтың нұрын төкпейді. Сол себепті, біздің тілімізде ғасырлардан жеткен, сарынды жырлар арқылы жатталған киімдердің атаулары арқылы өскелең ұрпақ ғасырлар бұрын қалыптасқан халық мұрасы сияқты озық тенденцияны танып, өзінің бастапқы бастауларына орала алады, бұл біздің ұлттық мәдениетіміздің шынайы жандануына ықпал ететіні сөзсіз. Тілдің танымдық, тәрбиелік мәнінің өзі де осында. Киім атаулары көркемдік мұра ғана емес, олар – халықтың тарихи, қоғамдық, әлеуметтік болмысынан да бағалы деректер беретін мол қазына.

2.2 Әйелдер киімі мен сәніне қатысты кірме сөздердің құрылымдық ерекшеліктері 
Тіл ғылымында өзіндік орынға ие, халқымыздың өткенінен мол мағлұмат беретін әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар, зергерлік бұйым атауларды тарихи этимология қабаты тұрғысынан қарастырғанда қол жеткізетін құнды мәліметтер әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың тарихи қабаттарын анықтауға және тілдің көне тарихынан құнды мағлұмат алуға мүмкіндік береді. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың лингвистикалық ерекшеліктерін, нақтырақ алғанда, сөзтұлғалық, сөзжасамдық сипаттарын көрсету арқылы да тіліміздің сөздік қорындағы мәліметтер қатарын молайтуға болады.

Біз қарастырып отырған қазақ әйелдер киімі мен сәні лексикасының лингвистикалық қабатында кірме сөздер басымдық танытқан. Көне киім атаулары арасында араб, парсы тілінің элементтері болса, кейінгі атауларда орыс сөздері, орыс тілі арқылы өзге тілдерден енген аталымдар көп кездеседі.

А. Байтұрсынұлы қазақ тіліне енген шетел кірме сөздеріне қарағанда, көп жағдайда, таным-түсінігі ортақ түркі халықтарының сөздік қорын пайдалану маңыздылығына тоқтала келіп: «Егер қазақ тілінде қажетті пән сөздері болмаса, оларды қазақ тіліне туысқан тілдерден алу керек. Бұл мынадай оймен жасалады: 
1) туысқан тілдердің көптеген сөздері формасы жағынан ұқсамаса да, түбірлері ортақ, сәйкесінше олар түсінуге де, естуге де оңай және туыс емес елдің сөзі секілді айтқанда бөтен болып көрінбейді;

2) түркі халықтары өзара тұрақты қатынаста, сол себепті ортақ түбірі болмаса да бір тілдің көптеген сөздері өзге тілдің өкілі үшін таныс болуы мүмкін» [1, б. 31], - дейді.

Қазақ тіліндегі кірме сөздерді ғалым Ә. Болғанбаев мынадай төрт тілден енген деп көрсетеді:

1) араб тілі;

2) парсы тілі;

3) моңғол тілі;

4) орыс тілі [76, б. 136].
Диахронды тұрғыдан алғанда араб, парсы, моңғол, орыс тілдерінің тілімізге әсері киім және әшекей бұйым атауларынан көрініс тауып отырғаны байқалады.

«Кірме сөздердің қазақ тілінде пайда болуының жолы жалпыхалықтық тілі мен аймақтық лексика үшін ортақ, себебі тіл иесі – біреу, ол – қазақ халқы. Сонымен қатар, кірме сөздердің көпшілігінің жалпыхалықтық тіл мен ұлттық әдеби тілдің қалыптасуынан бұрын енгені белгілі. Ол басқа да түркі тілдері сияқты қазақ этносы өмір сүрген ортаның этнолингвистикалық жағдайымен байланысты. Сөз ауысу үдерісі қоғамдық, саяси, экономикалық қарым-қатынастың басталуымен бірге жүретін құбылыс екені айқын» [77, б. 52].
Қазіргі уақытта тілімізге кірме сөздер баспасөздер арқылы тез еніп, таралуда екенін айтады: «Тілдің белгілі сәттегі хал-ахуалын бекітіп, тілдің ішкі даму заңына байланысты жаңалануын тіркейтін маңызды құжат – баспасөз құралдары. Қазіргі таңда күнделікті баспасөз беттері мен теледидар, радиода, яғни тәуелсіз Қазақстан медиакеңістігінде кірме сөздердің бірқатары ауысып, жаңа қолданыстар жүйесін енгізу үдерісі жанданып, қалыптасуда. Осыған орай, қазақ газеттерінің бетіндегі жаңа қолданыстық сипаттағы этнолингвистикалық бірліктердің өзектелуінің прагматикалық аспектісіне ерекше назар аудару маңызды» [78, б. 12] - дейді.
Ғалым Ж. Манкеева сөздердің этимологиясын зерттегенде «Қазақ тілі лексикасының тарихи қабаттары» деп бөліп, оны бірнеше топқа жіктеп қарастырған: «Жалпытүркілік қабат», «қыпшақтық қабат», т.б. деп жіктеп талдаған. «Қазіргі қазақ тіліндегі жалпытүркілік қабат түбір және тарихи туынды сөздерден тұрады. Олардың ата түркі дәуіріндегі жалпытүркілік ежелгі түрін салыстырмалы-тарихи негізде жаңғырту арқылы байырғы қалпына келтіруге болады» [10, б. 20], - деген тұжырым жасайды. «Ескі түркі тілінің дерегіне сүйенсек, «киім» мағынасында бұрын «тон» сөзін кеңінен қолданған», - дей келе мысалдар келтіреді. Тон сөзінің тіркесуі арқылы киімнің жіктеу атауларына негіз болғандығы айтылады: «kedim ton» – бір киер қонақ киімі, «qulaq ton» – қысқа жеңді киім, «tul ton» – «жесірдің киетін қаралы киімі». Тон сөзінің тіркесуі арқылы жасалған киім түрлерінің этимологиясын жіктеп талдап, ұлттық танымдық сипатын да айқындап береді. Сонымен бірге ғалым: «Тарихи тұрғыдан іш сөзі тері, астар деген мәнді береді. Ол басында терінің түрінің атауымен тіркесе айтылса (мысалы, бұлғын ішік, сусар ішік), бара-бара алдыңғы сыңары түсіріліп, ішік сөзі жеке қолданылып, киімнің атауына айналған», - деп киім атауларының этимологиясын талдайды [10, б. 31].

Қазіргі қазақ тілінде ұлттық киімдер және әшекей бұйымдарға қатысты лексика әртүрлі қырынан зерттелген. Десек те, қыздардың, әйелдердің сәніне (бет әрлеу, тырнақ күтімі, аяқ күтімі, шаш қою түрлері т.б.) қатысты лексика жан-жақты зерттеле қоймаған. Сән ұғымына байланысты сәнгер (модольер), сәнгерші (моделист) термині қазақтың байырғы сөзінен жасалған, арнайы бектілгеннен бері белсенді қолданыста. Жалпы қазақ тілінде сән үлгілеріне байланысты лексемалардың біршамасы басқа тілден енген. Мысалы, төмендегі мәтінге назар аударсақ: «Көпшілігіміз ресми жиындарға, жұмысқа не киерді білмей, тек ақ кеудеше мен қара белдемше не болмаса шалбар ғана киюге болады деген стериотиппен ойлаймыз. Әрине, жауапты ресми жиындарда арнайы дресс кодпен киіну керек, оны жоққа шығармаймын, дегенмен мата түрімен, үлгі фасонымен ерекшеленіп, сәнді аксессуарлармен киімді толықтырып ерекше бейне құрастыруға болады. Қазіргі кезде қатып қалған белгілі заңдылық сән әлемінде жоқ, сондықтан сәнгерлер таңдауыңызға шектеу қоймай, шалбарларды, белдемшелерді қайталанбас үлгідегі бешпеттер, пиджактар, жейделер және блузалармен үйлесімдеп қолдануға ұсынады. Сол себепті, сіздер өздеріңізге мысалы, колоритті үйлесімділік пен жабайы саваннаның образын таңдап, қарапайым классикалық шалбармен үйлестіріп, заманауи комплект жасасаңыздар болады» [79, б. 3].
«Кірме сөздердің тек жаңа ұғымдарды ғана ала келуі шарт емес. Кейде олар қабылдаушы тілде бір ұғымды білдіретін сөздермен қатар қолданылады. Мұндай жағдайда кірме сөз бен төл сөз өзара синонимдік қатынасқа түседі. Бұл мәселе бойынша, Л.П. Якубинскийдің «Несколько замечаний о словарном заимствовании» (1926) атты мақаласында кірме сөздер тілге енген затпен, атаумен ғана байланысты емес, сонымен қатар бұрыннан тілде бар құбылыстың, атаудың қолданысын шектеп, синоним атау ретінде де енетінін атап көрсеткен» [80, б. 66].
Ал ғалым Ә. Нұрмағамбетов жергілікті тіл ерекшеліктерін талдау барысында киім, бұйым атауларының басқа тілден енгенін анықтап берді. Ғалым «кәзекей/ кәжекей» сөзінің түп-төркіні монғол тілінен енген деген  деректі келтіреді.  Монғолша «қамзол – ханта аз, ал бешпент – хасаг ханта аз, хасагдах – қысқару, ықшамдалу» дегеннен шыққанын, “хасаг” сөзінің мағынасы “қысқа” дегенді білдіреді дейді, демек,  хасаг хантаз  – қысқа камзол [12, б. 54].

Әйел адамдардың киімдерінің арасында жиі қолданылатын «юбка», «куртка», «шуба» киім атаулары – кірме сөздер. Кірме сөздер бізге көбінесе орыс тілінен және орыс тілі арқылы енген.
«Юбка» («jupka» (немесе «jubka») – поляк тілінен енген сөз. Бұл сөз бұрыннан көптен бері қолданылып келгеннен соң оны неологизмдер қатарына қоспаймыз. Ал Германияда Алеман диалектісінде «Jüppi»деген сөз қолданыс бар, ал қазіргі неміс тілінде куртка түрі «Joppe» бар. Неміс тілінде «schabe» сөзі болды, ол қазіргі қолданыста «шуба» дегенді білдіреді. Ресейде – «зипун». Ғалымдар бұл сөздер Европаға араб тілінен енген деп санайды. Араб тілінде جُبَّة (jubba) онда бұл сөз ұзын шапан дегенді білдіреді. Біздің ойымызша, бұл мұсылман ер адамдар киетін ұзын көйлекті білдіреді. Араб тіліндегі – джубба, грек тілінде ζιπούνι (zipoúni). Қазақ тілінде де, орыс тілінде де шуба – әйелдердің қыстық ұзын сыртқы киімі. Сонымен, юбка, шуба және зипун – бұл сөздердің барлығы бізге орыс тілінен енсе, орыс тіліне шығыстан келген. 
Юбка тілдік бірлік қазір тілімізде байырғы лексемалар сияқты қазақ тілінің қосымшаларын қабылдап түрленеді, басқа сөз табына да өтеді. Мысалы, «Мықыннан төмен қарай киілетін әйелдер киімі. Ломбард, Ломбард... Тоқта, Ленхен, ломбардтың алдына. Өтіп кеттің, қалайша сен жаңылдың?! Женнидің де юбкасы бар мұнда, Бәтеңкесі, мешпеті бар Маврдың» (Қосымша Ә 25).

Юбкасы – тәуелдік жалғауының 3 жағы үндестік заңына бағына отырып жалғанған. Ал мына төмендегі мысалда (юбка – юбка+лы)  зат есімі зат есімнен сын есім тудырушы -лы жұрнағын қабылдаған. Бұл жерде де үндестік заңы қатаң сақталған. «Юбкалы. сын. Юбка киген, юбкасы бар. Жеңінің аузын, жағасын ақжол тесма қойылған қара юбкалы костюм киіпті (Ж.Молдағалиев, Самал, 82). (Қосымша Ә 21).
«Сарафан» – киім атауы. Негізі сарафан сөзі орыс тіліне түркі тілінен енген сөз және ол парсының «сарапа» (ұзын киім түрі) сөзінен шыққан. Бұл сөз былай аударылады – «басынан аяғына дейін» (سر «сар» – «бас») және پا (pâ, «аяқ»). «Сарафан» кірме сөзі де қазақ тілінің заңдылықтарына бағынып, көптеледі, септеледі, тәуелденеді, сондай-ақ сөз тудырушы жұрнақты қабылдап туынды түбірге айналады. Мысалы,  «Әйелдерге үйде киюге кофта мен сарафан жарасымды (С.Байжанов, Сыр.). Сандықтан жаңа қызыл сарафанын алып киді (X.Рахимов, Сеңгір.). Сарафанның сыртына желбегей киген қызыл жемпірі бар (Б.Соқпақбаев, Аяжан) (Қосымша Ә 6).
«Плащ» – тілімізде бүгінгі таңдағы актив қолданыстағы сөз. Орыс тіліндегі «пласт» сөзімен түбірлес, екеуі де жалпақ, тегіс («плоский») деген сөзден өрбіген. Сөзбе сөз аударсақ, «плащ» сөзі жалпақ жамылғы («плоская накидка»). Плащь сөзі қазақтың кәзекей, камзол деген киімдеріне келеді. Плащь сөзін камзолмен алмастыруға болады. «Әйелімен сөз жарыстырып уақыт оздырғаннан бөтен, ештеңе ұтпасын түсінген тәрізді; сары қаншықтың соңынан сұр плащының етегі желбірей емпеңдеп барады» (М.Сүндетов, «Бесқонақ»).

«Плащ кимей, плащ алмай .
Болғасын ашық, бақтым да ауа райын,

Плащсыз үйден серуендеуге шығайын.

Бұлт пен дауыл, бұршақ пен жаңбыр қатар кеп,

Бұғынар жер жоқ, не амал таптым, құдайым?!» (Қосымша Ә 25).

Плащ лексемасы да белсенді қолданысқа еніп, қазақ тілінің байырғы сөздеріндей қосымша қабылдап түрлене қолданылған.
Пальто [фр. paletot < palla – сыртқы киім, сыртқы көйлек] – ұзын жеңді және алдыңғы жағынан жоғарыдан төменге дейінгі ілгекті сырткиім. (Қосымша Ә). Қазақ тілінде пәлте деп қолданылады. Қалың матадан тігілген қысқы сырткиім (пальто). Оның қисайып кеткен тымағын түзеп кигізіп, бауын байлап, өңірін қымтап, өзі де пəлтесінің түймелерін салып, автобустан түсуге дайындала бастады (Қосымша Ә 17). 

«Блузка» сөзі тілімізде кофта сөзімен жарыса қолданылады. Бұл сөздің жасалым туралы әртүрлі ықтимал деректер бар. Олардың негізгілерінің бірі Египеттің Пелузия қаласының атауынан шыққан және бастапқыда осы қаланың тұрғындарына тән ерлер киімі осылай аталған.

Стретч – жақсы созылатын серпімді мата. Бүгінде киім атауы болып отыр.

Шорт – ағылшын тілінен алынған short trousers (қысқа шалбар).

Джинс [ағыл. jeans – итал. Jean – мықты мата түрі, атауы осы мата алғаш өндірілген Генуя қаласының латынша атауынан алынған] (тоқыма) – берік мақта-мата кездемесі – джинс матасынан жасалған, ерекше пішінмен тігілген шалбар (Қосымша Ә 17). «Джинсты 1950-60 жылдары «бит» стилінің өкілі Оззи Осборн әкелген. Оззи оның жастар арасында кеңінен таралуына үлкен үлес қосты. Кеңес Одағының жастары джинспен 1958 жылы Жастар мен Студенттердің халықаралық фестивалінде танысты. Шетелдік жаңа сән үлгісін жастар жақсы қабылдады». (Джинсы туралы қызықты деректер) https://massaget.kz/stil/22723/ 
Әйелдерге арналған киімдер қатарында дене шынықтыру кезінде киюге лайықты тігілген түрлері көп. Мысалы, джоггеры, капри, клёш, леггинстер, рейтуз, шорт, футболка т.б. 

Джоггер – жұмсақ матадан тігілген, белі серпімді және серпімді манжеттері бар спорттық шалбар. Бастапқыда джоггер –  жүгіруге арналған спорттық шалбар (ағылшынша жүгіруден – «шафл» жүгіру), яғни жүгіру, мұндай шалбардың атын түсіндіреді. Бірақ кейінірек, мұндай модельдің ыңғайлылығына байланысты олар ерлердің де, әйелдердің де күнделікті гардеробына белсенді түрде қосыла бастады.

Капри (сондай-ақ төрттен үш шалбар деп те аталады) – қысқа шалбардан ұзанырақ, бірақ шалбардан қысқа. «Капри» кез келген қысқартылған, тар шалбар үшін жалпы термин болуы немесе тобықпен аяқталатын шалбар үшін арнайы термин ретінде қолданылуы мүмкін. Капри шалбарын алғаш рет 1948 жылы сәнгер Соня де Леннарт ұсынды. Шалбардың атауы итальяндық Капри аралынан шыққан, онда олар 1950 жылдардың аяғы мен 60-шы жылдардың басында танымал болды. Актриса Одри Хепберн капри шалбарын киген алғашқы кино жұлдыздарының бірі болды.

Клёш – сән әлеміне 20-30-шы жылдары келді. 20 ғасыр басында клеш аталатын шалбар пижама шалбарына ұқсаған, кейін 70-ші жылдары тізеден төмен тұсы кеңейе бастады және 90-шы жылдары қайта пайда болды. Г.А. Крыловтың этимологиялық сөздігіне сәйкес, «клёш» француз тілінен алынған сөз, ол клоше «қоңырау» деген мағына береді. Қоңыраудың пішініндегі шалбар немесе белдемшенің қиығына ұқсайды (Қосымша Ә 9).
Леггинстер – тар, жұмсақ шалбардың бір түрі. Бұл атау ағылшын тіліндегі «аяқ» деген мағынаны береді. Мұндай шалбардың тағы бір атауы бастапқыда бұлан мен бұғы терісінен тігілген ерлер шалбары түрінде пайда болған. Ал бүгінгі күні колготкалар/леггинстер әртүрлі материалдардан жасалады. Легинстердің тағы бір атауы – ливайз. Ливайз - Р.П.Андрееваның сән энциклопедиясына сәйкес: «Американдық фирмамен аттас джинстың фирмалық атауы» (Қосымша Ә 10).

Рейтуз – шалбар түрі

1. Ұзын, тар шалбар (бастапқыда атқа мінуге арналған).

2. Әйелдерге немесе балаларға арналған тар тоқылған ұзын шалбар (Қосымша А). (Бұл сөздің шығу тегі бойынша неміс тілінен алынған reithose, мұндағы reit – міну, шланг – шалбар, яғни атқа мінгенде киетін шалбар. Неміс тілінде reithose сөзі әлі күнге дейін шабандоз костюмінің атын білдіреді. Бұл олардың бастапқы мақсаты болды, бірақ олардың ыңғайлылығының арқасында олар күнделікті гардеробқа белсенді түрде кірді.

Зерттеу нәтижесінде шет тілінен енген сөздер тілімізде актив қолданылып жүр. Жиналған материалды талдау барысында лексемалардың келесі жиілік парадигмасын қорытындылауға мүмкіндік берді:

– ағылшын тілінен шыққан 20 лексема бар: банан шалбары, бамстер, Бермуд шорттары, блумерлер, бриджи/бричес/бричтер, велосипедка, гольф, джинсы, леггинстер, ливайз, никербокер/никез, шинос, хакис, хипстер, шорт.
Француз тілінен енген (4): галифе, кальсоны, клёш, кюлоты;

Итальян тілінен (1): капри;
Неміс тілінен (1): рейтузы

Қарастырылған аталымдардың көпшілігі құрылымдық жағынан шет тілдерімен сәйкес келеді. Қазіргі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексемаларды жинақтап зерттей келе кірме сөздердің үлес салмағы басым екеніне көз жеткіздік. Жоғарыда аталған ғалымдардың лексика-семантикалық топтарға жіктеуін негізге алатын отырып былай топтастыруға болады.
 Сырткиімдер: желетке (пар. желитқа جليتقه) – жеңі жоқ кеудеге киетін киім. (Қосымша Ә 17). 

Пәлте lat: Pálte (орыс) шапан (Қосымша Ә 17).

Куртка зат. Күрте (жүріп-тұруға ыңғайлы, кеудеге киетін шолақ сырткиім). Жол адамына етік пен шалбар, шолақ куртка жақсы болды (Ж. Жұмақанов, Мен жұмысшы.). Қарсы алдымнан куртка киген бір жігіт кездесті (С. Мәуленов, Үркер.). Түркістанның аптабы тоздырды, Фрунзенің былғары курткасын (Т. Бердияров, Дауыл.) (Қосымша Ә 17).

Костюм. зат. Кәстөм [фр. costume < итал. сostume - сөзбе-сөз: әдет-ғұрып] – театрда режиссерлік ойға сәйкес актердің сахналық образ жасауда пайдаланатын киім кешегі, түрлі әшекей, т.б. заттары; спектакльді көркемдеудің маңызды құрамдас бөліктерінің бірі (Қосымша Ә 17). 1. Пиджак пен шалбар немесе жакет пен юбкадан құралған сырткиім. Жаңа костюм киген, Жаңа көйлек жарасқан. Бала көңіл бал көңіл, Бүгінгі өмір бір дастан (О. Шипин, Дастан). Көңіліне күй өрлеп Су жаңа осы костюм Тапсырды маған әкеліп, «Келген соң кием» деп, Бірақ ол келмеді, Айырғандай мені барлық қызықтан (М. Шаханов, Ғасырлар.). Ана костюмдерді көрсетіңіз (Қ. Жұмалиев, Жайсаң жан.). Мен ақ костюмімді киіп, қоңыр костюмді әлгі жігітке беріп, қаланы саяхаттауға жүріп кеттік (Ә. Шәріпов, Қапаста). 2. театр. Режиссерлік ойға сәйкес актердің сахналық образ жасауда пайдаланатын киім-кешегі, түрлі әшекей т.б. заттары. Костюм спектакльді көркемдеудің маңызды құрамдас бөліктерінің бірі (ҚҰЭ).

Жакет [фр. jaquette]: 

1) қысқа сюртук; 

2) әртүрлі үлгідегі белі тар болып келетін әйелдер сырткиімі. (Қосымша Ә 17). «Бұл жакетті күнделікті өмірде киіп жүрсеңіз, елді сөзсіз өзіңізге қаратасыз. Сәнді, заманауи ұлттық киімдерді дәріптеу енді оңай». Бұл мысалдағы сөздің түбірі – жакет. -ті – табыс септігінің жалғауы.

Жемпір – [ағылш. jumper] зат есім. Джемпер/жемпір – жағасыз, тоқылған жылы киім. Қазір, негізінен, «жемпір» нұсқасы қолданылады (Қосымша Ә 6).

Иірілген жіптен тоқылған жылы киім. Әсия жемпірді көйлегінің сыртынан киді (X. Рахимов, Қарлығаш). Дәмеш палатасына келіп жемпірін шешіп, айнаға қарап шашын түзеді (Қосымша Ә 6).

Бас киімдер:
Кепкі (кепка) [фр. kepi < швед., нем. kappi < лат. cappa – баскиім] – ұзын, кең күнқағары бар, жан-жағы жұмсақ матадан тігілген бас киімнің бір түрі (Қосымша Ә 17).
Капюшон [фр. capuchin < cappa - баскиім] – сырткиімнің жағасымен бірге тігілген қайырмалы бас киім (Қосымша Ә 17).
Хиджап [ар. хижаб] – бетке тұтатын перде. Қазақ тілінде «бас пен мойынды тұтастай орап, жауып тұратын орамал» ұғымында да қолданылады (Қосымша Ә 16).
Берет [lat: beret] – дөңгелек немесе сопақ пішінді жұмсақ матадан жасалған баскиім (Қосымша Ә 17). Станок қасында май сіңген көк комбинезонды жүмысшылар да, қоңыр беретті техниктер мен инженерлер де бар еді (Жастар эстрадасы) (Қосымша Ә 31).

Шапка – француз сөзі. Бүгінде бұл француздарда «chapeau» [шапо], ал ескі француз тілінде «chape», латын тілінен «cappa» түрінде болды.

Шляпа – неміс сөзі (Schlapp). Жазда киетін бас киім. (Қосымша Ә 17). Шляпа сөзінің түрленуіне мысал: «Басына шляпа киген, шляпасы бар. Əнеугі тымақшаң, күпішең кеткендер пальтолы, шляпалы болып қалыпты» (Алматы ақшамы, 21. 06. 1990, 4).

Манжет [фр. manchette < manche жең]: кәзекейге, жейдеге тігілген немесе жапсырлған қаптау. (Қосымша Ә 17).

Корсаж [фр. corsage < corps - тұрқы, дене]:

1) әйелдер көйлегінің (белге дейінгі) жоғарғы бөлігі;

2) белдемшенің қатты белдігі немесе осындай белдіктің астарына салуға пайдаланатын арнайы жалпақ жиектеме (Қосымша Ә 17).

Майка зат. Мәйкі (тоқыма материалдан тігілген жұқа ішкөйлек). «Кейбіреулері жеңсіз майка, ұзын шалбар киген қыздар Қайырбаевқа жарыса сәлем беріп, дауыстап жатыр» (Ә. Нұршайықов, Тың астығы). «Тағы бір артельдің дүкенінде артель «шеберлері» тігіп шығарған жеңді майка ілулі тұр» (А. Тоқмағамбетов, Фельетон).

Слим [ағыл. slim - жіңішке, сұңғақ]:1) (марк.) – дененің көлемін визуалды түрде кішірейтіп көрсететін, сұңғақтық әсерін беретін джинсы түрлері; 2) (марк.) – жіңішке етіп жасалған кеды және кроссовка түрі (Қосымша Ә 17).

Әйелдердің спорттық киімдері:
 Поло [ағыл. polo - шөген]: 1) (спорт) – ат үстінде немесе суда (ватерполо) доппен ойнайтын командалық ойын; 2) (киім., бизн.) – киім-кешек, әшекей бұйымдар, хош иістер және т.б. тауарлар шығаратын Polo Ralph Lauren Corporation корпорациясы; 3) (киім) – жағасы бар, жеңсіз, жеңіл тоқыма көйлек (Қосымша Ә 17).

Трико [фр. tricot < tricoter – тоқу]: 1) сырткиімге арналған өрнектелген мата; 2) денеге жабысып тұратын матадан жасалған жұқа кәстөм киім, жеңіл спорт киімі; 3) жұқа матадан жасалған әйелдер панталоны (Қосымша Ә 17).

Кеды (ағыл. keds – Keds сауда таңбасынан алғынған эпоним ) (аяқк., спорт) – US Rubber американдық фирмасы 1916 жылдан бастап шығара бастаған жеңіл спорттық аяқкиім түрі. Бастапқыда спортпен айналысу үшін шығарылған аяқкиім кейінірек күнделікті аяқкиімге айналды. Кедының табаны ысытылған резіңкеден, ал үстіңгі жағы әдетте матадан, кейде ғана былғарыдан немесе басқа да созылғыш материалдардан жасалады (Қосымша Ә 17).
Көріп отырғанымыздай спорттық киім атауларының көпшілігі дерлік, басқа тілден енген сөздер. Ол атаулар өзгеріссіз тілімізге еніп, қазақ тілінің қосымшаларын игерген. Ауызекі тілде купальнигім, трикосы т.б.

Кроссовки – созылмалы жұмсақ табаны бар, спорт жаттығуларымен айналысуға (жүгіру, спорт ойындары, спортшылар жаттығуы және т.б.) арналған арнайы аяқ киім (Қосымша Ә 17).

Слипер [ағыл. slippers – тәпішке – to slip – сырғанау] (марк.) – ілгегі және бауы жоқ жұқа жалпақ табанды, ерлер мен әйелдерге арналған жартылай жабық туфли (Қосымша Ә 17).

Осы спорттық киімдердің қазіргі қолданымына медимәтіндерден мысал келтірсек, «Бұл кроссовкіні, кеданы не слиперді әдеттегідей трикомен немесе тіпті джинспен де кию емес. Кроссовкіні аң терісінен жасалған ішікпен еуропалықтар бұрыннан да кие беретін. Енді стилистер спорттық аяқ киімді smart casual стилі былай тұрсын, той көйлектерімен де үйлестіре алатынымызды айтып отыр. Әрине көктемнің ызғарлы алғашқы айында кроссовкі ыңғайлы. Ал кеда мен слиперді жылырақ кезге қалдырыңыз. Өйткені сән қуам деп денсаулықтан айырылып қалмау жағын да ойластырған жөн. Екі-үш жыл бұрын сникерстің өкшесі тұтас құйылған түрі сәнге енсе, енді кәдімгі жай табан кроссовкіні де күнделікті өмірде батыл кие бересіз» (Көктемгі сән: Спорттық аяқ киімдерді спорттық емес үлгіде кию// https://massaget.kz/sn/26939/). Тілімізге енген кірме сөздер қазақ тілінің қосымшасын қабылдағанымен үндестік заңына бірде бағынып, бірде бағынбай қосылып жазылған. Сондықтан сөйлеу тіліндегідей жазылуда да бірізділік сақталмаған. 

Туфли – әртүрлі формада тігілетін ерлер мен әйелдердің қонышсыз, өкшелі, жеңіл аяқ киімі, қазақша кебіс деп атауға болар еді. «Аяғында көнетоз жайпақ табан туфли» (Р.Райымқұлов, Жасыл белес). «Қатира сәл айланып тұрды да екінші бөлмеде жалтылдаған қара туфли әкелді» (К. Жүнісова, От пен күл). «Автобусқа лап беріп Кимелейміз. Кимелейміз, Басқаға тиме дейміз. Туфлиді сұға сап, Пальтомызды, Үйге жете бергенде түймелейміз» (Қ. Мырзалиев, Мәңгі майдан). (Қосымша Ә 17).

Кейінгі уақыттарда тілімізде қолданыс тауып жүрген бірқатар киім атаулары бар. Мысалы, лофер. Ол – ыңғайлы және стильді аяқ киім. Бұл атау ағылшын тілінен аударғанда «жалқау» (Loafer) деп аударылады. Бұл аяқ киім британдық теңізшілерге қолайлы болған, теңізшілерге арналған аяқ киім болған. Олар жағаға шығып, аяқ киімін байлап киюдің қажеті жоқ, аяқтарына жеңіл кие салған. Ал 20 ғасырдың 30-жылдарында американдық жаппай өндірісті ұйымдастырып, оны безендіріп, «лофер» деген ресми атау берді. «Лофер аяқ киімі өткен ғасырда ерлерден әйел гардеробына көшіп келді. Қазір аяқ киімнің бұл түрі — басты сәнді трендтердің бірі. Лофердің артықшылығы — ол әмбебап аяқ киім. Ол кез келген киім үлгісімен жараса кетеді. Сәнқойлардың бірі лофер аяқ киімін классикалық шалбармен және тоқылған жилетпен үйлестірсе, кей қыздар оны леггинсы және ұзын шұлықпен киеді. Алайда лофермен киім үлгісін жасауда жіберілетін қателіктер бар» (А. Жапатова «Лофер аяқ киімін қалай кимеген жөн?» 27 Наурыз 2022, 12:02).
Әйелдердің дене күтіміне, сәніне байланысты атаулардың көпшілігі кірме сөздер екенін анықтадық. Қазақша баламасы болса да күнделікті ауызекі сөйлеу тілінде кірме сөздерді қолдану орын алған.
Диадема [грек. diadema – басқа тағатын таңғыш шүберек]:

1) ежелгі грек абыздарының, сондай ақ ежелгі және ортағасырлық монархтарының бас киімі;

2) кішігірім ашық тәж пішініндегі әйел адамның басына тағатын асыл бұйым (Қосымша Ә 17).

Тиара [грек. Tiara - баскиім]:

1) конус пішінді биік бас киім, Ежелгі Шығыс (Месопотамия, Персия) билеушілерінің ғана киюге құқығы болады;

2) Рим папасының үш тәж түріндегі бас киімі (Қосымша Ә 17).

«Тиара (лат. tiara; от др.-греч. τιάρα) – бастапқыда биік қалпақ түріндегі парсы бас киімі; кейіннен, кең мағынада-қымбат бас киім, тәждің немесе диадеманың бір түрі» (https://ru.wikipedia.org/wiki/).
Шарф зат. (латын тілінен) Сырткиімнің ішінен мойынға салатын жұмсақ орамал.
«Сен маған шарфыңды бер, шарфыңды бер,

Сыйыңа сый жасаймын, нарқымды көр.

Қарызыңды мың есе қайтармасам,

Шапалақпен жағымнан тартып жібер» (Қосымша Ә 17).

Палантин [фр.palatine] – әйелдердің иық жамылғысы (Қосымша Ә 17).

Мода [[франц. mode] зат. 1. Киімнің, тұрмыс заттарының сыртқы пішіні жағынан өз заманына сай сәні. Жап-жақсы соңғы модамен киініп жүрген жандар да жиі кездесіп қалады (Ш.Әмірәлиев, Жақсы мінез.). Киімді де соңғы модамен киініпті (М.Әлімбаев, Тәрбие.). Терең ойлап сөзімнің түбін біл де, іштен жыла, шырағым, сырттан күл де. Сол есті елде киім бар мода деген Керегіне лайықтап киінбеген (Ш.Құдайбердиев, Шығ.).

2. Ең жаңа сәнге сай келетін әйел туалетінің заттары.

«Құралай модалар журналын үзбей сатып алып тұрады» («Қазақст. әйелдері»). «Апырай, осы әйелдер-ай, өздеріне үйлеспейтін бір модаға құмар» (Ә.Тарази, Бұлтқа сал.). (Қосымша Ә 19).

«Жаңғақ» деген мағынада жұмсалатын «қоза» сөзі Р.Шойбеков еңбегінде талданады. Осы сөз Атырау, Маңғыстау диалектісінде «қозы» түрінде айтылады. Түрікменстандағы қазақтар тілінде «қоза» деп жаңғақты және мақтаның гүлі түскенге дейінгі түйінін айтады. Ғалым қоза сөзінің «қауашақ», «жаңғақ» деген мағынада жұмсалатындығын, ол сөз әуел баста өзбек, түрікмен тілдері арқылы иран тілдес халықтардың тілінен ауысқандығын айтады. Тілдің даму кезеңдерінен өтіп бұл лексема зергерлік өнердің термині қатарына қосылғандығын мысалдармен дәйектеген. «Зергерлер күмісті қақтап, одан іші қуыс жаңғақ, қауашақ тәрізді әшекей жасаған. Алғашында жаңғақ формалас әшекейді қазақ шеберлері оның формасына қарап, қоза деп атаған. Кейін осындай әшекейі бар сырға ел арасында қоза сырға, қозалы сырға, қозалы алқа деген атқа ие болған» [81, б. 245].

Клипс [ағыл. clips – to clip – қыстыру] – қысқыштың көмегімен құлаққа тағылатын сырға түрі (Қосымша Ә 17).

Пирсинг [ағыл. piercing – to pierce – тесу] (космет.) – дененің әртүрлі бөліктерін тесіп, оны сақина, сырға не басқа да сәндік заттармен безендіру (Қосымша Ә 17).

Аксессуар [фр. acte < лат. accessoir – тиістілік, қатыстылық, тән болу] – кәстөмге, интерьерге арналған қосымша бөлшектер, керек- жарақтар. (Қосымша Ә 17).

Бижутерия – [фр. bijouterie – зергерлік бұйымдар саудасы] – жалпы мағынада асыл тастардан емес, пластик пен металлдан жасалған әйелдердің әсемдік бұйымдары (сақина, моншақ) (Қосымша Ә 17).

Боқша [пар. боғче] – «жүк салатын дорба; жүк орап буатын мата», «сумка». (Қосымша Ә 16).

Клатч [ағыл. klutch – ұстау, қысу] (сән) - әйел адамдардың шағын, сәнді, қолымен қысып ұстайтын сөмкесі. 2008 жылдан бері әртүрлі материалдардан жасалған, әртүрлі формадағы клатчтар танымалдыққа ие болды (Қосымша Ә 17).
Парик [нидерл. paruik < фр. perruque < итал. perrucca] – арнайы негізге тігілген жасанды немесе табиғи шаш (Қосымша Ә 17).

Парфюмерия [parfumerie < parfum – жағымды иіс, әтір]:

1) әртүрлі хош иісті бұйым; әтір, иіссу т.б.);

2) осындай бұйымдарды жасаумен айналысатын өнеркәсіп саласы (Қосымша Ә 17).

Каре [фр. carre – сөзбе-сөз: шаршы] ... 4) анық сызықтары бар әйелдер шаш қиюының бір түрі (Қосымша Ә 17).

Косметика [грек. кosmetike – әдемілеу өнері] – адамның сыртқы келбетін әдемілеу мен теріні күтуге арналған құрал (Қосымша Ә 17).
Помада [нем. pomade < фр. pommade < итал. pomatta < лат. pomum - жеміс]

1) ерін бояуға арналған косметикалық құрал.

2) (көне) шашқа икемділік пен жылтыр беруге арналған құрал.

Крем [фр. crème < лат. chrisma – жақпа май < грек. chrisma < chrio - жағамын]: ... 2) косметикалық жақпа май. (Қосымша Ә 17).

Лифтинг [ағыл. lifting – to lift – көтеру, тарту] (мед.) бет, омырау және т.б. жерлердегі теріні тартуға арналған косметикалық процедура (Қосымша Ә 17). 
Пилинг-крем [ағыл. pelling cream – peeling – тазалау, аршу + cream - крем] (космет.) – косметикалық крем, оның құрамында «пилинг» косметикалық шараларын іске асыруға көмектесетін ұсақ, әрі қатты бөлшектер болады (Қосымша Ә 17).

Скраб [ағыл. skrub – қабыршақтану, тазалау] (космет.) – бет терісінің ескірген жерлерін жаңартуға арналған косметикалық құрал (Қосымша Ә 17).

Макияж [maqulallage < maquiller – қызарту, бояу]:

1) бетке сәндік косметиканы жағу (бетке тартымдылық беру, беттің әрін келтіру үшін);

2) сәндік косметика жиынтығы. (Қосымша Ә 17).

Мейк, Мейкап [ағыл. makeup – макияж] (сленг) – 1) макияж; бет мойынға түрлі опа -далап жағу. (Қосымша Ә 17).

Хайлайтер [ағыл. highlighter – ерекшелейтін зат] (космет.) – беттің белгілі бір бөліктерін ағартуға және ерекшелеуге арналған құрал. Ол беттің бедерін тегістеуге, әжімдерді жасыруға, теріге балғын және күтім бапталған реңк беруге көмектеседі. Мысалы, қастың астына жағылған хайлайтер көзді үлкен қылып, ал жанарды ашықтау етеді (Қосымша Ә 17).

Маникюр, педикюр – басқа тілден өзгеріссіз қабылданған. Маникюр [фр. manicure < лат. manus қол + curare – қамқор болу] қолдар мен тырнақтарды күту процедурасы, тырнақтарды арнайы өңдеу, оларды лакпен жабу (Қосымша Ә 17). Тырнақ күтіміне байланысты жұмыс жасайтын адамды маникюрші дейміз. Қазақ тіліндегі маман атауын жасуда белсенді қолданылатын сөзтудырушы жұрнақты тікелей қабылдаған. «Маникюр саласына келгенге дейін сұлулық салонында қызмет еттім. Макияж, шаш үлгісін жасап жүрдім. Басында маған бұл сала өте оңай көрінді. Бірақ жұмысымды бастаған кезде қателескенімді түсіндім. Тіпті, басында қорқып, бастаған ісімді жалғастырмай қойған сәтім болды. Біраз уақыттан кейін қайта келіп, үйреніп кеттім».
Макияж – бетәрлеу. Тілімізде жиі қолданылады. Терминдер жинағында (терминком.кз) бетәрлеу деп берілсе де, қазақша баламасы сирек қолданылып жүр.

Брошь – Сәнтүйреуіш деп қазақ тілі терминдер сөздігінде беріледі (термин кз) Өкінішке қарай, брошь атауы жиі қолданылады. Брошь (фр. broche) –  киімге бекітілген зергерлік бұйым. Әдетте металдан, көбінесе қымбат алтыннан немесе күмістен жасалады. Тіліміздегі кейбір сөздер қолданыстан шығады, мағынасы көмескі болады, кейде олар жаңарып, мағынасы кеңейеді. Біз тілімізде байырғы сөздерді сирек қолданылатын болғандықтан олардың мағынасын тек мәтін шеңберінде түсіне аламыз, сондай-ақ, өнер туындысындағы ежелгі атауларды тек сөздік арқылы түсінуге болатын сәттер кездеседі. Бүгінгі таңдағы қазақ қыздарының ободок, кулон, заколки, невидимка, цепочка, зажим, перстень, запонки, броши – брошьтар деп жүруі кімді болса да қынжылтары анық [82, б. 101].
Сәндік бұйымдар, сәндік бұйымдарға қатысты атаулардың қазақша баламасы бола тұра, орыс тіліндегі баламасы жиі қолданылады (1-кесте).

Кесте 1 – Сәндік бұйым атаулары

	Сәндік бұйымдар

	1

	Моншақты майдалағыш (хим)
	Диспергатор бисерный

	Моншақты майдалағыш
	Диспергатор бисерный

	Моншақ ою
	Бусы (орнамент)

	Шытыра-моншақты сәукеле
	Саукеле из бисера

	Түйе-моншақ
	Большие бусы

	Шытыра-моншақты кесте
	Вышивка бисером

	Ұсақ, шытыра моншақпен көркемдеу
	Обшить бисером

	1-кестенің жалғасы



	1

	Шытыра-моншақ
	Бисер

	Самайлық моншақ
	Бусы височные

	Жақмоншақ
	Жакмоншак

	Шытыра моншақпен әшекейленген қасаба 
	Касаба декорированная бисером

	Жапсырмалы моншақ
	Стразы

	Моншақ
	Бусы

	Ұзын моншақты кесте
	Вышивка стеклярусом

	Ұзын моншақ
	Диспергатор бисерный


Зерттеу бірқатар қорытындылар жасауға мүмкіндік береді: біздің заманымызда орыс тілінен енген кірме сөздер процесі белсенді күйінде қалып отыр. Сонымен қатар жаңа атаулардың көзі – негізінен ағылшын тілі. Лексикалық топтың киімі, киімдердің жаңа түрлерінің пайда болуына байланысты ғана емес, сонымен қатар басқа елдерде біраз уақыттан бері сәнге айналған заттардың елімізде таралуымен толықтырылады. Сәнге байланысты атаулардың қазақ тіліндегі баламасын қолдануды насихаттау керек. Мысалы, шарф, палантин атауларын бөкебай деп, макияж – бет әрлеу, помада – далап т.б. деп алмастыруға болар еді. Қазір тіліміздегі кірме сөздер байырғы лексемалар сияқты қазақ тілінің қосымшаларын қабылдап, түрленеді, басқа сөз табына да өтеді.
2.3 Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың сөзжасамдық сипаты
Бүгінде өнер туындыларында кездесетін ұлттық киім мен сән бұйымдарының атауларының сөзжасамдық ерекшеліктерін анықтау жан-жақты филологиялық, лингвистикалық талдауды қажет етеді. Бұл жайттың маңыздылығы жаһандану дәуірінде, ғылыми-техникалық дамудың нәтижелері пайдаланылып, ұлттың келбетін танытатын бағалы құндылықтар қолданыстан тыс қала берген кезде, біздің күнделікті өмірімізден біртіндеп халқымыздың рухани және материалдық мәдениетінің көрінісі болып табылатын дүниелердің ұмыт қалмауына ықпал етеді.
Сөзжасам – өз алдына зерттеу нысаны бар тіл білімінің жеке саласы. Сөзжасам объектісіне сөз жасаушы тәсілдер, сөз жасаушы тілдік элементтер, сөзжасамдық типтер мен тізбектер, сөзжасам үлгілері, туынды сөздер, олардың түрлері, сөзжасамдық заңдылықтар мен мағына, сөзжасамның сөз таптарына қатысы сияқты күрделі мәселелер жатады. Бір сөзбен айтқанда сөзжасам тілдің сөзжасам жүйесін зерттейді. Қазақ тілінің қазіргі кезде әбден қалыптасқан сөзжасам жүйесі бар. Тіліміздегі сөзжасам жүйесінің негізі көне түркі тілінен басталып, дамып, толығып, күрделеніп, сұрыпталып, жүйелі дәрежеге жеткен. Сөз бен белгілі бір атаулардың тіркесімділігіне қасиетінде мағыналық байланыстан басқа сөзжасам тәсілдерінің бірі – бірігу арқылы жұмсалуының өзіндік ерекшелігі бар. Біріккен сөздер мәселесі және олардың жалпы сөзжасамдағы зерттелу тарихы туралы жүйеленген ережелер бар. Осы біріккен сөздерге қатысты жарияланған зерттеулердің негізі қазақ тіл білімінің атасы А. Байтұрсынұлының зерттеулерінен бастау алатыны белгілі. «Тіл-құрал» оқулығындағы «Сөз тұлғалары» тақырыбында сөз тұлғасының бес түрін көрсетеді. Солардың бірі ретінде туынды сөзді көрсетіп, оған  «Туынды сөз дегеніміз – бастапқы тұлғасы да, мағынасы өзгерген сөз: мәселен бастық, тастық, шашақ, қолтық» [1, б. 25], - деп анықтама береді. 

Сөзжасам мәселелері қазақ тілінде жалпыхалықтық тіл, әдеби тіл материалдары негізінде біраз еңбектерде қарастырылған. Р. Сыздықова, Н. Оралбаева, Ғ. Қалиев, С. Исаев, Б. Қаимова, Ж. Түнқатаров, Қ. Шаяхметов, Е. Шипова т.б.

Сөзжасам мәселесінде ғалымдар назарын аударуға себеп болған бір еңбек – Н. Оралбай «Қазақ тіліндегі етістіктің аналитикалық форманттары» деген диссертациясы, онда күрделі етістік мәселесі сөзжасам тұрғысынан жаңаша қойылды. 

А. Ысқақов үстеу мәселесімен байланысты, Ж. Шакенов сын есіммен байланысты олардың сөзжасамын қарастырды, синтетикалық, аналитикалық және лексика – семантикалық тәсілдер арқылы сөздердің жасалуына тоқталды.

Уәждік белгілеріне қарай ат қою тек киімдер мен әшекей бұйымдарына ғана байланысты емес, ол қоғамның жалпы зат пен құбылысқа ат беру уәжділігімен сипатталады. Әйел киімі мен сәніне және әшекей бұйымдарының жасалу негізінде біздің зерттеуімізде мынадай уәжділік түрлері анықталып отыр: материал, пішін, көлем, түр-түс, қызметі (қолданылуы), жасалу технологиясы, әлеуметтік, гендерлік сипаты, әдет-ғұрып, т.б.

Әшекей бұйымдар мен әйелдер киіміне қатысты лексиканың сөзжасамдық сипатын қарастырғанда айтарымыз сөздің бірігуі арқылы жасалған атаулардың кездесу жиілігі жоғары.

Біріккен сөздерді ғалым Қ. Жұбанов алты топқа бөлген, екі, үш түбірден құралып, компоненттері ажырамастай болып кеткен сөздерді «кіріккен түбірлер» [83, б. 12], - деп атайды. Сондай-ақ, тілімізде біріккен сөздердің жасалуы мен табиғаты туралы ғалымдардың ғылыми тұжырымдары бар (А. Ысқақов, К.Аханов, С.Исаев, М. Балақаев т.б.). Ал бүгінгі таңда ғалымдар біріккен сөздердің өзектілігін құрылымдық-семантикалық саралау арқылы дәлелдеп отыр. 

Қазақ тіл білімінде сөз тіркесінің лексикалануы мен атаулық тіркестердің жасалуы туралы ғылыми пікір Ә. Аблақов, С. Исаев, Е. Ағмановтың «Қазақ тіліндегі сөз тіркесінің дамуы мен лексикалану процесі» атты ғылыми еңбекте жан-жақты қарастырылады. Ғалымдар сөз тіркесінің тілдік табиғатын анықтауға жоғары тұрғыдан мән бере келе, еркін тіркестерде номинативтік мән болмайтынын, мұндай мағына тек еркін тіркестер арқылы мағыналық даму нәтижесінде жасалатын атауларға тән екенін талдап жазады. «Сөз тіркесін өзімен сырттай ұқсас сөйлемдерден ажырата білу осыншалықты күрделі болса, ал атаулық мәнді білдіретін тіркестерден айыра білу одан да күрделі. Өйткені, атау мәнді тіркестердің тұрақталып, лексикалық единицалар қатарына жетуі біркелкі емес», - деп атаулық тіркестердің табиғатына тоқталады. Ғалымдар жалпы тіркес атаулыны мынадай үш топқа бөледі:

«1) еркін тіркес; 

2) түйдекті тіркес;

3) тұрақты тіркес. Ал тұрақты тіркестерді зерттеушілер:

– фразеологиялық тіркестер;

– атаулық тіркестер» [84, б. 15], - деп ажыратады. 
Профессор А.Б. Салқынбай атаулық тіркестердің мағыналарын сөзжасамдық тұрғыдан саралап, ондағы сөзжасамдық мағынаның барлығын атаулық тіркестердегі сөзжасамдық мағына туынды сөздің семантикалық құрылымын құраушы тұлғалардың мағыналары нәтижесінде пайда болатын ерекше мағына деп таниды. Жаңадан аталатын зат пен құбылысты таңбалауда, оның денотаттық және сигнификаттық мағынасы номинативтік белгілері арқылы көрініс табады. Ал бұл номинативтік белгілер туынды сөздің құрамындағы барлық сыңарлардың мағынасы негізінде туындайды [85, б. 14], - деп атап көрсетеді. 
Қазақ тілінің сөзжасам саласын зерттеуші ғалымдардың сөзжасам тәсілі туралы пікірлері мен тұжырымдары бар. Ғалым Н. Оралбай өзінің «Қазақ тілінің сөзжасамы» оқулығында сөзжасам тәсілдерін: 

«1. Синтетикалық тәсіл. 

2. Лексика-семантикалық тәсіл. 

3. Аналитикалық тәсіл» [86, б. 90], - деп топтастырады. 
Ал профессор А. Салқынбай өз зерттеулерінде, сөзжасам тәсілдерінің түрлерін былайша ажыратады:

«1. Фонетика-семантикалық.
2. Семантикалық; 3. синтетика-семантикалық. 

4. Аналитика-семантикалық» [87, б. 90].
Тілімізде әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексемалар құрамында екі-үш сөзден тұратын күрделі атаулар көп. Олардың құрамы да әртүрлі. Кейбір әшекей бұйым атаулары екі негізгі сөзден жасалса, енді бірі екі туынды түбірден жасалған. Демек, әйелдер киімі мен сәніне қатысты күрделі сөздердің морфемалық құрамы этнографизмдер тұлғасын, мағынасын тудыратын сөздер мен сөзжасамдық жұрнақтардан тұрады. Олардың құрамы мен реті әртүрлі болғандықтан, әрқайсысы жеке тілдік талдауды қажет етеді. Тіліміздегі бірігу, кірігу, тіркесу арқылы жасалған біріккен, кіріккен, тіркескен сөздердің барлығы лексикалық бірлік болып саналады. Олар сөзге қойылатын барлық талаптарға сай келеді және сөйлемде дайын күйінде алынады. Мысалы, тіліміздегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты күрделі атаулар айтылуға тиісті ойдың қажеттілігіне қарай сөйлемде дайын түрде жұмсалады. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты күрделі атауларды құрамына қарай талдауда олардың сөзжасамдық бірліктерін ажырату қажет. Тілдік бірліктерді ажыратқаннан кейін күрделі сөздің қай сөз табынан жасалғанын анықтау керек. Ол үшін компоненттерінің қай сөз табына жататыны және сөзжасамдық бірлік арқылы қандай сөз табы жасалғаны анықталып, оның мағынасына мән беріледі. Күрделі атаулардың қалай жасалғанын, аталымдағы туынды мағынаны тудырған тілдік бірліктерді анықтау қажет. Өйткені, әрбір туынды сөздің құрамы белгілі бір сөзжасамдық бірліктерден тұрады.

Күрделі атау бірнеше толық мағыналы сөздерден тұратыны белгілі, өйткені әрбір күрделі атаудың лексикалық мағынасын жасайтын тілдік бірліктер болғандықтан, олардың мағынаға қатысын дәлелдеу керек. Өйткені күрделі атаулар екі-үш негіз сөзден, яғни уәждеме сөздерден жасалғандықтан, күрделі атаулардың мағынасы ондағы негізгі сөздердің мағыналарынан, яғни уәждеме сөздерден құралады. Негізгі заңдылықтардың бірі – әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың мағыналары негіз сөздермен байланысты болуында. Туынды сөздерге талдау жасалғанда негізгі сөз анықталып, оның туынды сөзбен мағыналық байланысы нақтыланады.

Зерттеу барысында әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы зерделеуде микроатаулардың тіркесімділік қасиеттерін саралай келе құрылымдық тұрғыдан да бір, екі, үш компонентті құрайтындығы байқалды. Әр компонент белгілі бір қалыптасқан, жалпыланған атаулар арқылы тіркесіп келеді. Мысалы, тайжақы киім атауы тай және жарғақ сөзінің кірігуі арқылы жасалған. Тайжақы сөзіне сөздікте мынандай анықтама берілген: 

«lat: Taıjaqy (Сем.: Кокп., Ақс.; Алм.: Кег„ Жам.; Шымк., Сайр.) тайдың, құлынның терісінен істелген сырткиім; құлын жарғақ. 

1. Жәмила тайжақыны киіп, үйден шығып кетті (Сем„ Көкп.). 

2. Бұрынғы уақытта бай балалары тайжақы киетін (Алм, Кег.)» (Қосымша Ә 12). 

Белбеу – кіріккен сөз. Белді бу деген екі сөздің кірігуі арқылы жасалған. Белбеу зат. Киімнің сыртынан белге байланатын бау; белбау. 
Білезік – кіріккен сөз: 1. зергерлік. Әйелдердің білекке сән үшін салатын әшекей бұйымы. Тоқал біресе байға, біресе Жүсіпке қарай түсіп, есікке беттеді. Білегіндегі білезік шам сөулесімен жарқылдады (Б. Майлин, Шығ.). Құлақтағы әшекей сырғасы, бастағы кәмшат бөрігі, білек толған білезіктері – баршасы да, Абайдың бұл өңірден көрмеген бір сәні сияқты (М. Әуезов, «Абай жолы»). Неше алуан сақиналар мен жүзіктерді, сырғалар мен білезіктерді, бірінен-бірі өтетін асыл тастарды көрсетеді (Ә. Кекілбаев, «Бір уыс») (Қосымша Ә 13 ). 

С. Қасиманов халқымыз ең қалаулы өнеріне балап, жоғары бағалаған зергерлік өнердің тарихын баяндаумен бірге зергерлік жұмыстың орындалу әдісі мен техникасына қарай түрлеріне, аталған өнердің басты, негізгі үлгілеріне тоқталады [88, б. 90]. Білезіктер жасалуына, өрнектеріне қатысты тапсалы білезік, үзбелі білезік, кавказ білезік, көзді білезік, жұмыр білезік, қос білезік, орама білезік, өрме білезік, бес білезік, ұрама білезік деген түрлері бар. Ғалым                         Ж. Манкеева: «Халық поэзиясында білезік әшекейлерімен байланысты сөздер жиі кездеседі. Мысалы, егер қолыңызда «Күмістелген тар білезік» немесе «Білекте бес білезік жарқырайды» десе, «бұралған білезік» ақ білегіңе жарасымды..» деген өлең ұйқастарын жиі ұшыратамыз» [10, б. 74], - дейді.
Білезік атауларының барлығы дерлік екі сөздің тіркесуі арқылы, яғни аналитикалық тәсілмен жасалған, күрделі аталымдар. Ақбүркеншек деген атауда «ақ» сөзімен бірігіп бас киім атауын берген. Сөздікте: Ақбүркеншек (ҚХР) жас келінге сәукеле сыртынан жабатын жамылғы» (Қосымша Ә 12). 
Өңіржиек – кеудеге тағылатын әшекей зат. Өңір және жиек деген екі сөздің бірігуі арқылы жасалған аталым. Елімізде қыздар мереке күндері мойын мен кеудеге сән ретінде әшекей таққан. Өңіржиек төртбұрышты немесе дөңес пішінді бірнеше күміс кесінділерден тұрады, олар бір-біріне жақын орналасқан бірнеше жұқа тізбектері бар сақинамен біріктірілген. Өңіржиек бала емізетін әйелдің міндетті әшекейі болып саналады, өйткені ол көз тиюден т.б. қорғайды деп есептелген. Сансыз өрнекті бөлшектермен, шашыраңқы өрнектермен безендірілген, бұл бөлік кейде көптеген салпыншақтармен күрделене түседі. Өңіржиек күміс моншақтар, оюлар, бүршіктер және асыл тастармен безендірілген. 

Әшекей-бұйым атауы – «басжақсы». «Бас» сөзімен бірігіп басқа тағылатын әшекей затқа атау болған. Басжақсы – сәукеле әшекейлерінің жалпы атауы. Сәукеленің әшекейлері мол болғандықтан әрі олар қымбатқа түсетіндіктен, ертеде күйеу жағы қалыңмалдан тыс сәукеленің де құнын төлеген. Ол төлем халық тілінде бас жақсы деп аталған» (Қосымша Ә 15). 

Бойтұмар – үш компонентті аталым, дұға, аят жазылып, мойынға тағылатын тұмар. Құрамындағы тұмар компоненті – жас баланы, жаңа туған төлді көз тиюден, ауру-сырқаудан сақтайды деген ұғыммен ішіне құран сөзі жазылған, үшбұрышты мата не былғарымен тысталған дұғалық қағаз» (Қосымша Ә 15). «Тұмар – Ішінде дұға жазылған қағазы бар яки киелі саналатын түйенің түбіті бар үш бұрышты, төрт бұрышты немесе цилиндр формалы күміс шынжырлы, салпыншақты, үзбелі бауы бар, мойынға, киім сыртынан омыра» (Қосымша Ә 15). Тұмар атауының этимологиясы бойынша қарасақ, «тума иер» – «туған жер» деген екі сөздің кірігуінен жасалған. Мұсылман діні келуінен байланысты тұмардың ішінде енді топырақ емес, дұға жазып салу салт-дәстүрі ауыстырған». 
Сонымен, әйелдер сәніне қатысты атаулардың сөзжасамдық сипатын талдауда олардың көбінесе аналитикалық тәсіл арқылы жасалғанына көз жеткіздік. Сөзжасамдық тәсілдер жөніндегі анықтамаларға назар аударсақ, «морфологиялық тәсіл деп түбір сөзге я туынды сөзге қосымшалар қосу арқылы жаңа сөз тудыру тәсілін айтамыз да, синтаксистік тәсіл деп түбір (я туынды) сөздердің бірігуі, қосарлануы, тіркесуі арқылы сөз тудыру тәсілін айтамыз» [89, б. 108],- дейді ғалым А. Ысқақов. Ғалым пікірі «Қазақ тілінің грамматикасы» кітабында сөзжасамдық тәсілдер туралы дәл осындай мазмұнды пікірмен өзектес [90, б. 16]. Ғалым еңбегінде ең сөзжасамдық тәсілдің үш түрі көрсетіледі: «Сөйтіп, грамматикалық жолмен сөз тудырудың үш түрлі тәсілі бар, оның біріншісі – морфологиялық тәсіл, екіншісі – синтаксистік тәсіл, үшіншісі – морфологиялық-синтаксистік (я синтаксистік-морфологиялық) тәсіл» [90, б. 90].

«Қазіргі қазақ тілінің сөзжасам жүйесі» еңбегінде қазіргі қолданыстағы сөзжасамдық тәсілдердің үш түріне жан-жақты түсінік беріліп, анықтамасы ұсынылған. Ғылыми еңбекте: 

«1) синтетикалық (морфологиялық); 

2) аналитикалық (синтаксистік); 

3) лексика-семантикалық тәсілдер сипатталады» [91, б. 64].

Сонымен бірге, зерттеуде әр сөзжасамдық тәсілге толық ғылыми негізде анықтама беріледі [90, б. 65-88]. Монографияда сөзжасамға аналитикалық тәсілге кең талдау ұсынылған. Аналитикалық тәсіл өте ежелгі тәсіл болып саналады және оның әлем тілдеріндегі орны егжей-тегжейлі сипатталған. Сонымен бірге түркі тілдерінің сөзжасамда белсенді қолданылатын тәсіл екендігі дәлелденді. Қазақ тілінде аналитикалық тәсіл іштей 4 түрге бөлінеді: «біздің тілімізде аналитикалық тәсілдің мынадай түрлері бар:

1) сөзқосым;

2) қосарлау;

3) тіркестіру; 

4) қысқарту» [90, б. 91]. Ал «Қазақ грамматикасында» (2002) аналитикалық тәсіл сөзқосым, қосарлану, қысқарту тәсілдерінің мәнін, түрлерін, дамуын дәлелдеу арқылы толықтырылған. 

Үш компонентті атаулар: «тұмар» т.б. сөзімен тіркесіп әшекей атаулары қатарын құрайды. Тұмарды жасау барысында қолданылатын материалына, безендіру әшекейіне қарай алтын тұмар, тіллә тұмар, сіркелі қолтық тұмар, бойтұмар, жастық тұмар, қиық тұмар, лағыл тұмар деп түрліше атау сөздердің тіркесуі арқылы қалыптасқан. Әшекей атауларының барлығы дерлік аналитикалық тәсіл арқылы жасалған. «Алтын тұмар – күміс бетіне сіркелеп, алтын жалатылған тұмар». Алтын және тұмар деген екі сөздің тіркесуі арқылы жасалған тұмар атауы. «Тіллә тұмар – алтынмен қапталған тұмардың бір түрі», «Сіркелі қолтық тұмар – бетіне сіркелеп өрнек салынған тұмар», «Жастық тұмар – төрт бұрышты түсті металдан жасалған көркем тұмар», «Қиық тұмар – сән үшін мойынға тағылатын, жалтырауық заттардан жасалған тұмар», «Лағыл тұмар – лағыл таспен безендірілген тұмар». «Үкіаяқ» – екі сөздің бірігуі арқылы жасалған тұмар атауы. «Ертеде халық арасында үкі киелі құс саналған. Сондықтан оның тырнағы мен мамық жүнін түрлі жаман күштерден және тіл-көзден сақтайды деген наным-сеніммен тұмар ретінде пайдаланды» (Қосымша Ә 12). 

Тұмар атауы тұрмыста да, көркем әдебиетте жиі кездеседі. Тұмар түрлеріне байланысты атаулар бүгінгі таңда сирек қолданыста. 

«Мен бір жыр жазсам шіркін, бойтұмардай

Естігеннің жаны еріп, ой туардай. 

Сезімі ғашықтардың бір-біріне 

Тек қана сол өлеңмен айтылардай» (Сәуле Досжанова, Арман қала).

Мысалы, «тіллә тұмар» деген аталымдағы «тіллә» сөзі алтын, пұл деген мағынада позиялық шығармаларда кездеседі.

«Сұлу қыз балиғатқа толғанынан,

Айттырушы көбейді жан-жағынан. 

Қатын өлген саудагер тіллә шашып, 

Айырды қызды сүйген арманынан» (Сәуле Досжанова, Арман қала).

Моншақ сөзінің бірігуі, тіркесуі арқылы жасалған әшекей бұйымдар: бетмоншақ, жақмоншақ, ақ моншақ, су моншақ, т.б.

«Бетмоншақ – сәукеленің екі жағына, маңдайына салбырата қадап қоятын бірнеше қатар төгілмелі моншақ. Оның екі түрі болады. Бірі – бірыңғай ірілі-ұсақты моншақтардан түзілсе, екіншісі – матадан тігіліп, моншақтар мата бетіне орналастырылады. Екеуінің де арасында күміс қозалар қадалады. Бетмоншақ белге дейін, тіпті одан да төмен түсіп тұрған. Бетмоншақ жас келіннің ұялшақ жүзін жартылай жасырып, бетін бүркемелеп тұрады. Сондықтан «ұялып тұр» деудің орнына «бет моншағы үзіліп тұр» (Қосымша А) деген. Халық арасында «Бет моншағы үзіліп, қыздар келер сызылып..» деген өлең жолдары бар. Сөзжасамдық сипатына келсек, бет және моншақ сөздерінің бірігуі арқылы жасалған күрделі сөз екені айқын көрінеді.

«Жақмоншақ – сәукеле, бөрік, бергек, кимешек сияқты әйелдер баскиімдерінің екі жақ самайлығына және маңдайының алдыңғы жиегіне қасқа түсіре, тізбелі шоқ жасап шілтерлеп тағылатын әшекей. Жақмоншақты зергерлер алтын, күміс қозаларын жібек жіптерге тізіп, асыл тастармен бұршақтап, үзбелеп жасайды». Сөзжасамдық сипатына келсек, жақ және моншақ сөздерінің бірігуі арқылы, яғни аналитикалық тәсіл арқылы жасалған.

«Үкіаяқ – жоғары жағына асыл тас орнатып, төменгі жағын күміспен күптеп, баскиімге, бесікке тағатын әшекей. Ертеде үкі киелі құс саналып, оның аяғын, қауырсынын тұмар орнына қолданған. Үкіаяқ сырға, шаштеңгелермен бірге сәукеленің де құрамдас бөлшегі ретінде пайдаланылған» [11, б. 3-130]. Берілген мәтіндегі бетмоншақ, жақмоншақ, үкіаяқ (Қосымша А) – әшекей бұйым атаулары аналитикалық тәсіл арқылы жасалған. 

Гүлдарайым – бетмоншағын салбыратып, қарқарасын жарқыратып, жібек жамылғышын желбіретіп сәукеле киген – Бекболаттың сұлу тоқалы (С. Сматаев. Елім-ай).

Әйелдер сәніне қатысты күрделі атаулар «шаш» сөзінің бірігуі арқылы жасалады. Шашқа тағылатын әшекей құрал атаулары: шашбау, шашқап, шаштеңге (Қосымша А). 

Шашбау зат. Сәндік үшін қыздар мен келіншектердің шашына тағылатын әшекей бұйым; шолпы.

«Қаралы ару қамығып, зарланады,

Қара төбет сүйекпен алданады.

Шашбаулары сылдырап Шолпан қыздың,

Жас Шоқанның жүзіне таңданады» (2, 328).

«Ауылың, аппақ бастауың...

Айналып кетті-ау елеске.

Моншағың, шашың, шашбауың,

Нәрестем – Бәрі әлі есте» (2, 207) (Қосымша Ә 25).

Шашбау түрлері: Алтын шашбау, күміс шашбау, тілла шашбау.

«Сүйретіп алтын шашбауын Ордаға барып кіреді» (Ақсауыт. Алматы, І т. 1977. б. 320) (Қосымша Ә 14).
Күміс шашбау. «Алтынмен аптамай, таза күмістің өзінен жасаған шашбау. Бірақ жақұт көзді алтын жүзіктерімен, қызыл маржанды қос сырғасын, сыламасына байлайтын зерлі оқасын, күміс шашбауын көпке дейін сандығының түбінде сақтап келді» (Тәжібаев Ә. Хаттар сөйлегенде // Жұлдыз. 1978. №10. 10 б.)» (Қосымша Ә 14).
Тілла шашбау: «Алтыннан соққан шашбау. Заманыңда тағыпсың Тілла шашбау, жар-жар» (Алпамыс батыр. Алматы, 1968. б. 184) (Қосымша Ә 14).
Теңге шашбау. Әртүрлі күміс тиындардан жасалған бұрымға тағылатын әшекей. «Тағады теңге шашбау қыз артына, Жаққанмын жас күнімнен өз халқыма» (Айтыс. 1-т. Алматы, 1956. 346 б.) (Қосымша Ә 14).
Үзбелі шашбау Бірнеше буынды, салпыншақ шашақты әшекей. «Сылаң тоқал үзбелі шашбауын сыңғырлатып шығып кетті» (Сматаев С. Ақжелен//Жұлдыз. 1975. №1. б.102)» (Қосымша Ә 14).
Қоңыраулы шашбау (Түрікм., Красн.) екі қоңырауы бар шашбау.
Қоңыраулы шашбауды жас қыздарға тағады (Түрікм., Красн.)» (Қосымша Ә 14).
Жеті қоңыраулы шашбау этнографиялық. жергілікті сөз. Бойжеткен қыздардың шашына тағатын жеті қоңырауы бар шашбау түрі (Қазақ тілі. аймақ. сөздігі)» (Қосымша Ә 14).

Бұл атаулардың барлығы да аналитикалық тәсіл арқылы жасалған.
«Одан кейін шілтер жапқыш жабатын,

Кілтіңді алып шашбауына тағатын. 

Содан сен де тымырайып тұрушы-ең, 

Құпияңмен алып жұрттың тағатын» (Сәуле Досжанова, Арман қала).

Шаштеңге – күміс, алтын тиындарды тізбелеп жасаған шолпының бір түрі. Шаштеңгені қыздарға мезгілсіз жүрмеуі үшін тағып қояды. Өйткені, кешкілік оның сыңғыры қыз баланың әлі далада қыдырып жүргенін жан-жағындағыларға «хабарлап» тұрады.

Шашқап – шашты күннен, шаң-тозаңнан қорғайтын қымбат матадан жасалып, сырты түрлі моншақ, жапсырмалармен безендірілген, екі өрімді шаштарға арналған бұйым. «Мақпал, шұға, барқыт, мауыты сияқты қызыл, қара, көк түсті матадан тігіледі. Желкеден белге жететіндей етіп жасалған шашқап ою өрнек, зермен, моншақтармен әшекейленеді де, шашты күнге күюден, шаң-тозаңнан сақтайды» [12, б. 98]. 
Шолпы сөзінің тіркесуімен жасалған әшекей бұйымдар: қос шолпы, алтын шолпы, күміс шолпы, қозалы шолпы, қос үзбелі шолпы, сандық шомбал шолпы, сылдырмақ шолпы, маржанды шолпы.
Сәндік құралдарға кемер белбеу, ақық сақина, құсмұрын сақина т.б. алуға болады. «Кемер белбеу – негізі былғарыдан тігіліп, алтын, күміс әшекейлермен шектелген аса қымбат белбеу». Тілімізде «Кемер белбеу белге сән. Кемелді жігіт елге сән» деген мақал-мәтел де кездеседі.

«Сақина» сөзінің тіркесуі арқылы жасалған күрделі атаулар:

– металл түріне байланысты алтын сақина, күміс сақина, қола сақина, жез сақина, темір сақина;

– салт-дәстүрге байланысты неке сақина;

– жасалуына, түріне қатысты ақық сақина, сіркелі сақина, тасты сақина, бұрма сақина, балдақ сақина, моншақты сақина, Кавказ сақина. «Ақық сақина – кішкентай ақық қондырылған сақина», «сіркелі сақина – бетіне ұсақ түйіршіктерден сірке өрнек салған сақина», «бұрама сақина – алтын, күмісті есіп жасайды», «тас сақина – шыныға орнатылған тас сақина», «моншақты сақина – моншақ қондырылған сақина», «құсмұрын сақина – үсті дөңестеу келген сақина», «шынар сақинасы – бетіне ұсақ дәндерден жасалған сірке үлгісін қолданатын сақина» [14, б. 16]. Сақина түрлеріне қатысты атаулардың барлығы дерлік аналитикалық тәсіл арқылы жасалғанын көреміз. 

Жүзік сөзінің бірігуі, тіркесуі арқылы жасалған әшекей бұйымдар:

– жүзіктің бөлшектеріне байланысты:

Жүзіктің қасы: зергерлік. Көбінесе «қосбауырсақ», «құдағи жүзік» деп аталатын жүзіктерде болатын асыл тас, жүзіктің көзі [Жүзіктің қасы үлкен жүзіктерде бірнешеу болады] (Қосымша Ә 14). 

Жүзіктің қоңырауы – зергерлік. Жүзікке бекітілетін, күміс шынжыр арқылы білезікпен байланысатын қоңыраушалар» (Қосымша Ә 14). 

Жүзікке қас қондырғандай: Әдемі, сәнді. Қас – жүзік көзіне салатын асыл тас: «жүзікке қас қойғандай екен» деп, әдемі нәрсені көргенде айтылатын теңеу бар (Р. Шойбеков, Қаз. зергер сөздігі). (Қосымша Ә 14).

Жүзіктің көзінен өткендей: Жып-жинақы, әдемі, сұлу, көрікті. Жүзіктің көзінен өткендей өзі талдырмаш, өзі нәзік, өзі сүйкімді жас келіншек... (З. Шашкин, Сенім). Оның қарап тұрсаң, көз тоймас, суреттей сұлу, әрі жүйрік, жүзіктің өзінен өткендей қос жирен аты бар (С. Жүнісов, Жапанда) (Қосымша Ә).

Жүзіктің бетіндегі тозған гауһардай: Жүзіктің бетіндегі тозған гауһардай көз өңменінен өтіп, ішіп-жеп барады (С. Жүнісов) (Қосымша Ә 32).
Зерттеу барысында:

– жүзік сөзімен тіркесіп келген атаулар саны – 26;

– білезік сөзінің тіркесуі арқылы жасалған атаулар – 7;
– шолпы сөзінің тіркесуі арқылы жасалған атаулар – 3;
– шашбау сөзінің тіркесуі арқылы жасалған атаулар – 9;
– қапсырма сөзінің тіркесуі арқылы жасалған атаулар – 3;
– шоқ сөзінің тіркесуі арқылы жасалған атаулар – 6 екені анықталды. Бұл көрсеткіштер – ықтимал сандар.

Синтетикалық тәсіл арқылы жасалған әшкей атаулары да тілімізде біршама. Сөзжасамның синтетикалық тәсілі – синтез (қосу, жапсыру, біріктіру) сөзінен жасалған. Яғни түбірге жұрнақ қосу арқылы жаңа сөз жасау. Жұрнақтардың бәрі бірдей жаңа сөз жасай бермейді, сөзжасамдық жұрнақ болуы шарт. Тіліміздің сөз тудырым құрылысының тағы бір негізгі тұлғасы қосымша, атап айтқанда, сөз тудырушы жұрнақтар – тілдің сөзжасам жүйесіндегі негізгі тұлғалардың бірі. «Синтетикалық тәсіл терминжасамда өнімді қызмет атқарады. Синтетикалық тәсіл екі тілдік бірлік арқылы туынды түбір термин жасайды. Олар: лексикалық бірлік және сөзжасамдық жұрнақ. Лексикалық бірлік туынды терминнің уәждемелік қызметін атқарады. Сөзжасамдық жұрнақ ұғым атауын, яғни терминді жасайды» [92, б. 105]. Сөз тудырушы жұрнақтардың тілді жаңа сөзбен байытуда атқаратын қызметі өте зор. Ол сөзжасамдағы синтетикалық тәсілдің шешуші тұлғасының бірі. Тілімізде сөз тудырушы жұрнақтар өте көп. Ол қазақ тілінің барлық даму кезеңінде болған десек, қателеспейміз.

Сөзжасамның синтетика-семантикалық тәсілінің басқа тәсілдерден айырмашылығы – жаңа аталым жасалымын сөздің ішкі семантикалық құрылымындағы туындаған арнайы семадан анықтай аламыз. Синтетикалық-семантикалық сөзжасамдық тәсіл басқа сөзжасамдық тәсілдерге қарағанда кенжелеп қалыптасқан түрі. Төмендегі мысалдарда киім және әшекей бқйым атауларының жасалымындағы осы тәсілдің қолданыс тапқандығын көрсетуге тырыстық. Зерттеу барысында әшекей атауларын жасауда -ма, -ме сөзжасамдық жұрнағының үлесі басымырақ екеніне көз жеткізуге болады: қапсырма; қаусырма; тістестірме; жапсырма; бастырма; жарма; бұрама; кәкиме; бөртпе; байлама; түрме, т.б.

«Қапсырма» сөзі қаусыру сөзінен туындаған. Ғалымдар тілдің даму тарихында п/б/у дыбыстарының алмасуы жиі кездесетіндігі айтылған. Оны қазақ зергерлері қыз-келіншектер киімін сәндеу үшін жасаған. Қапсырманы қымбат бағалы металдардан әшекейлеп, асыл тастардан көз орнатып жасайды. Қапсырма ілмек, сақина тәріздес екі бөлшектен тұрады [5, б. 16].

«Бастырма» – қазақтың ұлттық киімдеріне түйме орнына тағатын, яғни қапсырма сияқты, қамзолға түйме сияқты қадайтын әшекей заты, «жарма» – әйел көйлегінің алдыңғы жақ өңіріне тағып қоятын, жапырақ бейнесіндегі қос жылтыр, сәндік зат. 

Сәукелеге тағатын зат, інжу, маржаннан жасалған төгілме моншақ «жақтама» деп аталады (Қосымша А). «Жақтама» атауы да -ма жұрнағы арқылы жасалған.

Әшекей бұйымдар атауын жасауда -ға жұрнағының да белсенді болатынын айтқан орынды: сырға; жыға; жырға.
Мысалы «сырға» атауының түбірі – «сыр». Алтын сырға бап жүрсін әр құлақта (Мәшһүр Жүсіп, 93); Сүйіндіктің ағасы Алтыннан салған сырғасы (Мәшһүр Жүсіп, 33). Сыр араб тілінде құпия, жасырын сыр деген мағынаны береді. Ғалым Р. Шойбеков сырға сөзі ертеде түркі тілдеріндегі дауысты әріптен басталып, асыраға, ысыраға, ісірге, ісараға, ызыраға деген атаулары болған деген тұжырым жасайды. В.Радловтың зерттеулеріне сүйене отырып («Опыт словаря тюрксих наречий») асірға сөзін «Хусрау уа Шірін» поэмасынан «асырға», Г. Вамбридің еңбегінен ісірге, есірге сөздерін мысал ретінде ұсынады [81, б. 118-119].

Е. Жанпейісов жүзік сөзі тува, хакас тілдерінде сақталғанын айта келе, «буын» мағынасында қолданылатынын, көне түркі тілінде «саусақ буыны» ұғымын білдіргенін ғылыми деректермен дәлелдеген. Біз де Е. Жанпейісов пікірін қолдай келе, жүзік сөзінің түбірі жүз, беретін мағынасы – буын, -ік – зат есімнен зат есім тудырушы жұрнақ деп есептейміз [8, с. 115-116].

«Әлеуметтік-гендерлік уəжіне байланысты қалыптасқан зергерлік бұйым атауларына кемпір жүзік, қыз сақина, құдағи жүзік т.б. атауларды жатқызуға болады. Қолөнер лексикасына қатысты атаулардың көпшілігі түркі тілдеріне ортақ атаулар. Бұлар – тіліміздегі тым əріден қолданылып келе жатқан көне атаулар. Ортақ атаулардың көпшілігін түркі тілдерінің түсіндірме, екі тілді аударма, диалектологиялық жəне кəсіби лексикаға арналған сөздіктерінен, этнографиялық еңбектерден көптеп табамыз» [68, б. 4].

Жүзік атауының сөзжасамдық моделіне келсек, жүз түбіріне -ік жұрнағының жалғануы арқылы жасалған. -лық, -лік, -шық, -шік  қосымшаларының қолданылуына мысал келтірсек, «жаулық», «айшық» т.б. «Жаулықтың шекелігіне, сәукелеге қадайтын жарты ай немесе жұлдыз тәрізді әшекейді «айшық» деп атайды». Сөзжасамдық моделі: ай түбіріне -шық жұрнағының жалғануы арқылы жасалған: 

-ша жұрнағынан жасалған атаулар:

– маңдайша – сәукелеге тағатын әшекей зат;

– кеудеше – кеудеге киюге арналып тігілген сырма, жылы киім;

– нымша – көйлектің сыртынан нымша, оның сыртынан ұзын қамзол киеді. 

Сонымен, әшкей зат атауларының басым бөлігі аналитикалық тәсіл арқылы жасалған. Синтетикалық тәсіл арқылы әшекей атауларын жасауда -ма, -ме жұрнағы өнімді қызмет атқарған. Әшекей атауларын жасауда -ма, -ме, -шық,-ша,  -ік, -ға жұрнақтары белсенді қолданылғанын көреміз. Мысалы, қапсырма, бастырма, жақтама, жүзік, сырға т.б. (2-кесте).
Зерттеп отырған тақырыбымызға сай әйелдер киімі мен әшекей бұйым атауларының жасалымын сөз табына байланысты алып қарар болсақ, зат есімнен жасалған атаулардың басым екендігін көруге болады.

Кесте 2 – Синтетикалық тәсіл арқылы жасалған әшекей атаулары

	Етістіктен жасалған
	Еліктеуіш, бейнелеуіш сөзден
	Зат есімнен жасалған

	Қапсырма
	Салпыншақ – заттардың салбырап тұратын әшекей бөлшегі Салпыншақты сырға – аяқты сырға, сирақты сырға.
	Желек

	Шырмауық
	Сылдырмақ – дыбыс шығаратын түйме, қоңырау сияқты әшекейлер Сылдырмақ шолпы – сылдырлаған дыбыс шығартын қозасы бар шолпы.
	Шоқты

	Түйме
	Шолпы
	Маңдайша

	Көйлек
	Былқылдақ
	Нымша

	Етік
	Үкі
	Кеудеше

	Бөрік
	–
	Белдемше

	Жүзік
	–
	

	Сырға
	–
	–

	Шылауыш
	–
	–

	Кимешек
	–
	–

	Түрме
	–
	–

	Байлама
	–
	–

	Жаулық
	–
	–


Метафоралық аталым арқылы жасалған әшекей бұйым атаулары да тілімізде молынан кездеседі. Сөздің ұқсастық қатынастары материалдың сыртқы түрінің басқа нысандарға ұқсастығымен танылады. Ұқсастық-ассоциативті ойлау үдерісінің өнімі. Осылайша, гносеологиялық аспект психологиялық аспектімен байланысады. Психологиялық тұрғыдан қолданыстағы атаулар, тілдегі сөздер жаңа түсініктер мен ұғымдардың пайда болуына түрткі болады. Атаулар мен заттардың бейнесінен жаңа ұғымдар, мағыналар пайда болады. Метафоралар, ассоциативті ойлаудың нәтижесі ретінде, кейде тек адам санасында жасалған бейнелердің ұқсастығынан туындайды. Заттардың әртүрлі белгілері сияқты, олардың пішіндерінің бейнесі де әртүрлі. Бейненің прагматикалық алғышарты баяндаушының тыңдаушыға берген идеясының әсерлі және түсінікті болуына байланысты метафоралардың пайда болуына жағдай жасады. Мысалға есектас, бесқұлақ, танакөз атауларын алуға болады.

Есектас – қырнап жасалған көк тас. Жас балаға көз тимесін деп қадап қояды (Қосымша А).

Бесқұлақ – бастырма тәрізді бұйым. Бес күміс теңгенің ортасына асыл тас орнатып жасайды.

Танакөз – түйме тәрізді дөңгелек, асыл тасты, күмістен жасалған сәндік бұйым. Қыздардың тақиясына, бөркіне, омырауына, жағаға тағады. 

Есектас, бесқұлақ, танакөз тілдік бірліктер сөзбе-сөз мағынасына сәйкес екінші мәнге ауысады. Атауларды қолдану негізінде олардың екі объект арасындағы байланысы сөйлеуде де сақталатынын атап өтеміз. Метафоралық атауларға тән екіжақтылық олардың қолданылуынан көрінеді.

Лингвистикалық алғышарттар бейнелерді жасау үшін тілдің символдық сипатының маңыздылығына байланысты. Яғни, сыртқы белгіге, тікелей мағынасы бар атаудың ішкі семантикалық құрылымына сүйене отырып, тілде ауыспалы мән пайда болады. Әрине, бұл алғышарттар сөздің мағынасын дамыту сияқты күрделі мәселені жан-жақты сипаттай алмайды. 

Қазақ тілінде біріккен зат атауларының біршама бөлігі нысандардың сыртқы пішін ұқсастығын танумен метафоралы жасалатыны байқалады. Шынайы болмыс нысандары ең алдымен адамның көру мүшесі арқылы айқындалып, айрықша белгілері ашылады. Бұл тілдік бірліктердің мағынасынан, ішкі құрылымның түзілуінен көрінеді. Мысалы, негіз-фрейм «сыртқы пішін» мақсат-фрейм «сыртқы пішін» ұқсастығы бойынша жасалған танакөз аталымын тана негіз-фреймі көз мақсат-фреймі арқылы түсіндіреміз. Тана фреймінде сиырдың көзі сыртқы пішіні бұл аталымда тана көз ақпараты мақсат-фрейм бұйымның сыртқы пішініне ассоциациялық ойлаумен ұқсату нәтижесінде ауысады. Аталым жасаудағы сөздің «тананың көзіне ұқсас әшекей» ішкі мағыналық құрылымы адам санасын бірден денотатқа бағыттайды. Яғни тіл бірлігінің бейнелілігі затты таңбалау үшін қызмет етеді де, оның лексикалық мағынасын нақты көрсетіп береді. «Тілдік бірліктердің жаңа мағыналары мен ұғымдарын қалыптастыруда ассоциация ойлау механизмінің негізгі тетігі болып табылады. Ол тілден тыс нысандардың қасиеттері мен адам санасындағы олар туралы түсініктерді байланыстырады» [13, б. 94].
Болмыстың шынайы формалары туралы түсінік адамның терең ойларының әрекеттері арқылы жасалады. Ұғымдарды тұжырымдамаларға түрлендіру бейнелер (образдар) арқылы жүзеге асырылады. Метафоралану кезінде бұл процестер адам санасында жүреді. Нақты заттар туралы түсінікке байланысты ұғымдар қалыптасады. Метафоралар – тілдегі бейнелі ұғымдардың өрнектері. Сөздердің көпмағыналылығы астарында түсінік негізінде қалыптасқан образды ұғымдар жатыр. Осылайша, метафораларды жасауға ұйтқы болатын ұғымдар көбінесе нақты нәрселер негізінде жасалады. Өйткені адам санасындағы нақты заттардың ұғымдары мен тұжырымдамалары дерексіз объектілерге қарағанда берік орын алады. Осының арқасында олардың бейнесі де айқынырақ болады. Метафоралар – заттар не құбылыстар ұқсастығын бейнелеудің таптырмас тәсілі. Адам заттар мен құбылыстардың ұқсастығын және т.б., содан кейін олардың ерекшеліктерін іздей отырып, жаңа атаулар, ұғымдар жасайды. Метафоралар сонымен қатар тілдегі уәждің жоқтығынан, бейнелі мағыналардың болмауынан және айқындылығынан алшақтау үшін қолданылады, яғни бейнелі атаулар бейнесіз атауларға қарағанда анағұрлым түсінікті және әсерлі қабылданады. Сонымен қатар, метафоралар ұлттық дүниетанымның, ойлау ерекшеліктерінің, тілдегі әлемнің көрінісін бейнелеудің үлгісі болады. Адам ойлауының ассоциативті механизмдері тілге, әсіресе тілдік бірліктерді құруға белсенді қатысады. Егер біз сөздердің пайда болу сипатына тереңірек үңілсек, онда олардың бейнесін байқаймыз. 

Қазіргі таңда әйелдер әшекей зат атауларын көбі кірме сөздер болып келетінін жоғарыда айтып өттік. «Кез келген тіл өзінің ішкі мүмкіндігін барынша ұтымды пайдалану арқылы жаңа сөздер тудырумен бірге, өзге тілдерден сөз алмасу арқылы да лексикалық қорын байыта алады» [93, б. 7].
Мысалы, шокер, тиара, брощь, ободок, т.б. Шокер – мойынға тағатын әшекей түрі. «Шокерлер бірнеше жыл қатарынан танымал болды. Олар былғары, атласты, ашық немесе кішкентай моншақтардан тұруы мүмкін. Ерекше материалдардан, мысалы, ағаштан немесе үлпектен жасалған шокер сияқты опцияларды атап өткен жөн» немесе «кез-келген жастағы өзін ханшайым сияқты сезінгісі келетін қыздар үшін тиаралар түрінде жасалған керемет шаш әшекейлері болады».

Тіл мен мәдениеттің көрсеткіші болған ұлттық зергерлік бұйымдар атаулары – тіл қазынасының бір саласы және қазіргі кезде қолданыста жоқ кейбір байырғы сөздер мен сөз тіркестерінің мағынасын ашатын мәдени-тарихи деректер көзі. 

Ғасырлар бойы жинақталған тәжірибе тіл арқылы сақталады және тіл арқылы толықтырылады. Адамзаттың санасында жинақталған білім қажет болған жағдайда әртүрлі мақсаттарда қолданылады. Метафора бұл білімді қолдануда, білім категориялары арасында ауысулар жасауда өте белсенді. Метафораның аталым жасау қасиеті тілдің барлық салаларында кеңінен қолданылады. Жалпы метафора – когнитивті көзқарас тұрғысынан мұқият зерттеуді қажет ететін құбылыс.
Екінші бөлім бойынша тұжырым

Зерттеу жұмысының 2 тарауы «Қазақ әйелдер киімі мен сәндік бұйым лексикасының құрылымдық ерекшеліктері» деп аталды. «Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың лексика-семантикалық топтары» тараушасында этномәдени лексиканың лексика-семантикалық топтары қарастырылды, синонимдік, омонимдік қатарлары анықталды. «Әйелдер киімі мен сәніне қатысты кірме сөздердің құрылымдық ерекшеліктері» тараушасында қазіргі әйелдер киімі мен сәніне қатысты тілдік бірліктердің атаулары кірме сөздер болып отырғандығы анықталды. Көне киім атаулары арасынан араб, парсы тілінің элементтері болса, кейінгі атауларда орыс сөздері, орыс тілі арқылы өзге тілдерден енген аталымдар көп кездеседі.
Әйел адамдардың киімдерінің арасында жиі қолданылатын «юбка», «куртка», «шуба» киім атаулары – кірме сөздер. Кірме сөздер бізге көбінесе орыс тілі арқылы енген. «Юбка» ( «jupka» (немесе «jubka») – поляк тілінен енген сөз. Бұл сөз бұрыннан көптен бері қолданылып келгеннен соң оны неологизмдер қатарына қоспаймыз. Ал Германияда Алеман диалектісінде "Jüppi" деген сөз қолданыс бар, ал қазіргі неміс тілінде куртка түрі «Joppe» бар. Неміс тілінде «schabe» сөзі болды, ол қазіргі қолданыста «шуба» дегенді білдіреді. Этимологиялық зерттеу нәтижесінде шет тілінен енген сөздер тілімізде актив қолданылып жүр. Жиналған материалды талдау барысында лексемалардың келесі жиілік парадигмасын қорытындылауға мүмкіндік берді: 

ағылшын тілінен шыққан 20 лексема бар: банан шалбары, бамстер, Бермуд/Бермуд шорттары, блумерлер, бриджи/бричес/бричтер, велосипедка, гольф, джинс, леггинстер, ливайз, никербокер/никез, шинос, хакис, хипстер, шорт.
Француз тілінен енген (4) : галифе, кальсоны, клёш, кюлоты;

Итальян тілінен (1): капри;

Неміс тілінен (1): рейтузы

Қарастырылған аталымдардың көпшілігі құрылымдық жағынан шет тілдерімен сәйкес келеді. 

Екінші тараудың 2 тараушасы «Әйелдер киімі мен сәніне қатысты аталымдарының сөзжасамдық сипаты» деп аталды. Онда уәждік белгілеріне қарай ат қою тек киімдер мен әшекей бұйымдарына ғана байланысты емес, ол қоғамның жалпы зат пен құбылысқа ат беру уәжділігімен сипатталатындығы айтылды. Әйел киімі мен сәніне және әшекей бұйымдарының жасалу негізінде біздің зерттеуімізде мынадай уәжділік түрлері анықталып отыр: материал, пішін, көлем, түр-түс, қызметі (қолданылуы), жасалу технологиясы, әлеуметтік, гендерлік сипаты, әдет-ғұрып, т.б.

Әшекей бұйымдар мен әйелдер киіміне қатысты лексиканың сөзжасамдық сипатын қарастырғанда айтарымыз: екі сөздің бірігуі арқылы жасалған атаулардың қолданысы басым.

Зерттеу барысында әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы зерделеуде микроатаулардың тіркесімділік қасиеттерін саралай келе құрылымдық тұрғыдан да бір, екі, үш компонентті құрайтындығы байқалды. Әр компонент белгілі бір қалыптасқан, жалпыланған атаулар арқылы тіркесіп келеді.
3 ҚАЗАҚ ӘЙЕЛДЕР КИІМІ МЕН СӘНІНЕ ҚАТЫСТЫ ЛЕКСИКАНЫ МЕҢГЕРТУДІҢ ӘДІСТЕМЕСІ
3.1 Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың педагогикалық және психологиялық негіздері
Бүгінгі білім беру жүйесінде жаңашыл оқыту тәсілдерінің ең бастыларының бірі – педогогикалық білімнің дамуы мен оқу орындарының іс-тәжірибесінің бірізділігі ретінде түсінілетін жаңа технологиялық әдістемелер мен құралдарды пайдалану. 
«Педагогикалық технология оқытудың ең ұтымды жолдарын зерттейтін ғылым ретінде де, оқытуда қолданылатын әдістер, принциптер мен реттеулер жүйесі ретінде де, нақты оқу процесі ретінде де жұмыс істейді. Білім беру практикасындағы «педагогикалық технология» ұғымы иерархиялық бағынышты үш деңгейде қолданылады:

1) Жалпы педагогикалық (жалпы дидактикалық) деңгей: жалпы педагогикалық (жалпы дидактикалық, жалпы білім беру) технологиясы осы өңірдегі, оқу орнындағы, оқытудың белгілі бір сатысындағы тұтас білім беру процесін сипаттайды. Мұнда педагогикалық технология педагогикалық жүйемен синоним болып табылады: оған мақсаттардың, мазмұнның, оқыту құралдары мен әдістерінің жиынтығы, процестің субъектілері мен объектілерінің алгоритмі кіреді.

2) Жеке әдістемелік (пәндік) деңгей: Жеке пәндік педагогикалық технология «жеке әдістеме» мағынасында, яғни бір пән, сынып, мұғалім шеңберінде оқыту мен тәрбиелеудің белгілі бір мазмұнын жүзеге асырудың әдістері мен құралдарының жиынтығы ретінде қолданылады (пәндерді оқыту әдістемесі, өтемдік оқыту әдістемесі, мұғалімнің, тәрбиешінің жұмыс әдістемесі).

3) Жергілікті (модульдік) деңгей: жергілікті технология-бұл оқу-тәрбие процесінің жекелеген бөліктерінің технологиясы, жеке дидактикалық және тәрбиелік міндеттерді шешу (жекелеген қызмет түрлерінің технологиясы, ұғымдарды қалыптастыру, жеке тұлғалық қасиеттерді тәрбиелеу, сабақ технологиясы, жаңа білімді игеру, материалды қайталау және бақылау технологиясы, өзіндік жұмыс технологиясы және т.б.) » [94, б. 117], - дейді зерттеушілер. Яғни, педагогикалық технология – тәжірибеде жүзеге асатын педагогикалық жүйенің жобасы. 
Педагогикалық технология – білім алу мақсатына бағытталған студент пен оқытушы қызметтерін жүйелі, объективті, әрі тұрақты түрде жазып көрсету. Ол әрқашан тәрбие мазмұнымен, өзіне тән ерекшеліктерімен ерекшеленетін базалық негіз. 
Ендеше, педагогикалық технология – дидактикалық мәселелерді шешудің, мәселе, нені оқыту керек, қалай оқыту керек, не үшін оқыту керек деген дидактика сұрақтарының жауабын анықтаудың негізі. 

Қазақ зиялыларының арасынан педагогика және психология ғылымдарының салалары бойынша алғашқы зерттеулер жазған М. Жұмабаев: «Суреттеулерді жанның жоғалтпай сақтай білуі ес деп аталады», - дейді. Осылай деп, есті келесі түрлерге бөледі: 1. Көру есі. 2. Есту есі. 3. Қозғалу есі яки мотор есі. Осы естің түрлері сөйлеу әрекетінің механизмдерінің бірлігі: қысқа мерзімді (оперативтік) және ұзақ мерзімдік есте сақтау қабілеті, ықтималдылық, болжау, ұғыну, ойлау, ішкі сөз-ойлау тұрғысынан түсіндіріледі. Механизмдердің барлығы да сөз әрекетінің бір түрінен екінші түріне болымды түрде ауысып отыруға жарамды. Сөйлеу әрекетінің бір түрінде дамуы оның басқа түрінде қалыптасуына себепкер болады. М. Жұмабаев естің әртүрлі болатындығы жөнінде айтады. Біреулердің есте сақтау қабілеті жоғары, енді бірі «ұмытшақ» болатындығын, енді бірі естігенін, көргенін тез қабылдап алатын «шабан» болса да, тез ұмытып қалатынын, енді бірі ұмытпайтынын айта келе шабан ұғып, ұмытпай, есте сақтай алатынын айтады [95, б. 85].
Ойлау – қазақ тілін сапалы оқытуға негізгі ықпал ететін психологиялық үрдіс. Ойлаусыз ешқандай тілдік қатынас жүзеге аспайды. Ойлау мен сана, тіл мен сөйлеу – бір-бірінен ажырамас жүйелі құбылыстар. Ой тілдік тұлғалар арқылы сыртқа шығады. 

Тіл мен ой бір-бірімен тығыз байланысты. Ғалымдар біздің халқымыздың «Ішімдегінің бәрі тілімде, тілімдегінің бәрі түсімде» деген мақалымен адам ойының тіл арқылы жақсы суреттелетінін, адамның басындағы ойлар тілде көрініс табатынын, ал тілдің өзі адам психологиясын бақылаудың тамаша құралы болып табылатынын айтады [96, б. 145]. 

Студенттерге қазақ тілін әйел киімі мен сәніне қатысты лексика арқылы үйрету білім алушының психикалық әрекеттері арқылы жүзеге асырылады.

Тіл үйретуші студенттердің ойлау әрекетіндегі психологиялық ерекшеліктерді ескеріп, дұрыс қалыптастыру жолдарын білу қажет. 

Тілді оқытудың психологиясы мəселесінде ғалымдар мынадай негізгі ұстанымдарды ұсынады: «Психологиялық тұрғыдан алғанда, қазақ тілін басқа ұлттарға оқыту мәселесі бір-бірімен тығыз байланысты үш нәрсеге назар аударуды талап етеді:
1) студент – қызмет нысаны;

2) оқытушы – іс-əрекет субьектісі; 

3) оқыту үрдісі – белгілі бір қимылдар мен операциялар жиынтығы ретіндегі іс-əрекеттің өзі» [97, б. 12].
Психология ғылымы тілді практикалық мақсатта меңгертуді әрекет тұрғысынан қарастырады. Қарым-қатынас сөйлеу, сөйлесім әрекеті арқылы жүзеге асады. Сөйлесім әрекетінің табиғатын түсіну үшін, сөйлеу мен тілдің, сөйлеу мен ойлаудың, сөйлеудің ми арқылы жүзеге асуын, сөйлеу тетіктерінің қызметін, сөйлеуді сыртқа шығаратын тілдік тұлғалардың ойға қатысты қимыл-қозғалысының мәнін түсіну қажеттігі туындайды [98]. 

3.1.1 Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың психологиялық негіздері
Университеттерде қазақ тілін меңгертуде тіл жүйесіндегі этномәдени лексиканы, яғни қазақ әйелдерінің ұлттық киімі мен сәніне байланысты лексиканы оқытудың психологиялық аспектілерін негіздеу күрделі және маңызды процесс болып табылады. Әйелдер киімі мен сәнге қатысты тілдік бірліктердің этнолингвистикалық сипатын оқыту үшін басқа тілдік білімді меңгертудегі сияқты студенттердің ойлау жүйесі арқылы тиісті білім беру мазмұнының лингвистикалық сипатын таныту қажет. Сонымен қатар, өзге тілді аудитория студенттерінің есту, көру, қабылдау, есте сақтау сияқты күрделі ойлау процестері арқылы қабылдайтын лингвистикалық білім тұлғаның психологиялық ерекшеліктерімен тығыз байланысты. Психология және оның принциптері қазіргі заманауи бағытта тілдің этномәдени бірліктерін оқытуда үлкен маңызға ие. Қазақ әйелдерінің ұлттық киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың психологиялық негіздерін айқындауда теориялық-әдіснамалық, қолданбалы сипаттағы практикалық ойлауды іске асыратын психикалық процестер қарастырылады. Ғылыми еңбектерде: «Психиканы түйсікпен қабылдау, ойлау немесе қиялдау процестерінің ұйымдасқан жүйесі ретінде зерттеу қазіргі таңда бұл процестердің өзін игеруді ғана емес, сонымен қатар жүйелер мен жалпы объектілердің табиғаты туралы түсініктерді терең қайта түсінуді талап етеді. Психикалық процестердің дамуы мен құрылымы туралы идеяларды қалыптастыру о бастан психологияның өзінен тыс әдіснамалық сипаттағы мәселелерге назар аударуды қажет етті», - дейді [99, б. 3]. Анығында, қазақ тілін қазақ әйелдерінің ұлттық киімі мен сәніне қатысты лексика арқылы меңгертуде заманауи технологияларды қолдану, сонымен, оқу процесінде студенттердің теориялық және практикалық ойлауына жаңаша әсер ету әдіснамасының психологиялық процесінде негізгі психикалық жағдайды субъект ретінде сезінетін адамды тану басты орын алады. Қазіргі әдістеме ғылымы білім берудің мазмұны мен құрылымын әртүрлі нұсқада жаңарту, жаңа лингвистикалық тенденцияларды теориялық зерттеумен қатар жүретін ғылым мен практикаға негізделген жаңа идеялар мен инновациялық технологияларды ұсыну қажеттілігімен бетпе-бет келетіні белгілі. Сондықтан әр түрлі оқыту технологияларын қолдана отырып, студенттердің жас және психологиялық ерекшеліктеріне сәйкес этномәдени лексиканы оқыту қажет. 

Психология мен әдістеме ғылымын байланыстыруда бірқатар ғалымдар субъект бойындағы сапалық деңгейін әлеуметтік тұрғыдан қарауды жөн көреді. Сондай-ақ, жеке тұлғаның интеллектуалдық мүмкіндіктерін өзінің ерекше қасиеттерімен бірге бағдарда болуы қажет деп санайды. Этнолингвистиканы меңгерудегі, әйелдер киімі мен сәніне қатысты тілдік бірліктерді оқыту әрекетіндегі субъектілердің көптігі оқыту әдістемесінің пәнаралық сипатын көрсетеді. Оқу іс-әрекеті процесінде тұлғаның әртүрлі психофизиологиялық жай-күйі мен мотивациялық аспектілері әдістеме ғылымында субъектінің ерекшелігімен тығыз бірлігін қарастыруды талап етеді. «Сөз психологиясын, сөз тудыру механизмдерін зерттеп білу, адам психо-физиологиясы функциясының дамуы (П.П. Блонский, Б.Г. Ананьев, С.Л. Рубинштейн, Н.И. Жинкин, және т.б.) аталған ұғымдардың әдістеме ғылымының дамуына тиімді әсерін тигізіп қана қоймай, «әдістемені» психологияның меншігіне жүктеді [100, б. 14],- деген анықтамалар біздің пайымдауларымызды нақтылап береді (В.А. Артемов, Г.В. Репкин, Б.А. Карпов)». Демек, психология ғылымы тұлғаның әртүрлі әрекеттері мотивациясын, рухани сипаттамаларын, ойлау мен коммуникативті функциялардағы психологиялық ерекшеліктерін, сондай-ақ зейін мен есте сақтау психофизиологиясындағы темперамент ерекшеліктерін, түйсігі мен қабылдауын және т.б. қарастырады. Ал өткен ғасырдан бастап әдістеме ғылымда жалпы тілді және жеке тілдік бірліктерді оқытудағы психологияның мәні мен маңыздылығына назар аударылды. Нақтыласақ, ХХ ғасырдың басында тілді оқытудың психологиялық негіздемесіне назар аударылғанын және психологиялық ғылымда педагогикалық психология деп аталатын сала қалыптасқанын айтуға болады. Тіл мен психология ғылымның бір-бір саласы бола тұра, зерттеу объектілерінің ортақтығымен ерекшеленеді. Тіл біліміне қажетті объект-тіл-адамның анатомиялық, физиологиялық және ақыл-ой жағынан жетілуін талап етсе, ал психология зерттелетін белгілерді, оның объектілерінің сипаттамаларын сөйлеу сияқты белгілерінен (психолингвистикалық ерекшеліктері) ажыратады. Адамның психофизиологиялық даму деңгейі тіл арқылы көрінеді және ол тіл арқылы дамиды. Ғалымдар тұжырымдарындағыдай тіл «ішкі сырды шығаратын құралға» айналады [101, б. 38]. Психология ғылым салаларында тілдік бірліктер арқылы өз тұжырымдарын білдіретін, адамның іс-әрекетке дейінгі психологиялық табиғаты және іс-әрекеттің тиімділігі, даму сипаты тілдің көмегімен талданады. 
Ғалымдар психология мен лингвистика арасында тікелей байланыс орнағандығы жөнінде, бұл байланыстың сөйлеуді қалыптастырудан, оның ойлаумен байланысынан, мәдениетті меңгерудегі тілдің рөлі сияқты көптеген мәселелерді қарастыруынан көрінетіндігін анықтаған [102, б. 22]. 
Тілдік бірліктерді психологиялық ассимиляциялау процесінде тіл арқылы ойды жеткізу, қабылдау, айту және жазу – өзара үйлесімділікті қажет ететін категориялар. Психология – бүгінде әлемдік және отандық ғылымда егжей-тегжейлі зерттелген және дамыған ғылым салаларының бірі. 
Ғалымдардың айтуынша, іс-әрекет пен ойлау процесі күнделікті қажеттіліктен, яғни мотивациядан немесе жаңа объектіні, затты, құбылысты тану мен түсіну қажеттілігінен басталады. Жоғары оқу орнында оқитын білім алушыны ынталандыратын қажеттіліктердің екі түрін атап өтуге болады: материалдық қажеттілігі және рухани қажеттілігі. Психология ғылымы оқу процесінде тұлға дамуына, оқу процесінде тұлғаның қалыптасуына әсер ететін ішкі және сыртқы факторлардың ескерілуін назарға алады. Т. Тәжібаев, Қ. Жарықбаев, М. Мұқанов, Е. Суфиев, Ә. Алдамұратов, С. Елеусізова, О. Саңғылбаев т.б. психологтардың зерттеулерінде психологиялық жағдай адамның білім мазмұнын игеруінде ерекше маңызға ие екендігі жан-жақты қарастырылады. 

Іс-әрекеттің психологиялық теориясында тілдік бірліктерді игеру кезінде психикалық ішкі дайындық пен іс-әрекет материалдық, яғни сөздің заттануы ретінде танылады, ал сыртқы іс-әрекет әлеуметтік қарым-қатынастың жеке адамның психикасына ықпалынан байқалады.

Психология ілімінде әр студенттің ойлау процесін дамытуға және жетілдіруге ерекше назар аударылады. Мұнда биологиялық және физиологиялық, интеллектуалдық және құзыреттілік, когнитивті және лингвистикалық сияқты субъектінің көптеген ерекшеліктері басшылыққа алынады. Психологияда ерекше нысан ретінде соңғы зерттеулерде субъектінің танымдық әлеуеті, тұлғалық бітімі, адами мәдениеті, этнопсихологиясы, тілдік бірлік арқылы қалыптасқан дағдылар сияқты мәселелер қарастырыла бастады. Жоғары оқу орнында студенттің білімінің психологиялық ерекшеліктерін тану үшін теориялық және эмпирикалық жүйелік әдістер қолданылады, білімді игеру, қабылдау, психологиялық құбылыстарды талдау әдістеменің жалпы философиялық (мәселенің жалпы философиялық мәні), жалпы ғылыми (нақты ғылыми) және арнайы (жеке пәндер шеңберіндегі ғылыми) деңгейлерінде іске асады. Студенттің психологиялық ерекшеліктерінің әртүрлілігі білім алудың педагогикалық әдістері мен тәсілдерін қалыптастыруға әкеледі. «Студенттерді оқыту – бұл олардың психикасы мен іс-әрекеттеріне біліммен, дағдылармен, дағдылармен қарулану мақсатында әсер ету. Алайда, соңғысы оқу нәтижелерін сарқып алмайды. Оқыту барысында оның мазмұны негізінде студенттер психикасының әртүрлі жақтары дамиды, болашақ маманның жеке басы тұтастай қалыптасады. Оқыту ғылыми дүниетанымды жетілдіру, зияткерлік және кәсіби қасиеттерді дамыту үшін тікелей маңызға ие» [103, б. 21]. Мұндай сапа-қасиеттерді дамыту және қалыптастыру, белгілі бір тілді меңгеру процесі білім алушының жекелеген пәндері шеңберіндегі біліммен тікелей байланысты. Лингвистикалық білімді игеру процесінде, оның ішінде әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексика арқылы тілді меңгертуде тұлғаның психологиялық болмысы ерекше мәнге ие болады. Этномәдени лексика арқылы тілді меңгеру сананың, ойлаудың, түйсіктің, қабылдаудың және оның және кинестезиялық типтердің ерекшеліктерін игеруде қолданылатын әдіс пен әрекеттерге сүйенеді. Мысалы, танымдық іс-әрекеттің түрлері – қабылдау және зейін. Қабылдау әйелдер киімдері мен зергерлік бұйымдардың символдың мәнін, салт-дәстүрдің көрінісі бола алуын, ұлттық ерекшеліктерді көрсету процесінде қолданылады. Әйелдер киімдері мен зергерлік бұйымдар лексикасының құрылымдық ерекшеліктерімен байланысты теориялық мәселелерді ашу процесінде жаңа сипаттағы өз ойларын жүйелеу және жинақтау психологиялық дайындықты қажет етеді. Дегенмен, студенттерді ғылыми ортада сөйлеуге үйрету үшін олар ең алдымен психологиялық тұрғыдан дайындалуы керек.

Жоғары оқу орындарында этномәдени лексика арқылы қазақ тілін меңгерту тілдік және мәдени құндылықтарды қатар оқытып, студенттерге қазақтардың ұлттық ерекшеліктері, әдет-ғұрыптары мен ырымдары туралы мәліметтерді танытып, қажетті құзіреттер мен дағдыларды қалыптастырумен ғана шектелмейді. Алған білімін студенттер маман ретінде тәжірибе жүзінде пайдаланады. Этномәдени бірліктерді оқыту – білім алушының жалпы тұлғасы, ойлау, пайымдау, есте сақтау, елестету, ассоциация сияқты басқа да танымдық және психологиялық қасиеттерді жан-жақты және үйлесімді дамытуға бағытталған оқыту түрі. т.б. Этномәдени лексиканы оқыту барысында студенттердің, қабілеттерін, сөйлеу тілін, ойлау қабілетін (мысалы, сыни тұрғыдан ойлау) дамыту үшін арнайы тапсырма, жаттығу, жұмыс түрлері ұсынылады. Қазіргі жоғары білімнің маңызды элементі әдістемелік дайындық. Ғылым мен практиканың дамуы осындай деңгейге жетті, студент өзінің болашақ жұмысы үшін қажет нәрсенің бәрін үйреніп, есте сақтай алмайды. Сондықтан оған минималды мөлшерде оқу материалын игерген дұрыс. Мұнда ең көп міндет тұр ЖОО-да оқытудың барлық пәндері бойынша ғылыми білімді үнемді іріктеу. Бірақ бұл жеткіліксіз. Сонымен бірге студенттердің жалпы интеллектісін жан жақты дамыту маңызды, мысалы, әр түрлі мәселелерді шешу қабілеттерін дамыту. ЖОО-да оқыту мен тәрбиелеудің өзіндік ерекше принциптері бар (айырмашылығы мектептен), айталық,

- ЖОО-дан кейінгі практикалық жұмыста не қажет екенін үйрету; 

- студенттердің жас ерекшеліктері, әлеуметтік-психологиялық және жеке ерекшеліктерін ескеру; 

- оқыту мен тәрбиелеудің кәсіби бағыты; 

- ғылыми, қоғамдық және өндірістік оқытудың органикалық қосындысы қызметі. Ең алдымен, тұлғаның  біліктілігін дамыту, өсу және басқа да әлеуметтік орнын толық пайдалану кезеңі. Университеттегі білім алу кезеңіндегі жас ерекшелігі – біліктілігін және физикалық дамуын арттырып, тұлға ретінде қалыптасуы. Дегенмен, бұл уақытта білім алушыны дамыту және оны арнайы оқыту жолында қайшылық туындауы ықтимал. Осы қайшылықтар туралы ғалымдар: «Жастық шақ – өзін өзі анализдеу мен өз-өзіне баға беру кезеңі. Өзін бағалау идеялы «мен» мен реалды «менді» салыстыру арқылы жүзеге асады. Алайда идеалды «мен» ол кезеңде әлі толық түзілмеген болуы мүмкін, ал раеалды «мен» тұлғаның өзімен жан-жақты толық бағаланбауы мүмкін. Жас адамның тұлғалық дамуындағы осы объективті қайшылық оның ішкі сенімсіздігін тудырып, сыртқы агрессивтіліктің немесе түсініксіздік сезімінің пайда болуына әсер етуі мүмкін», - деп анықтайды [104, б. 81] Жоғары оқу орнында оқу уақыты көп жағдайда жасөспірімнің екінші кезеңімен және ержетудің алғашқы кезеңдерімен тұспа-тұс келеді. Осы кезеңдерде тұлғаның қалыптасуы туралы ғылыми-зерттеу жұмыстары бар. Мысалы ретінде Б.Г. Ананьев, А.В. Дмитриев, И.С. Кон, В.Т. Лисовский, З.Ф. Есарева, А.Р. Ерментаеваның және тағы басқа ғалымдарды атаймыз. Ғалымдар бұл кезеңнің басты ерекшелігі – іс-әрекеттер мен мінез-құлықтың саналы мотивтерінің күшеюі екенін атап өтті. Жоғарғы сыныптарда мінез-құлықтың жеткіліксіз көрсетілген қасиеттері – мақсат қою, шешімтал болу, тәуелсіздік, дербестік, бастамашылдық, ұстамдылық арта түседі. Мұны «негізгі социогендік әлеуеттерін қалыптастырушы сентенцивті кезең», - дейді ғалым Б.Г. Ананьев [105, б. 15]. Жоғары білім адамның психикасына және тұлғалық дамуына үлкен әсер етеді. Жоғары оқу орнында оқу кезеңінде студент психикалық жағынан барлық деңгейде дамиды. Университеттегі оқу іс-әрекеті студенттің кәсіби ойлау іс-әрекетінің ерекшеліктерін дамытады. Жоғары оқу орнында жүйелі және оңтайлы білім алу үшін интеллектуалдық даму, қабылдау, ойлау, дүниетаным жоғары болуы керек. Бұл қасиеттердің солғындығын оқу іс-әрекетінде ынталандырып көтеруге болады. Болашақ маманның іс-әрекеті мен психологиялық ерекшеліктері оқу процесінің сипатына тікелей әсер етеді. Яғни, оқытушының оқу-тәрбие үрдісіндегі қызметінің тиімділігіне оқушының психологиялық жағдайы әсер етеді.

Ал оқу процесіндегі педагогикалық қызмет ғылыми айналымда келесідей тұжырымдалады: «Педагогикалық қызметтің презентативті функциясы студенттерге оқу материалының мазмұнын түсіндіруге және жеткізуге мүмкіндік береді. Содан кейін бұл қызмет оқытушының оқу материалының мазмұнын ұсынумен және баяндап түсінідруімен сипатталады. Педагогикалық қызметте оқытушының инсентивті қызметі білім алушылардың ақпаратты игеруге деген қызығушылығының оянуына байланысты анықталады. Бұл іс-әрекет оқыту процесінде мұғалім оқу материалының мазмұнын нақты өмір жағдайымен байланыстырады; ғылыми-теориялық білімнің қолданбалы аспектілерін ашады және көрсетеді; проблемалық мәселелерді көтереді; тарихи мәліметтер келтіреді; ғылым-білім беруді дамытуға үлес қосқан зерттеуші ғалымдардың көзқарастарын салыстыру және талдау сияқты көптеген әдістер мен тәсілдермен жүзеге асырылады. Білім беру процесінде жеке тұлғаны қалыптастырудағы психологиялық қатынастарды интериоризациялау деп аталатыны белгілі. Мұндағы басты мәселе оқу мен оқу процесінің психологиялық өзегін түзу болып табылады» [106, б. 75]. 

Жеке тұлғаның даралығы – бұл адамға тән жеке жаратылысы, сөйлеу дағдылары, өмірлік ұстанымы, мінез-құлық стилі, ерекше қасиеттері. «Тұлғаның жеке қасиеті – бұл тұлғаны рухани байыту процесін, өзін-өзі танудың өсуін, рухани әлеуеттің кеңеюін қамтитын тұлғаның дамуы мен өзгеруінің тұтас кешені. Ол жеке тұлғаның қажеттіліктерінде көрінеді: танымдық (таным мен өзін-өзі тануды дамыту қажеттілігі), коммуникативті (рухани қарым-қатынас, түсіну және тану қажеттілігі), сындарлы (өзін-өзі көрсету, өзін-өзі тану және шығармашылық қызмет қажеттілігі). Бұл процестің негізінде, әрине, адамның әлеуметтік ортаның талаптарын игеруі, яғни ол әлеуметтік қатынастар жүйесіне енеді, нәтижесінде жеке тұлға қалыптасады. Демек, жеке тұлғаның жеке қасиетін екі жолмен қарастыруға болады, бір жағынан жеке тұлғаның әлеуметтік ортаға бейімделуі тұрғысынан, ал екінші жағынан жеке тұлғаның өзіндік ерекше сипаттамалары тұрғысынан. Бұл процестің екі жағы да бір бірімен диалектикалық байланысты» [107,б. 60-61]. 
Белгілі ғалым Н. Оразахынова зерттеулерінде білім беру үрдісін жаңаша ұйымдастыру керектігін айтады. Онда ғалым оның философиялық, психология-педагогикалық негіздерін, теориясы мен тәжірибесіне зейін қойып, ерекше мән беріп, тереңірек қайта қарау керектігін тілге тиек етеді. Сондай-ақ, зерттеуші  қазіргі кезеңде білім беру жүйесінің барлық деңгейлерінде жаңа технологиялар енгізу қажеттігін ескертеді. Өйткені жаңаша оқыту мазмұны білім алушыны дамытып, жетілдіруге, білім алушының жеке дербес психологиялық ерекшеліктері мен   өзіндік қажеттері мен мүмкіндіктерін дамытуға  бағытталатындығын айтады. Қазіргі философтар мен педагог-ғалымдар білім беру саласына жаңаша оқыту жүйесін құрумен шектеліп қана қалмай, білім берудегі дүниетанымдық ұстанымдарды қайта қарау, философиялық тұғырнамасының руханилық, гуманистік ұстанымдарға бетбұрыс жасау қажеттігін дәлелдеу керектігін айтады [108, б. 33], - деп білім беру процесінде психологиялық қатынастың адамға үлкен әсері бар екендігін көрсетеді. «Педагогикалық қызметтегі оқытушының түзету қызметі оқу іс-әрекетіндегі, білім алушылардың жеке дамуындағы проблемалық тараптарға бағытталған. Бұл қызмет жастардың оқу-танымдық, оқу-кәсіби қызметінің нәтижелерін барабар түзету және салыстыру міндеттерін шешеді. Педагогикалық қызметтің айқындаушы қызметі оқыту, тәрбиелеу және дамыту барысын, тиімділігін, нәтижелерін зерделеуге және білуге мүмкіндік береді. Осы әрекеттің арқасында білім беру процесінде кері байланыс жүзеге асады» [109,б. 137]. Шет тілді аудиторияларда білім алушыларды қазақ тілін еркін меңгерген маман ретінде, қоғамның жоғары білімді тұлғасы ретінде қалыптастыру белгілі бір психологиялық жағдайларға негізделеді. «Жоғары мектепте оқу процесінде студенттердің дамуының негізгі психологиялық жағдайларына мыналар жатады: 

– оқытушының іс-әрекеті, қарым-қатынасы, жеке басы оқу-тәрбие процесін ізгілендіруге бағытталуы керек;

– білім беру мазмұны мен оның нақты нәтижелеріне келетін болсақ, мұғалім де, студенттер де өзін-өзі анықтай және өзін көрсете білуі керек;
– психологиялық даму идеяларын айқындау, оларды практикалық іске асыру кезінде жоғары мектепте кәсіптік білім берудің жалпы талаптарымен қатар оқушылардың жеке, этнопсихологиялық ерекшеліктерін, бейінді тараптарын, субъектілік мүмкіндіктерін ескеру қажет; 
– жоғары мектепте оқу-тәрбие процесінде бірлескен қызметті жүзеге асыру; 
– тәрбие процесі «субъект» негізінде қарым-қатынаспен байланысты болуы тиіс – субъект-жоғары мектеп оқушыларының тұлға және маман ретінде үздіксіз дамуына бағдарлану топтық және жеке психологиялық технологияларға негізделуі тиіс [102, б. 154-155]. Жоғарыда баяндалған тұжырымдар тілдік жүйедегі этномәдени лексиканы, яғни әйелдердің ұлттық киімі мен сәніне қатысты бірліктерді меңгертуде де басшылыққа алынады.

Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы коммуникативті меңгеруде тілдік материал күнделікті тілдік жағдайда, қарым-қатынаста талданады. Бұл, өз кезегінде, студенттердің теориялық проблеманы түсінуіне, оқушының жеке өзін-өзі жетілдіруіне, сол арқылы өзін-өзі тәрбиелеуге қол жеткізу құралы бола отырып, талдау және ойлау синтезі процестерін психикалық жүйелеуге әсер етеді. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқыту нәтижесінде білім алушының психикалық даму процесінде жаңа құрылымдар пайда болады. Білім алушылардың тілдік материалды игеруіне қарай ойлау еркіндігі мен оқушының жеке ерекшелігіне әсер ететін ғылыми негізделген шешімдерді іздеу, қабылдау қабілеті қалыптасады. Қазақ тіліндегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың символдық мағынасын, танымдық мағынасын меңгеру психологиялық ерекшеліктерді ескере отырып, әрбір студенттің этномәдени бірліктерге ғылыми қатынасын қалыптастыру мақсатынан туындайды. Тұлғаның даралығын көрсететін психологиялық ерекшеліктер сыртқы фактордың (дүниетанымның) әсерінен оқушының санасына әр түрлі әсер етеді. Мұнда психикалық әсер ету бейнесін жасаудағы психологиялық құбылыстардың функцияларын оқушының жасына және этнотанымдық болмысына байланыстыру қажет. «Оқу процесі оқушының бойында жаңа ұғымдар құру, оларды жүйелеу, өмірінің қажетті сәттерінде дұрыс қолдануға үйрету мақсатында ұйымдастырылуы керек. Мұнда оқушының өз бетінше қорытынды жасауы үшін қажетті жағдайлар ескеріледі. Себебі тек ойды тұжырымдау арқылы баланың бастапқы біліміне негізделген логикалық жолмен жаңа білім алу қабілеті кеңейеді. Таным процесінде сезімтал және рационалды қатынастарға қатысады. Сондықтан білім екеуінің диалектикалық бірлігі болып саналады. Бұл жердегі білім жеке тұлғаны қалыптастыратын бір фактор ғана емес, сонымен бірге субъектінің өмір сүруінің алғышарттарын қалыптастырады деп болжанады» [110, б. 108]. Оқу процесінде атаулардың ерекшелігін, символдық мағынасын, әйелдер киімі мен сәніне қатысты дәстүрлер мен әдет-ғұрыптарды көрсете отырып, оқыту оқушының логикалық ойлауына оң әсер етеді. Бұл білім алушыға рефлексияны дамытуға және қоршаған ортадағы өз орнын анықтауға мүмкіндік береді. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы психологиялық аспектідегі зерттеу негізінде білім алушыларға келесі кезеңдерді бөлуге болады: 

1) оқытушы антропоөзектік лингвистикалық парадигма шеңберінде жаңа лингвистикалық жағдайлар туралы ақпаратты ұсынады және олармен байланысты міндеттерді шешу жолдарын қарастырады; 

2) берілген лингвистикалық материалға жаңа көзқарас шеңберінде өзгерістер мен өңдеулер енгізіледі, олардың көмегімен білім алушы лексиканың символдық мағынасын, сөзжасамдық ерекшеліктерін, әйелдер киімі мен сәніне қатысты танымдық мағынасын анықтайды; 

3) әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексикаға қатысты танылған жаңа мәліметтер мен қатынастарды айыра алады. Жоғарыда аталған кезеңдердің негізінде білім алушы көптеген көркем әдебиеттерді оқуға, ғылыми материалды зерттеуге, символдық мағынаны ажыратуға мүмкіндік алады. Психологиялық негізде әйелдер киімдері мен зергерлік бұйымдарының атауларын үйрету кезінде есту, қабылдау процестері арқылы теориялық материал алдымен жадында қабылданады, ол қысқа уақытқа сақталады, содан кейін әртүрлі тапсырмалар мен жаттығулардың нәтижесінен кейін ұзақ уақыт сақталатын есте сақтау процесіне өтеді. Психологтар білім алушылар жаңа материалды игергеннен кейін оларға бірден әртүрлі тапсырмаларды орындату қажеттілігі туралы айтады. Яғни, мұнда қабылдау процесі ерекше маңызға ие. 

Лексикалық бірліктерді игеру кезінде этномәдени бірліктерді есту, көру, қабылдау, түсіну контекстінде тиімді пайдалануға болады. Тілдік бірліктерді оқытудың психологиялық ерекшелігін анықтауда лингвистикалық пәндерді оқытудың тиімді әдістері мен әдістерін бөліп көрсету қажет. Бұл мәселеге қатысты Н. Құрманова: «Психологиялық зерттеулер, көп ретте, лингвистикалық эксперименттер жүргізіле отырып, мәселені тануға мүмкіндік беретін кейбір әдістерді анықтайды. Адамның «ішкі тілі» сөздің семантикасымен, мәнді қырымен операциялар жасайды. Сөздің семантикалық мәні сөздің мағынасынан гөрі әрі кең, әрі өзгермелі, қозғалмалы, динамикалық болмысы айқын болып келеді [110, б. 108]. Тілдегі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың психологиялық негізін оқытуда тек әйелдер киімі мен әшекей бұйымдар атауларына тән сырт белгілер арқылы жасалатын қарапайым ұғымды ғана емес, адамның мінез ерекшелігін, әлеуметтік тұрмысын білдіретін ұғымды ажырата алауға негізделеді. Жоғары оқу орындарындағы әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың психологиялық негізін оқытуда білім алушылардың ауызша және жазбаша сөйлеу дағдылары олардың жасына және психикалық таным процестеріне, жеке тұлғаға негізделген. Осылайша, білім алушылардың ауызша және жазбаша сөйлеу дағдыларын қалыптастыру қабылдау, қабылдау, есте сақтау, ойлау, қиял және темперамент, мінез, қабілет ерекшеліктері негізінде жүзеге асырылады. Б. Қасым: «Адам заттар мен құбылыстарды танып білу нәтижесінде жаңа атаудың өзіне ғана тән белгіні таңдауы, дүниетанымына байланысты белгілеуі атаудың ұғымдық белгісі болып саналады. Ұғымдық, танымдық белгі адам санасында қалыптасқан өмірде бар заттар мен құбылыстарды ұқсату, елестету арқылы таңдалынып, жаңа атау жасалуына арқау, өзек болады» [111, б. 56]. Әдістемелік ғылымда әйелдер киімі мен зергерлік бұйымдарының атауларына тән танымдық семантикалық қатпар мен психологиялық әсер оқытудың психологиялық негізі контекстінде көрініс табады. Ол сондай-ақ тұлғаны дайындау тұжырымдамасын әзірлеуге және шығармашылық процесті дамытуға негіз болады. Әйелдер киімі мен зергерлік бұйымдарының сөздік қоры туралы білім мазмұнының психологиялық негізінде білім алушының танымдық процесі аяқталып, тілдік құзіреттілігі артады. Әйелдер киімдері мен зергерлік бұйымдарының атауларының этнолингвистикалық табиғатын, символдың мағынасын, оқушының оқу-танымдық іс-әрекетін оқытудың психологиялық негізінде оның мәні бойынша танымдық іс-әрекеттің мүмкіндіктерін дамыта отырып ұйымдастырылады. Әйелдер киімі мен зергерлік бұйымдарының атаулары арқылы студент өзінің тілдік құзыреттілігін меңгереді, белгілі бір тапсырманы шешуде психологиялық негіздемелерді басшылыққа алады, білім мазмұнын теориялық және қолданбалы меңгеруге қол жеткізеді. Осылайша, ол өзінің жеке тұлғалық мүмкіндіктері мен қабілеттері туралы ғылыми білім алу процесінде танымдық материалды өз бетінше іздеп, тани алады. Жан-жақты-халықтық, ұлттық, антропогендік білім негізінде тілдегі әйелдер киімі мен зергерлік бұйымдарының атауларының лингвистикалық сипатын тану процесі гуманитарлық-педагогикалық бағытта жоғары білім алып жатқан студенттің жоғары психикалық функцияларынсыз жүзеге асырылмайды., яғни олардың салыстыру, талдау, абстракциялау, жалпылау, нақтылау, қорытындылау, болжау, шешім қабылдау даралығының қабілеттері. Мұның себебі-әйелдер киімі мен сәніне байланысты сөздік қорын тану оқушылардың логикалық ойлауына негізделген. 
Сыртқы және ішкі түйсіктері арқылы әйелдер киімі мен сәніне қатысты сөздік қорын меңгеру міндеттерінде студент сөздердің мағыналарын олардың өзіндік ерекшеліктері туралы жаңа білімді меңгереді, бұл ақпаратты ғылыми бағытта талдау және жинақтау арқылы жүзеге асырылады. Ойлау операциялары нәтижесінде алынған білім арқылы ойлау операцияларын топтастыру, жалпылау, жалпылау арқылы ол алған білімінің негізгі белгілерін жинақтайды. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың психологиялық негіздемесі және оның этнолигвистикалық ерекшеліктері оқушының оқу іс-әрекеті барысында кәсіби тілдік қатынасты меңгеруге деген ынтасынан да көрінеді. Студенттердің оқу пәндерімен (басқа студенттермен және оқытушылар құрамымен) тілдік қарым-қатынас жасаудағы негізгі психологиялық уәждемесі, ең алдымен, ақпарат алу, білім деңгейін тереңдету мақсатына, екіншіден, қарым-қатынас процесінің нәтижесінде, білім негізінде білім беру іс-әрекетіндегі басқа адамдардың көзқарастарын ескере отырып, өзара түсіністік қағидаты бойынша білімді толықтыруды жүзеге асыру. Психологиялық мотивация қарым-қатынас жағдайының әртүрлі сипатында көрінеді. Зерттеу объектісі ретінде тілді меңгеру кезінде кәсіби маманның жеке тұлға ретіндегі сипатына, психологиялық, жас ерекшеліктеріне, жеке қасиеттеріне назар салынады. Оқушының темпераменттік және сол сияқты жеке психологиялық ерекшеліктерін қажетті әдістемелік әрекеттерді қолдана отырып, лингвистикадағы теориялық сұрақты  шешуде тиімді. 
Методикалық іс-әрекет шеңберінде жұптық немесе топтық оқу іс-әрекетін үйлестіруде студенттердің өзіндік психикалық және темпераменттік ерекшеліктері назарда болады. Бұл жағдаятқа сүйену оқу нәтижесінің сапа деңгейіне де, студенттің психикасының жетілуіне де ықпалы болады. Олай болу себебін айтар болсақ, «тілді оқыту үдерісінде психикалық үдерістердің сипатын назарда ұстау маңызды мәселе қатарында. Өйткені, білім алушы тәжірибесі көрсеткендей, интуитивті оқыту тиімсіз» [112, б. 59]. Лингвистикалық сабақтар барысында оқушының ғылыми проблемалық жағдайды шешудегі темпераментінен туындайтын іс-әрекеттері және тіл теориясына байланысты мәселені меңгерудегі өз пікірін дәлелдеу байқалады. Мысалы, әйелдер киімі мен сәніне байланысты лексиканың когнитивтік-семантикалық сипатына байланысты сыни тұрғыдан ойлау технологиялары негізінде тұжырымдау процесінде студент басқа адамдардың пікірлерін тыңдауға, толеранттылық танытуға, ұтымды пайдалануға дағдыланады. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқыту тілдің танымдық табиғатымен тікелей және жанама байланысты болғандықтан, халықтық дүниетаным, танымдық сана деңгейлері оқушының сана-сезімі мен ойлау қабілетін қалыптастырады. Болашақ маманның оқу үдерісіндегі дағдылары ғылымға бағытталған шығармашылық бағытта ойлауға бағытталған. Бұл бағытта келесі әрекеттерді орындау қажет деп санаймыз:

1. Студенттің  қиялына кедергі жасамау. Шынайы шындық ретінде қиялдың немесе болжамның нәтижесін дәлелдеудің ғылыми логикасын басшылыққа алады. 

2. Алынған ақпаратты түсіну кезінде ғылыми, логикалық және т.б. қайшылықтарды Мұқият байқау және формальды-логикалық қайшылықтар мен қателіктерді ажырату қабілетін қалыптастыру. 

3. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы игеруге бағытталған оқу іс-әрекеттерінде ашық типтегі тапсырмаларды қолдану, яғни дұрыс шешім ой мен пайымдауды табатын тапсырмалар. 
4. Оқыту үдерісінде проблемалық оқыту әдістерін кеңінен қолдану. Проблемалық әдіспен оқыту білімнің даяр қалпында  ғана алмай, білім алушының дара ойлау нәтижесінде жүйеленеді.
5. ЖОО-ның оқытушыларымен бірлестікте зерттеу қызметі. Мұндай жағдайлар маманды зерттеу саласында өз бетінше әрекет істеуге даярлайды. Білім беру саласындағы көптеген жаңа технологиялар мен әдістемелердің психологиялық негіздемесі «субъект-объект» қатынасына емес, «субъект-субъект» негізінде оқу өзара іс-қимылына басымдық береді. Жоғары оқу орнындағы филологиялық білім беру шеңберінде әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы меңгерудің психологиялық негіздерін оқытудың тұрақты бөлігінің бірліктеріне саналады. Командада жұмыс істеу дағдылары, ойынды дәлелді және көрнекі түрде жеткізе білу қалыптасады. Оның пікірінше, ол қарсыластарына құрмет көрсете алады. 
Лингвистикалық білімді игерудің бұл күрделі бірліктері тығыз байланыста. Бұл бірліктер толық іске асырылған кезде ғана оқу процесі үйлесімді нәтиже береді. ЖОО - дағы оқу процесінің психологиялық негіздемесі екі белгі бойынша жүзеге асырылады. Олардың біріншісі лингвистикалық білім беру барысында студенттің танымдық іс – әрекетімен байланысты, екіншісі-тұлғаның психикалық дамуына жағдай жасау. Әдетте танымдық іс-әрекет оқу пәнінің мазмұнынан туындайды. Ал психикалық даму пәнді оқу кезінде таңдалған әдістемелік ресурстардың мазмұнына байланысты жүзеге асырылады. Сонымен, біз лексиканы оқытудың психологиялық негізін және оның Әйелдер киімі мен сәніне қатысты этнолигвистикалық ерекшеліктерін білім алушының танымдық құмарлығы мен жеке психикалық сәйкестігін дамытатын әдістермен тығыз байланыста қарастырамыз. Психологиялық тұрғыдан алғанда, негізгі принцип – бұл білім алушы жеке тұлға, әлемнің шындығын, моральдық өзін-өзі бейімдеу қажеттілігін біледі.

Жоғарыда аталған мәселелерді сараптай келе, мынадай түйіндеулер жасауға болады: 
1) әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы және оның этнолигвистикалық ерекшеліктерін оқытудың психологиялық негізі алдын ала анықталған диагностикалық мақсаттары, ақыл-ой дағдылары (ойлау ,мінез, есте сақтау және т. б.) бар білім алушыларды жетілдіруді көздейді.; 

2) әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы және оның этнолигвистикалық ерекшеліктерін жоспарлау кезінде оқытудың психологиялық аспектісі шеңберінде оқу-танымдық жұмысты дұрыс ұйымдастыруды және жоспарлауды, білім алушылардың жас ерекшелігін, әлеуметтік ортаға және пәнге психологиялық қатынасты басшылыққа алу қажет; 

3) лексиканы оқытудың психологиялық құрылымын және оның Әйелдер киімі мен сәніне қатысты этнолигвистикалық ерекшеліктерін білім алушылардың лингвистикалық білімінің базистік-теориялық мазмұнымен байытуға және психикалық жағдайды қалыптастырудағы лексикалық бірліктердің әлеуетін бақылауға болады; 

4) лексиканы оқытудың психологиялық негізін және оның Әйелдер киімі мен сәніне қатысты этнолигвистикалық ерекшеліктерін айқындауда оқыту процесіне қазіргі заманғы әдістемелік жаңа технологияларға бейімделген объектінің лингвокогнитивтік шындығын тануда қажетті өлшемшарттар мен жедел кері байланысты енгізудің маңыздылығын ескеру қажет; 

5) лексиканы оқытудың психологиялық негізін және оның Әйелдер киімі мен сәніне қатысты этнолигвистикалық ерекшеліктерін айқындау кезінде білім алушы мен білім алушының тең арақатынасы психологиялық ахуалдың қалыпты деңгейін, білім берудің жоғары сапасын белгілеу болып табылатынын ескеру қажет;

6) әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың психологиялық жоспарындағы күтілетін түпкілікті нәтиже білім алушылардың лингвистикалық теориялық деректерді меңгеру деңгейіне және оларды практикалық өмірде сауатты пайдалану қабілетіне қол жеткізуі болып табылады.
3.1.2 Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың педагогикалық негіздері 
Білім беру жүйесіндегі оқытудың педагогикалық негіздері кез келген уақытта ең маңызды мәселелер санатына жатады. Жалпы білім беру жүйесінің өзегі-педагогикалық негіз.Осыған байланысты қазақ тілін оқыту әдістемесі қазіргі заманғы технологияларды басшылыққа ала отырып, педагогика ғылымының теориялық негіздері мен жалпы заңдары мен оның негізгі қағидаттары негізінде дамуда. Білім беру кеңістігіндегі педагогикалық ғылым өскелең ұрпақты тәрбиелеу мен оқытудың заңдылықтарын, сондай-ақ оларды күнделікті өмірде жүзеге асырудың бағыты мен жүйесін көрсетеді. Білім беру кеңістігіндегі педагогикалық модельдер мен позициялар қоғамдық өмірдің әртүрлі салаларындағы әлеуметтік және қалыптастырушы модельдерге сәйкес өзгеруі қалыпты жағдай. Яғни, ұлттық білім беру процесі қоғамдық өмірден асып түспейтіні белгілі. Бұл табиғи құбылыс, педагогикалық ғылым, әлеуметтік қатынастармен қатар, даму процесі арқылы өтеді, сол сияқты әлеуметтік өмір уақыт өте келе прогрессивті даму процесі арқылы үнемі өтеді. Әдістемелік ғылымдағы инновациялық педагогикалық қызмет – бұл қоғамның дамуымен қатар жүретін процесс. Қазақстан Республикасының «Білім туралы» заңнамасы республиканың білім беру жүйесіндегі ресми құжат болып табылады.

«Білім беру жүйесінің басты міндеті – ұлттық және жалпы адамзаттық құндылықтар, ғылым мен практика жетістіктері негізінде жеке адамды қалыптастыруға, дамытуға және кәсіби шыңдалуға бағытталған білім алу үшін қажетті жағдайлар жасау» керектігі айтылған. Яғни, отандық педгогикалық заңдылықтар мен әдістемелік ұстанымдардың басында аталған тұжырымдаманың тұрғандығын баса айтуға болады [113, б. 10], - делінген жоғарыдағы Мемлекеттік құжатта. 

ХХІ ғасырдың негізгі басымдылықтары және дүниетанымы, инновациялық кемел ойлаудың негізі және гуманизмдегі таным парадигмасы ең келелі категориялар деп саналады. Осы кезеңнің руханилығы бейбіт өмір және  адамзатқа, адамның құқығы мен бостандығына негізделгенін аңғарамыз. «Қазақстан Болон процесіне 2010 жылдың 11 наурызында Будапеште өткен Білім министрлерінің форумында қосылып, еуропалық ортақ жоғары білім беру жүйесіне енген Орталық Азиядағы алғашқы мемлекет атанды. Еуропалық білім беру кеңістігіне толық құқықты қатысушы Қазақстан Болон декларациясына қосылу арқылы отандық білім жүйесін дамытуды көздегені белгілі. Қазақстанның Болон үдерісіне қосылуы отандық жоғары оқу орындары мен студенттер үшін көптеген мүмкіндіктер берді. 
Біріншіден, отандық біліктіліктер мен академиялық дәрежелерді мойындау.

Екіншіден, бірлескен білім беретін бағдарламаларды құру. 

Үшіншіден, отандық білім беру бағдарламаларының оқу жоспарын еуропалық стандартқа сәйкес келтіру. 

Төртіншіден, студенттер мен оқытушылардың академиялық мобильділігін қамтамасыз ету. 

Бесіншіден, шетелдік университеттердегі қазақстандық жоғары оқу орындары студенттерінің несиелерін қайта сынақтан өткізу. 

Алтыншыдан, отандық дипломның еуропа деңгейінде мойындалуы. Сондай-ақ, еліміздің еуропалық үлгідегі бұл үдеріске қосылуы қазақстандық жас түлектердің әлемнің кез келген елінде қызмет етуіне жол ашқанын айтпай кетуге болмас. Бұл – жастарға берілген үлкен мүмкіндік [114, б. 2]. Көп деңгейлі білім беру барысында студент жағдайға және жеке мүдделеріне байланысты өз дағдыларын жетілдіруге мүмкіндік алады. Білім беру деңгейінде әр сатыда оқу мерзімі және оның өзіндік ерекшеліктері сипатталады. Көп деңгейлі білім беру процесі педагогиканың жаңа философиясын қажет етеді. Мұндағы педагогикалық философия білім беру жүйесінен қатаң мораль ғылыми жетістіктер мен этикалық құндылықтар мен этностың дәстүрлі жолына негізделуін талап етеді.Әдістемелік ғылымда оқу процесін дұрыс ұйымдастыру үшін педагогикалық заңдар мен талаптарды басшылыққа алу қажет. Сонда ғана білім беру принциптері жетекші идея мен басым бағыттарға жол ашады. Педагогикада оқыту принциптері мен оқыту талаптарын қатаң сақтау нәтижесінде оқыту процесі тиімді және тиімді жүзеге асырылуы мүмкін. Педагогика ғылымындағы білім беру теориясын оқыту принциптері Қазіргі қажеттіліктерге негізделген, тарихи тұрғыдан нақты және белгілі бір қоғамдық сұранысқа сәйкес келеді. Осылайша, тілдің лексикалық қабатында этномәдени лексиканы оқытудың педагогикалық негізі әлеуметтік сұраныс пен қажеттілік, тілдік тұтыну мен құзыреттілік, әлеуметтік коммуникация және әлеуметтік тәрбие екенін көруге болады. Мамандарды даярлаудың педагогикалық негізінде білім беру мазмұнын игерудегі басым бағыттар санатына әлеуметтік-тұрмыстық қажеттіліктер жататынын есте ұстаған жөн. Әр этностың өзіндік ұлттық құндылықтары, мемлекеттің даму стратегиялары бар екені белгілі. Бұл бірлестік осы этникалық топтың және тұтастай мемлекеттің болашағының кепілі екені белгілі. 
Қазақстандық білім беру кеңістігінде дамудың қазіргі кезеңінде білім беру процесінің тарихи және ұлттық негізін сақтаған, жаһандық білім беру интеграциясына бағытталған білім беру моделі қалыптасты және мазмұнның жаңа жүйесі дамиды. «Тәуелсіз Қазақстанның жоғары білім жүйесін бетбұрыстандыру бірнеше кезеңнен тұрды:
1 кезең – жоғары білім жүйесінің заңдық және нормативтік құқықтық базасының қалыптасуы (1991-1994);
2 кезең – жоғары білім жүйесін модернизациялау, оның мазмұнын жаңарту (1995-1998); 
3 кезең – білім беру жүйесін қаржыландыруды орталықсыздандыру, білім беру мекемелерінің академиялық еркіндігін кеңейту (1999-2000); 
4 кезең – жоғары кәсіптік білім беру жүйесін стратегиялық дамыту (2001 жылдан бастау алған қазіргі кезең)» [115,б. 20]. Қазақстандық білім беру әлемдік білім беру кеңістігіне кіруге бағытталған және онда ғылымның әрбір саласына байланысты оқытудағы нақты өзгерістер көрсетілген. Әртүрлі бағыттардағы мұндай өзгерістер білім беру жүйесін дамыту бағыттарын нақтылау және оны жаңа бағытқа, жаңа сапаға көшіру қажеттілігін туындатады. Білім беру мазмұны мен оны оқытудағы жаһандық процеске бағытталған өзгерістер, ең алдымен, білім беру мазмұнын, оның философиясы мен тиімділігін қайта қарауды талап етті. «Осы себепті де Қазақстан Республикасының заңында: «Білім беру жүйесінің басты міндеті ұлттық және жалпыадамзаттық құндылықтар, ғылым мен практика жетістіктері негізінде жеке адамды қалыптастыруға және кәсіби шыңдауға бағытталған білім алу үшін қажетті жағдайлар жасау, оқытудың жаңа технологияларын енгізу, білім беруді ақпараттандыру халықаралық ғаламдық коммуникациялық желілерге шығу» [116], - деп білім беру жүйесін одан әрі дамыту міндеттерін көздейді. А. Байтұрсынұлы: «Тіл – тіршілік құралы. Тіл үйрету (оқу, жазу, сөйлеу, үйренту мағынада) сол тіршілік құралын жұмсауды үйрету. Олай болса, тіл үйрету өнері тұрмыс өнері болмақ. Тұрмыс өнері өзінің тұрмыстағы байласқан нәрсесінің түріне қарай тұрмыспен бірге өзгермек», – деген сөзі әр қазақ үшін бүгінгі таңда бойтұмар сөзге айналып жатса, ғалым этносты сақтаудың басты қаруы – тіл екендігін өз еңбектерінде жетекші идеяға айналдыру арқылы, ұлттық ойлау, ұлттық дүниетаным, ұлттық психология, ұлттық діл, ұлттық дәстүр, ұлттық мәдениет, ұлттық код, ұлттық тәрбие дегендерді тіл арқылы жеткізудің «Ұлы жобасын» ұсынғандығы белгілі. Ғалымның осы айтылған мәселелерінің баршасы этнопедагогика ғылымы арқылы жүзеге асатындығы мәлім [1, б. 201]. Зерттеушілер «Этнопедагогика – халықтық тәлім-тәрбиені, оның тәжірибесін қорытындылап, жүйелейтін теориялық сипаттағы ғылым саласы. Ол халықтық педагогиканы ғылыми педагогикамен байланыстырып отыратын өткел іспеттес ғылым» [117, б. 7], - деп түсіндіріледі. «Этнопедагогика дегеніміз – этникалық қауым педагогикасының дамуын зерттейтін педагогикалық білімдердің жаңа саласы, белгілі бір халықтың, тайпаның өзіне тән ерекшелігі бар дүниетанымдық, тәрбиелік мәдени мұрасы. Ол халықтың ұрпақ тәрбиелеудегі озат тәжірибесінің мазмұны мен әдіс-тәсілдерін зерттейтін ғылыми педагогиканың құрамдас бөлігі ретінде қарастырылады» [118, б. 129]. Қазақ тілінің этноболмысын жеке-жеке тілдік бірлік арқылы танимыз. Осы тұрғыдан алғанда, қазақ тіліндегі этномәдени лексика феномені ұлттық тілдің этникалық бірегейлігі мен этнотанымын көрсететін тілдік бірлік ретінде бағаланады. Этномәдени лексиканы тілде оқытудың дәстүрлі тәсілі қалыптасқаны белгілі. Дегенмен, заманына қарай жаңартылатын этномәдени лексика құбылысын зерттеу аспектілері оқыту мәселесінде соны қарастыруларды қажет етеді. Этномәдени лексиканы оқыту кезінде «Субъект және субъект» бірлестігінің шығармашылық жұмысының негізінде жатқан және білім мазмұнын толықтыратын ұстанымдарды анықтауға болады. Ф. Оразбаева мен С. Рахметованың әдіснама туралы тұжырымдарында «Қазақ тілі әдістемесі – ана тілін ұғынудың заңдылықтарын, тілдің қыры мен сырын балаға үйретудің жолдары мен құралдарын зерттейтін педагогика ғылымының бір саласы. Педагогика ғылымының дидактика саласы оқыту ұстанымдарын, оқуды ұйымдастырудың алуан түрлі әдіс-тәсілдерін, білімді игерудің ең тиімді, ұтымды жолдарын, іскерлік пен дағдыны қалыптастырудың амалдарын зерттейді» [119, б. 48], - деп көрсетеді. Әдістемелік ғылымда педагогикалық негіздемелерді басшылыққа алу нәтижесінде білім алушының жеке басын қалыптастырудың әртүрлі жолдары қарастырылады. Қазақ тілінің мәселелерін зерделеу кезінде педагогикалық аспектілерге басымдық берген көптеген әдістердің элементтері талданады. Қазақ тілін оқыту әдістемесінде қолданылатын негізгі әдістемелердің қатарында тілді дамыту мәселесі де бар. Осы мәселеге қатысты Ж. Балтабаеваның жұмысында кешенді ұстаным, тілдік сезімдерге және оның даму ұстанымдарына сүйену мәселелеріне ерекше назар аударылды«...тіл дамыту бағыттары кешенді жұмыстар бойынша жүргізілуі қажет. Ондай жұмыстар морфологиялық жаттығулар, іскерлік ойындар, ойталқы, ойбөліс, шығармашылық т.б. тапсырмалар кешенді түрде орындалса ғана нәтижелі болады» [120, б. 62], - деп, тіл дамыту жұмыстарының кешенді түрде жүргізілуі арқылы нақты нәтижелерге қол жеткізуге болатындығын айтады. Этномәдени лексиканы оқытуда ғалымның осы ұстанымын қолдана отырып, болашақ маманның білім беру көкжиегін кеңейту және шығармашылық ойлауды дамыту нәтижесінде тілдік бірліктердің көмегімен педагогикалық құндылықтарды сіңіруге болатындығын көре аламыз. Білім және олардың мазмұны, формалардың жаңашылдығы педагогикалық процесте көрінеді. Педагогикалық үрдістер – бұл педагогиканың негізгі категориялары, адамзаттың білімі мен тәжірибесін, құндылықтары мен жетістіктерін жеке тұлғаға, білімге және мінез-құлыққа айналдыратын процестердің логикалық байланысты жиынтығы. Ал жоғары оқу орнындағы педагогикалық процесс – бұл студенттерді кәсіби қызмет пен қоғамдық өмірге бағыттайтын, білім беру процесінің пәндері мен формаларының мақсатты ұйымдастырылған жүйесі. Жоғары оқу орнындағы педагогикалық процесс көп қырлы құбылыс. Педагогикалық процесте объективті, әлеуметтік білім, дағдылар, тәжірибе субъективті – дараланған психикалық кезеңге өтеді. Педагогикалық процестің тұтастығы білім берудің, тәрбиенің, дамудың және кәсіби дайындықтың табиғи бірлігімен қалыптасады. Жүйе ретіндегі педагогикалық процестің құрамдас бөліктері педагогикалық процестің мақсатын, жүйенің субъектілері мен объектілерін, міндеттерін, мазмұндық бөлігін (оқыту және тәрбие жұмысы, студенттің өзін-өзі дамытуы, кәсіптік даярлау), ұйымдастырушы құрылымдар мен нәтижелерді қамтиды. 

Қазақстандық білім беру жүйесіндегі педагогикалық үдеріс туралы Б.Карбозова былай дейді: «...Педагогикалық үдеріс мамандар мен азаматтарға қоғамның басты тапсырысын орындау нысаны болып табылады. Яғни, даму бағытына байланысты қоғамның талаптары оқыту мақсаттары мен білім беру бағытын анықтайды. Осы себепті оқу процесінің мақсатты және мазмұнды бөлігі педагогикалық процестің маңызды құрамдас бөлігі болып саналады. Яғни, білім беру саласындағы бүгінгі кең өзгерістердің негізі қоғамның ағымдағы және болашақ даму сипатындағы өзгерістермен тығыз байланысты» [121, б. 80]. Педагогикалық процестер тарихи және эксперименталды түрде анықталған заңдылықтардан тұрады. Олардың ішіндегі ең маңыздысы – тәрбие (өзін-өзі тәрбиелеу) мен ағарту (өзін-өзі дамыту) бірлігі. Білім мен тәрбие бір-бірімен тығыз байланысты болғанымен, олардың ішкі айырмашылықтары жоқ емес. Алайда, педагогикалық салада білім беру мен тәрбие саласындағы айырмашылық белгілерін нақты көрсету қиын. Шынында да, осы заңдылықты талдау процесінде, ең алдымен, олардың даралығы емес, олардың жалпы сипаттамалары байқалады: білім беру процесі білім беру процесін жүзеге асырады, ал оқыту білімсіз болмайды. Егер біз білім беру мен тәрбие жұмысының негізгі функцияларын салыстыратын болсақ, онда олар төрт негізгі функцияның бірлігінен тұратынын аңғарамыз: тәрбиелік, ағартушылық, қалыптастырушы және дамытушы. 

Жоғары оқу орындарындағы педагогикалық процестер шеңберіндегі келесі заңдылық білім беру қызметінің студенттің рухани қажеттіліктері мен танымдық мүмкіндіктеріне сәйкестігі болып табылады. Бұл заңдылық педагогикалық процестің барлық субъектілерін студенттердің іс-әрекетке, әлеуметтенуге және кәсіптік оқытуға деген ішкі рухани қажеттіліктерін ескеруге міндеттейді. Яғни, егер білім беру процесінде оқушының рухани қажеттіліктері мен когнитивтік мүмкіндіктері ескерілмесе, білім мазмұны жеті болса да, оқудың тиімділігіне әсер етеді. Жоғары мектеп педагогикасындағы келесі заңдылық кәсіби және әлеуметтік сипаттамаларды қарастырудан туындайды. Әлеуметтік процестер контекстіндегі жоғары білім беру курсының мазмұнын модельдеу және студенттерді нақты әлеуметтік ортадағы іс-әрекетке үйрету қазіргі білім берудің тұтасып кеткен бөлігі болып саналады. Аталған заңдылықтыр университеттердегі білім беру жолдары және процестері білім алушылардың мамандығы бойынша болашақта жұмыс атқаратын орындарымен табиғи ынтымақтастық жасауы үшін керек. Педагогикалық ғылым өзінің теорияларын жоғарыда сипатталғандай заңдар мен принциптерге негіздейді, өскелең ұрпақты тәрбиелеу, біліммен шыңдау, келешектің кемел тұлғаларын қалыптастыру жолы мен құралдарын анықтауға тырысады. Я. А. Коменский дидактика тарихында алғаш рет басшылыққа алу қажеттілігін көрсетіп қана қойған жоқ оқытудағы принциптермен, сонымен бірге олардың мәнін ашты. Оның дидактикалық ілімінің негізі ең маңызды үш қағидатты атап көрсетеді: оқытудың тәрбиелік сипаты; оқытудың өмірмен байланысы; жас және жеке ерекшеліктері. Бұл принциптер оқу процесін жүзеге асыруда маңызды болып қала береді. Оқытуды өмірмен байланыстыру принципі оқытудың шартты екенін көрсетеді, демократиялық қоғамның жан-жақты және үйлесімді дамыған тұлғаға деген қажеттіліктерінен туындайтынын айтады. Ол да оқу процесінің білім беру және даму процестерімен біртұтас байланысын ескеретін педагогикалық үдеріс деп таниды [122, б. 247]. Ғалымның ұсынған оқытудың өмірмен байланысы принципін іске асыру бұл үлкен дүниетанымдық мәнге ие, өйткені ол ғылымның байланыстары туралы білімді игеруге ықпал ететін тәжірибе. Бұл принциптің мәні сабақтарда оқушылардың өмірлік тәжірибесін пайдалану болып табылады, білімнің практикалық маңыздылығын ашу, оларды практикалық қызметте қолдану. Бұл принцип оқытудың өнімді еңбекпен тығыз байланысын қамтамасыз етеді. Оқушыларды таныстыру керек өндірістің әртүрлі салалары, қоғамдағы әлеуметтік-экономикалық және құқықтық қатынастар. Оқытудың өмірмен байланысын нығайту үшін бұқаралық ақпарат құралдарын, көріністерді пайдалану пайдалы телебағдарламалар, ғылыми-білім беру радиобағдарламаларын тыңдау және т. б. оқытудың Өмірмен байланыс принципі эпистемологиялық, социологиялық, жалпы педагогикалық және психологиялық заңдылықтарға сүйенеді Осы үдерісті этномәдени лексиканы меңгертуде қолдана аламыз.
Университеттерде этномәдени лексиканың педагогикалық негіздерін оқытудың мақсаты студенттерге этномәдени лексикалық бірліктің лингвистикалық табиғатын игеру арқылы жан-жақты білім беру және қайта даярлау болып табылады, нәтижесінде жеке тұлға қалыптасады. Осы мақсатқа жету үшін келесі міндеттерді шешу қажет:
– этномәдени лексикалық бірліктердің лингвистикалық ерекшеліктерін білу; 
– этномәдени лексика феномені арқылы ұлттық тілдің этномәдени табиғатымен танысу; 
– жұртшылықтың қажеттіліктеріне сәйкес біліммен қарулану;
– студенттің ғылыми көзқарасын қалыптастыру; 
– шығармашылық ойлау стилін жетілдіру және т.б. Этномәдени лексиканы оқытудың педагогикалық мазмұны объектінің мәнін тану және білдіру әдістеріне негізделген. Оқытудың педагогикалық мазмұны пән бойынша берілетін білімдерден және оған қатысты қалыптасатын дағдылар мен іскерліктен тұрады. Педагогикалық мақсаттардың принциптері білім беру қызметінде ғылыми тұжырымдалған нұсқаулық-нормативтік сипатта көрінеді. Бұл принциптер осы принциптерге сәйкес берілетін білімді қалыптастыруды қатаң талап ететін педагогикалық іс-әрекеттің негізінде жатыр. Қазіргі білім беру жүйесінде дидактикалық принциптер қазіргі әлеуметтік, адами негіздерге сәйкес белгіленеді.

Педагогика саласындағы ғалымдар ұстанымдарды төмендегідей қалыптастырады:  

«Педагогикалық ұстанымдар:

– түсініктілік ұстанымы;

– жүйелілік және бірізділік ұстанымы; 

– оқытудың ғылымилық ұстанымы; 

– оқыту үдерісінің мақсаттылық ұстанымы; 

– саналық пен белсенділік ұстанымы; 

– көрнекілік ұстанымы; педагогикалық үдерістің бағыттылық ұстанымы» [123, б. 204-215]. 

А.М. Кудиярова, Ж.А. Әбиев, C.Б Бабаев мынандай жүйені береді:

– ғылыми;

– саналы және белсенді; 

– көрнекіліктер; 

– жүйе және бірізділік;

– берік; 

– тиімді; 

– теория мен тәжірибе байланысы [124, б. 149]. 

Г. Еркебаева тілді оқытуда сөздіктерді қолданудың әдістемелік тұжырымдамасын әзірлейді және оқу қызметін келесі принциптерге сүйенуді ұсынады:
1) дамыта оқыту; 

2) теория мен тәжірибе байланысы; 

3) ғылыми ұстаным; 

4) саналылық ұстаным; 

5) белсенділік ұстаным; 

6) бірізділік ұстаным; 

7) түсініктілік ұстаным; 

8) көрнекілік ұстаным; 

9) ұжымдық оқыту ұстаным; 

10) білім беріктігі ұстаным [125, б. 121]. Зерттеуші А. Керімбекова: «Оқыту үрдісінде кез келген оқытушы дидактиканың ұстанымдарын басшылыққа ала отырып, оқытудың мазмұнын, амал-тәсілдерін және ұйымдастыру формаларын таңдап, шәкірттерін жоғары нәтижелерге жеткізуі шарт. Оқытушы дидактикалық ұстанымдарды дұрыс таңдаса, оқытуды дұрыс ұйымдастырса, сабақтың тиімді және нәтижелі болары даусыз» [126, б. 149], - дейді. Р.Рахметованың пікірінше: «Мағжан Жұмабаев мұрасындағы дара тұлғаны қалыптастыру технологиясы аясында білім алушы мен мұғалім арасындағы ұлттық тәлім-тәрбиеге құрылған достық қарым-қатынасты орнату ұстанымы» [127, б. 37]. Ал Ж. Даулетбекова сөйлеу мәдениетін оқыту процесінде дидактикалық принциптер дәстүрлі және арнайы болып бөледі сөз мәдениетін оқыту барысындағы дидактикалық ұстанымдарды дәстүрлі және арнайы ұстанымдар деп бөліп қарастырады [128]. Қазақ тіліндегі этномәдени лексика феноменін оқытудың педагогикалық мақсаттары мен өзіндік принциптерінсіз адамға оқуға және тәрбиелеуге тиісті материалды жүйелі түрде жеткізу мүмкін емес. Этномәдени лексиканы оқытудағы қалыптасқан педагогикалық немесе дидактикалық ұстанымдарды ескере отырып, этномәдени лексиканың когнитивті-семантикалық табиғатын түсіндіруге қатысты педагогикалық ұстанымдарды негіздеуге болады.

Педагогикалық принциптердің кез-келгені тілдік жүйеде этномәдени лексикалық бірліктерді игеруде маңызды рөл атқарады. Себебі, біріншіден, тіл туралы ғылыми тұжырымдар жалпы ғылыми және логикалық заңдарға негізделген, екіншіден, тілді оқыту мен меңгеру педагогикалық процестер мен заңдар аясында жүзеге асырылады. Өз тарапымыздан қазақ тілінің этномәдени лексикалық бірліктерін жоғары оқу орнында когнитивті-семантикалық тәсілмен зерделеу орынды деп санаймыз:

1. Қоғамдық құндылық ұстанымы. Қазіргі қоғамның құндылықтарына сәйкес педагогикалық процесті меңгеру. Этномәдени лексиканы игерудегі бұл педагогикалық ұстаным – бұл тілдің проблемасын оның әлеуметтік мәнінен ажыратпай игеру.

2. Кешенділік ұстанымы. Педагогикалық жүйенің қолданылу аясына бірнеше ішкіжүйелер кіретіні белгілі. Егер солай болса, онда бұл жүйелер арасындағы табиғи байланыс негізгі деңгейде қарастырылуы керек. Жоғары оқу орны шеңберіндегі студенттің оқу-танымдық, қоғамдық-саяси, ойын және спорт, еңбек (оқу және өндірістік практика), еркін шығармашылық, тұрмыстық қызметі саласындағы қарым-қатынас күрделі кешенділік ұстанымынан айқын көрініс табады. 

3. Тәрбие мен оқытудың ұжымдық сипаты ұстанымы. Ол студенттің ұжымдық санасын, топтық, студенттік ұжымдағы жеке қасиеттерін дамытуға және жетілдіруге бағытталған. Қазіргі білім беру технологиялары шеңберінде қалыптасатын бірлескен жұмыс, танымдық, коммуникативтік, әлеуметтік белсенді, бастамашыл сияқты педагогикалық дағдылар оқытудың ұжымдық сипаты шеңберінде іске асырылады. Топтық жұмыс барысында тілдік білім жинау процесінде студенттердің іс-әрекетін жүйелеу және тиімді басқару студенттік ұжыммен, топтық жұмыс дағдыларын жақсартады. 

4. Жеке тұлғаға талап пен сыйластықтың бірлігі, ізгілік пен сенім ұстанымы. Тіл үйрену процесінде тұлғааралық қарым-қатынастың теңдігі студенттің өзіне деген сенімін, оқудағы ішкі мотивациясын арттырады. Оқытушының  педагогикалық агрессия, сымбаттылық, мойынсұнбау, дидактика, педагогикалық догматизм (ойлау стереотиптері), педагогикалық консерватизм сияқты кәсіби жойылу түрлеріне деген жеккөрушілігі студенттің жеке басының еркіндігіне әсер етеді. 

5. Танымдық, көркемдік-эстетикалық талғам ұстанымы. Ол оқушының білім беру және күнделікті контекстінде және сабақтың мазмұны арқылы танымдық, көркемдік және эстетикалық құндылықтарды қалыптастыруды қамтиды. Этномәдени лексиканы оқыту кезінде этномәдени лексика оқушының күнделікті өміріндегі қажеттіліктері үшін қажетті контекстті лингвистикалық қолданудан және жеке бірліктердің семантикалық өрісінен пайдалану арқылы қоршаған әлемнің шындығын тануға мүмкіндік береді. Осы ұстанымға сәйкес студенттің өмірінде танымдық іс-әрекеттің белсенділігі мен жүзеге асырылуы үшін қолайлы жағдайлар жасау қажет. Этномәдени лексиканы оқыту кезінде оқушылардың шынайы өмірге деген қызығушылығы мен пәнге деген қызығушылығы шындық әлемін, әлеуметтік ортаны және күнделікті өмірді үздіксіз режимде қарастыру арқылы артады. Этномәдени лексика құбылыстары есебінен оқушылардың танымдық қабілеттерін арттыру, өз көзқарасын, ойлау стилін, сөйлеу этикасын, шығармашылық әлеуетін нығайту нәтижесінде бұл адамгершілік, адамгершілік, тазалық, толеранттылық сияқты құндылықтарды қалыптастыруға мүмкіндік береді. 
6. Саналылық ұстанымы студенттердің белсенділігі мен өз бетінше әрекет ету қабілетіне, шығармашылық ойлау жүйесін қалыптастыруға бағытталған. Университетте білім алушының оқу іс-әрекетіндегі белсенділігі және өз бетінше әрекет ету қабілеті адамның танымдық іс-әрекетінің табиғатымен, креативті ойлауымен тығыз байланысты. «Креативтілік – қабылданған ойлау үлгілерінен ерекшеленетін жаңа түпнұсқа идеяларды құру және табу, әртүрлі мәселелерді стандартты емес әдіспен сәтті шешу. Бұл мәселелерді басқа қырынан көре білу және оларды ерекше жолмен шешу қабілеті. Креативті ойлау, әсіресе, бизнес, ғылым, мәдениет, саясат, өнер қарыштап дамып жатқан бүгінгі таңда ерекше бағаланады. Креативті тұлға болу дегеніміз – бұл дүниеде белгілі бір артықшылықтарға ие болу, мысалы, басқалардан ерекшелену, анағұрлым қызықты әңгімеші болу, қиын өмірлік жағдайларда күтпеген шешімдерді таба білу. Креативті адамдар басқаларға байсалды және төзімді, өйткені олар әр адамның әлемді басқаша көретінін біледі. Кез келген креативті жұмыс жеке мағынаға ие болуға және өз құндылықтарымызды түсінуге көмектеседі. Бұл – адамның басқа тіршілік иелерінен ерекшеленетін ең басты рухани қажеттілігі [129, б. 24].  

Тіл – қарым-қатынас құралы ғана емес, сонымен қатар ұлттың мәдени коды. Тіліміздегі ұлттық-мәдени код болып табылатын сөздерді талқылау және игеру мақсатында білім алушыларға бірнеше сөзді талдау тапсырмасы ұсынылды. 

Берілген жұмыстың мақсаты: білім алушыларға этномәдени лексиканы мағынасын түсінуге және тани алуға үйрету және осы танылатын лексемаларды түрлі жағдайларда өз ойын нақты жеткізе алу, пайдалану.
Жұмыс талабы (3-кесте):

– жұмыс біріншіден, жұппен жұмыс, екінші, топпен жұмыс түрінде жүргізіледі; 

– үлгі-кесте бойынша берілген лексемалардың лингвомәдени формасын, сондай-ақ пәндік-бейнелік сипаттамаларын талдау және жазу.

Кесте 3 – Тапсырманы орындауға арналған үлгі-кесте

	Сөздің атауы
	Заттық-бейнелік сипаттамасы
	Лингвомәдени сипаттамасы

	Жүзік
	Қыздың құлағына тағатын әшекей бұйымы
	Екі жастың некесінің куәсі ретінде жүзік таққан.

	Шолпы
	Қыздың шашына тағатын әшекей бұйымы
	Көз тимесін деген ырым бар

	Орамал
	Тазалық үшін, жас ерекшелігіне байланысты т.б басқа тартатын орамал
	Ақ орамалды тұрмысқа шықпаған қыз бала тартпаған. Ақ орамалды жас келіннің басына енесі салады.

	Сәукеле
	Ерекше сәнмен тігілген киім
	Ұзатылған қызың киімі

	Шекелік
	Қыздың басына тағатын әшекей бұйымы
	Сәндік бұйым, ұлттық ерекшелік


Тапсырмадан күтілетін нәтижелер:

- білім алушылардың теориялық ойлауы дамиды;

 - білім алушылар мәтінмен жұмыс істеуді, одан рефераттар, тезистер жазуды үйренеді; 

- пікір алмасу, ой алмасу дағдылары дамиды; 

- білім алушы өз пікірін нақты баяндайды, басқалардың дұрыс пікірін тыңдай алады; 

- жаңа ақпарат алу арқылы сөздік қорын толықтырады; 

- таныс сөздерді ұтымды пайдалануды үйренеді. 
Тапсырманың реттілігі: студенттер кестені шаблонға сәйкес толтырғаннан кейін, екі жұптағы төрт студент бірігіп, шағын топтар құрып, шағын топта жазылған жауаптарды талқылайды. Олар берген объективті-бейнелі және лингвомәдени сипаттамаларды салыстыра отырып, олар бір-бірінен алынды.

Қол жеткізілген нәтижелер: 

Студенттер күнделікті қолданатын сөздердің мағынасын тереңірек түсінді, олардың ұлттық-мәдени код деп аталатын «жаңа қырларын» таниды. Ал ұйым тұрғысынан бір тапсырма бойынша екі деңгейде (жұптық және кіші топтық) жұмыс жасалды, бұл білім алушыларға жауаптарын барынша толықтыруға және түсінуге мүмкіндік берді. Тапсырманы орындау барысында қызу талқылау, өз ойларын айту, бір-бірінің пікірін тыңдау, саралау, өлшеу, пікірлерді сараптау бойынша іс-шаралар орындалды. Ең дұрыс, дәл, дәл, толық сипаттамаларды ажырата білу дағдылары дамыған. Соңында, студенттерге мағынасы бойынша анықтаған сөздерді қолдана отырып, шағын диалогтар құру тапсырылды. Онда олар алған білімдерін нақты жағдайларда қолдануды үйренді.
7. Көрнекілік ұстанымы. Ол студенттің аналитикалық ойлауын қалыптастыруға және дамытуға, пән мазмұнындағы мәселені бейнелі, дерексіз түрде анықтай білуге бағытталған. Оқытуда визуализацияны қолдану нақтыдан абстрактіліге, ұтымдылықтан иррационалдылыққа жол ашады. Логикалық ойлау жүйесі бар ересек оқушы үшін де көрнекі құралдары бар формалар (сызбалар, диаграммалар, кестелер және графикалық кескіндер) білімді игеруде үлкен маңызға ие.

8. Ғылымилық ұстаным. Университетте студенттің ғылыми білімін, ғылыми-іздеу дағдыларын қалыптастыруға бағытталған. Жоғары оқу орнында ғылыми ұстанымды іске асыру кезінде тек оқулықтар мен оқу-әдістемелік құралдардың мазмұнымен шектелмеу керек. Ғылыми білімді қалыптастыру және іздеу білімді дайын түрде ұсынуды емес, жаңа танылған теориялар мен парадигмалар аясында осы ғылыми мәселені жаңа жолмен қарастыруды талап етеді. Этномәдени лексиканы оқытудың принциптері мен педагогикалық компоненттері білімді беру және жүйелеу кезінде жоғары оқу орнының оқытушысы басшылыққа алатын негізгі принциптер болып табылады. Алайда, білім беру процесі біржақты емес. Қазіргі білім берудің мазмұнын игерудің инновациялық педагогикалық тәсілдері шеңберінде білім алушының жеке (психологиялық, физиологиялық, әлеуметтік) мүдделерін және т.б. ескере отырып, білім беру үдерісіндегі орны мен сапасына басты назар аударылады.) сипаттамалары. Жоғары мектептегі білім берудің педагогикалық негіздемесі процесінде жоғарыда аталған жағдайлар берілген білім мен дағдылардың тиімділігіне тікелей әсер етеді. Жалпы, студенттің оқу іс-әрекетіне және оның нәтижелеріне деген ынтасы студентті белгілі бір мақсаттарға жетелейтін қозғаушы күштердің жиынтығы ретінде қарастырылады. Бұл күштер білім алушыны оқу процесінде өнімді әрекеттерді орындауға ынталандырады.
«Мотивация – әр үйренушінің білімге деген қажеттілігі мен мұқтаждығы, құлшынысы мен ұмтылысы, ынтасы мен көңілі, қызығушылығы мен құмартушылығы, оның білім процесінде алдына қойған мақсаттары мен мүдделері» [130, б. 86]. 

Этномәдени лексиканы оқытудың педагогикалық негіздемесінде оқушының оқу іс-әрекетінің тиімділігін арттыру үшін лингвистикалық білім мазмұнын оқушының танымдық және әлеуметтік мүдделерімен байланыстыру маңызды. Танымдық қызығушылық аясында студентке этномәдени лексика толыққанды маман болу үшін қажетті білімнің ажырамас бөлігі болып табылатындығы, ең алдымен оның мазмұны мен ғылымның жаңа парадигмалары шеңберіндегі зерттеулері қызықты болатындығы түсінікті болуы керек. Этномәдени лексиканы оқытуға деген әлеуметтік қызығушылық лингвистикалық білімнің әлеуметтік маңыздылығын анықтаудан туындайды. Қазақ тілінің қоғамдағы мемлекеттік мәртебесі мен маңыздылығына, тілді пайдалану кезіндегі лексикаға және тіл мәдениеті контекстіндегі этномәдени лексикаға байланысты проблемалар студенттің тілмен байланысты қоғам алдындағы борышы мен жауапкершілігі сезімінен туындайды. Білімді педагогикалық негіздеудің алғышарттарының бірі-этномәдени лексиканы игеру процесінде студенттерді оқыту үшін жағымды психологиялық климат құру. Осыған сүйене отырып, мұғалім екі бағытта жұмыс істейді. Этномәдени лексиканы оқытудағы коммуникативтік қызмет тілдік білімді практикалық бағытта қолдануға, тілдік дағдыларды қалыптастыруға мүмкіндік береді. Этномәдени лексиканы оқыту барысында лингвистикалық білім мен дағдыларды қалыптастыру жалпы педагогикалық процестер аясында жүреді және педагогиканың негізгі принциптеріне сүйенеді. Этномәдени лексиканы оқытудың педагогикалық ерекшеліктерін анықтау кезінде лингвистикалық білім мазмұны оқыту барысында таңдалған педагогикалық мазмұнға әсер етеді. Қазіргі уақытта мұғалім білім беру жүйесі мен педагогикалық үдерістегі кез-келген өзгерістердің басты субъектісіне айналуда. Білім берумен байланысты материалды игеру проблемасын оқытушылар мен студенттердің бірлескен жұбы әртүрлі технологияларды қолдану нәтижесінде шешеді. Жоғары оқу орындарында этномәдени лексиканы оқыту кезінде заманауи өндірісте тиімді деп танылған инновациялық технологияларды қолдану арқылы педагогикалық құндылықтарды игеруге болады. Оқыту жүйесінде педагогикалық құндылықтарды қолдану нәтижесі жеке тұлғаны (тұтас тұлға, мінсіз адам және т.б.) қалыптастыруға бағытталған.

Лингвистикалық білім жеке тұлғаны қалыптастыруда үлкен маңызға ие. Яғни, тұлғаның әлеуметтік сапасын қалыптастыру және жетілдіру білім мазмұнына негізделген. Ал білім беру мазмұнын қалыптастыру әдістемелік технологиялардың көмегімен жүзеге асырылады. Білім беру мазмұны шығармашылық қызмет нәтижелерімен және дамытушылық оқытуға сыни ойлаудың таралуымен толықтырылады. Тілдегі этномәдени лексиканы игеруге бағытталған білім беру мазмұны тұлғаның қалыптасуымен байланысты. Жоғары оқу орындарындағы студенттердің білім беру процесі олардың танымдық және ойлау қабілеттерін дамытудағы этномәдени лексиканың белсенділігін көрсететін педагогикалық процеске негізделген. Этномәдени лексиканы меңгеруге негізделген білім беру мазмұнының құрылымы қазақ тілінің өміршеңдігі мен шығармашылығына негізделген. Кез-келген технология дағдыларды жетілдіруге, білімді сапалы игеруге, саналы ұрпақты қалыптастыруға әкеледі. Студенттің этномәдени лексиканы игеруге деген қызығушылығы сыни ойлау мен дамытушылық оқыту, деңгейлік оқыту және кезең-кезеңмен оқыту, бірлескен және когнитивті бағалау бойынша іс-шараларда көрінеді.   Білім беру жүйесінде жаңа технологияларға сүйену тиімді деп танылуда.
«Педагогикалық технология – педагогикалық қолданбалы сипаты бар, бүтіндей алғанда, жалпы дидактика мен педагогиканың практикалық жалғасы. Ол классикалық дидактиканы дамытады, мынадай технология ұстанымдарына сүйенеді: 

а) технологиялық, құрылымдық жəне мазмұндық ұстанымдары; 

ə) оның диагностикалық мақсаттылығы, аяқталғандық, əлеуметтік жəне табиғатқа сəйкестілік, барлық үдерістердің қарқынды жүруі (В. Беспалько, 1984.) «Жаңа педагогикалық технология» терминологиялық тіркесіне үңілсек, жержүзінде когнативтік, эвристикалық, креативтік деп аталатын негізгі үш педагогикалық технология бар екенін білеміз. Эвристикалық технология оқушының өзін істетіп, зерттеушілік қабілетін дамытуға байланысты. Креативтік технология шығармашылық ойды, ұқыптылықты, қабілеттілікті дамытады. Когнативтік технологияда қоғамымызда осы дəуірге дейін жиналған білім атаулының бəрі, оқушыға жетерлік дəрежеде терең үйретіліп, оны оқушы келешек өмірімізде пайдалана алатындай жағдайға əкелу мəселесі назарға алынады» [131, б. 50]. Жоғары оқу орындарында этномәдени лексиканы оқыту кезінде студенттердің ұтымды ойлау және шешен сөйлеу дағдыларын, ойынды ашық талқылауға дайындығын қалыптастыру кезінде коммуникативтік процестің ақпараттық және эмоционалдық аспектілерін меңгеру қажет.
Нәтижесінде, ақпараттық аспект тілдің нақты әлемдегі нақты деректерді беру қабілетін арттырады, ал эмоционалды аспект адамның ішкі әлеміндегі көңіл-күйін анықтайды. Мұнда эмоционалдылық сөздер мен ойлардың қызметте сөздің бейнелі бейнесін толық меңгеру сезімімен біріктірілуін қамтамасыз етеді. «Қазақ тілін қатысымдық әдіс арқылы оқыту барысында әдіскер-ғалым Ф. Оразбаева мынандай ұстанымдарды ұсынады:
1. Тіке байланыс. 

2. Адамның жеке қабілетін ескеру. 

3. Сөйлеуге үйретуде жүргізілетін жұмыстардың түрлерін айқындау. 

4. Сатылап даму. 

5. Динамикалық өзгеру. 

6. Өзектілік. Бұл қатысымдық әдісті пайдаланудың тиімді жолы деп оның тіке байланысқа негізделіп, адам мен адамның тікелей қарым-қатынасы арқылы тілді үйретуді жүзеге асыруын айтады» [132, б. 141]. Тілдік білім берудің әлеуметтік маңыздылығын ғалымның осы жіктемесін тек тілді оқытуға ғана емес, жалпы білім беру процесінде қолдану арқылы арттыруға болады. Ал тілдік білімнің әлеуметтік маңыздылығын арттыру педагогикалық қуаттың артуына ықпал етеді. Этномәдени лексиканы оқытудағы педагогикалық технология жоғары оқу орындарында ғылыми қолдануды тапқан жинақталған тәжірибе негізінде дәстүрлі және инновациялық жаңа технологиялардың көмегімен жүзеге асырылады. Осылайша, қазіргі студенттердің этномәдени лексиканы игерудегі педагогикалық оқуы мен танымдық дүниетанымы инновациялық технологияларға, инновациялық идеяларға жан-жақты негізделеді және өмірлік қажеттіліктерге оқытудың жаңа технологияларын тұтыну арқылы жүзеге асырылады. Этномәдени лексиканы когнитивті-семантикалық оқытуға сүйене отырып, осы принциптерді басшылыққа ала отырып, оқушыларға жеке жұптарға үлгі жасау арқылы когнитивті түрде көрсетілген этномәдени лексиканы ұсыну оқушының когнитивті мүмкіндіктерін кеңейтетіні сөзсіз. Біз ұлттық білімдегі сөздерді оқытудың үлгісі ұлттық код екенін білеміз. Ұлттық код ең алдымен тілде, содан кейін біздің дәстүрлеріміз бен әдет-ғұрыптарымызда, мінезімізді анықтайтын менталитет пен ұлттық мәдениеттен аңғарылады. Қазақ халқының бай тарихында мәдени және рухани мән оның ішкі әлемімен, ізгілігімен, қарапайымдылығымен және парасаттылығымен ұштасады. 
Этномәдени лексиканы танымдық-семантикалық оқытуға сүйене отырып, оқыту принциптерін басшылыққа ала отырып, студенттерге этномәдени лексиканы ұсыну студенттің ұлттық ерекшеліктерді тану мүмкіндіктерін кеңейтетіні сөзсіз. Біз лингвомәдени бірліктерді оқытудың үлгісі ұлттық код екенін білеміз. Ал ол ең алдымен тілде, содан кейін біздің дәстүрлеріміз бен әдет-ғұрыптарымызда, мінезімізді анықтайтын менталитет пен ұлттық мәдениетте. Қазақ халқының бай тарихында мәдени және рухани мән оның ішкі әлемімен, ізгілігімен, қарапайымдылығымен және парасаттылығымен ұштасады. Сол ұлттық құндылықтарда мейірімділік, адалдық, перзенттік әдептілік, адамгершілік, парыз, этикет, парасаттылық кеңінен көрсетілген және қамтылған. Этномәдени тілдік бірліктерді оқытудағы оқытушы шеберлігінің арқасында студенттің сыртқы келбеті, сөйлеу этикасы қалыптасады және ойлау, сапалы білім беру және саналы тәрбие қалыптасады. 
Этномәдени тіл бірліктерін тілде оқытудың педагогикалық негіздемесі нәтижесінде: 

а) оқушыларға еркін және шығармашылық ойлауға мүмкіндік береді; 

ә) оқушылардың тілі мен сөздік қорын жетілдіру, лингвистикалық білімді дамыту;
б) өз ойларын ашық білдіру кезінде өзіне деген сенімділікті арттыру және әлеуметтік ортада өзін еркін ұстау қабілетін дамыту; 

в) ғылыми және шығармашылық әлеуетті нығайтады, әлеуметтік ортада өзін ұстауға, барлық біліміңізді көрсетуге мүмкіндік береді; 
г) оқушылар өз бетінше оқиды және жеке тұлғалық дағдыларын дамытады.
3.2 Әйелдер киімі және әшекей бұйымдары арқылы лингвомәдени құзіреттілікті қалыптастыру
ХХІ ғасырда ұлттық құндылықтар технологияның дамуымен әр түрлі деңгейде кеңінен зерттеліп, насихатталуда. ХХ ғасырдың аяғында қазақ тілі  табиғатын, оның даму заңдылықтарын жан-жақты толық зерттеу барысында этнолингвистика, әлеуметтік лингвистика, психолингвистика және лингвомәдениеттану сияқты лингвистиканың жаңа салалары қарқынды дами бастады. Ұлттық тіл шындыққа үстемдік ететін әр ұлтқа тән мәдени ерекшеліктерді көрсетеді. Қай тілді қарастырсақ та, рухани және материалдық мәдениеттің жетістіктерімен, тәжірибесімен, ұлт өркениетімен байланысты рухани қазыналар ғасырлар бойы жинақталғанын көреміз. Қазіргі кезеңде тіл, мәдениет және өркениет бірліктегі әлем ретінде лингвистиканың бірқатар өзекті мәселелерін құрайды. Ұлттық ерекшелік тілдің барлық деңгейлерінде айқын көрінеді: сөз тіркестерінде, стилистикалық қырларында және мақал-мәтелдердің, жұмбақтар мен қате түсініктердің ауызша бұрылыстарында және т.б. әр халықтың өмір салты, мәдениеті мен өркениеті тіл арқылы танылады, яғни. тіл шағылысады. Ел өмірінде жинақталған тарих, мәдениет, дәстүрлер мен терең көзқарастар, руханият, материалдық саладағы жетістіктер тіл арқылы көрінеді. Тіл – тарихи-мәдени, өркениеттік құндылықтарды насихаттаушы, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізуші.

Лингвомәдениеттанудың анықтамасына қатысты бірнеше пікірлер бар, көптеген зерттеушілер осы саланың әдістемесі мен әдістері әлі тұрақтанбағанын айтып, өз тарапынан бірнеше түсініктеме береді. Сепир-Уорф гипотезасына сәйкес, лингвомәдениеттану – бұл әртүрлі тілдердің (популяциялардың) тілдік және мәдени кеңістігін қарама-қарсы (салыстырмалы) талдау. Сондықтан лингвомәдениеттанудың негізгі нысаны тіл мен мәдениеттің сабақтастығы біртұтас жүйе ретінде қарастырылады және одан туындаған интерпретацияны атайды [133]. Ғалымдардың көпшілігі лингвомәдениеттанудың зерттеу объектісі тілдік жүйеде көрсетілген қоғамның ұлттық ерекшелігін көрсететін формалар деп санайды. Бұл формаларды «дүниенің тілдік бейнесі» деп көрсетеді [134, б. 73]. 
В.В. Красных лингвокогнитивті тәсіл мен лингвомәдени талдаудың арасындағы айырмашылықты анықтайтын ұлттық-детерминделген белгілердің аражігі ашылмағанын атап өтіп, ғалым этнопсихология мен лингвомәдениеттану, этнолингвистика және когнитивті лингвистиканың зерттеу нысандары бар әртүрлі  ғылым саласы болғандықтан өзіндік ерекшеліктерін айқындап, ажырату керектігін айтады [135]. 

Бірқатар орыс ғалымдарының лингвомәдениеттану ғылымы туралы зерттеулеріне назар аударсақ, ғалым В.В. Васильева: «тіл – мәдениетті жаңғырту құралы» [136, б. 5], - дейді. Ал Ю. Степанованың еңбектерінде: «Лингвомәдениеттану-тілдік таңбалардың мәдени семантикасын зерттейтін ғылым. Тіл мен мәдениеттің қиылысында екі ұлттың әртүрлі мәдени кодын анықтауға мүмкіндік беретін жаңа бағыт» [137, б. 61], - деп анықтайды. Ал В.А. Маслова «Когнитивтік лингвистикаға кіріспе» деген еңбегінде «Шынайы әлемнің тілдік бейнесі әр тілдің ерекшеліктеріне, әр халықтың әлем бейнесінің ерекшеліктерін тәуелсіз саралауына, олардың танымына сәйкес шынайы әлем үзіктерін бейнелі атауына байланысты тілдік жүйеде сақталады және дамиды» [138, б. 54], - деген тұжырым жасайды.
В. Маслова өзінің арнайы «Лингвомәдениеттану» атты зерттеуінде мынандай анықтаманы ұсынады: 

«1. Лингвомәдениеттануда мәдениет тілдік ұғымдарды қалыптастыру құралы ретінде қарастырылады. 

2. Лингвомәдениеттану мағынаның лингвистикалық белгісі мәдени символ ретінде қалай анықталатынын қарастырады. 

3. Лингвомәдениеттану тіл тұтынушысының мәдени және лингвистикалық құзыреттілігін анықтауға бола ма деген мәселені қарастырады. 

4. Лингвомәдениеттану мәдени ұғымның тұжырымдамалық құрылымы қалыптасқан кезде де мәдени дискурс қалыптасады ма деген мәселені қарастырады» [139, б. 46].

Ал қазақ тіл білімінде лингвомәдениеттану, этнолингвистика ғылымдарына байланысты қомақты еңбек арнаған ғалым Ә. Қайдар еңбегінде лингвомәдениеттану термині қалыптасқанға дейін ұлтты этнолингвистикалық зерттеулер шеңберінде тіл мен мәдениеттің сабақтастығы жағдайында тіл арқылы тануға болады деген тұжырымдар көрініс тапты [4, б. 18-20].
ХХ ғасырдың соңында лингвистикада тілді құрылымдық жүйесінен тыс, лингвомәдени аспектіде түсіндіруді талап ететін көптеген фактілер дүниеге келді. Біздің пікірімізше, оның пайда болу себебін жаһандану үдерісіне қарсы туындаған оппозициялық көзқарастардың қалыптасуымен түсіндіруге болады. Бұл бағыттың негізгі ұстанымы ретінде келесідей идея алынды: тіл мен мәдениет тығыз байланысты, тіл мәдениет аясында пайда болады, дамиды және мәдениет таратушысы. Қазақ тілші ғалымдардың еңбектерінде қазақ сөзінің әлемнің тілдік бейнесін танытатындығы, қазақ сөзінің ұлттық мәдениетті түсінуден туындайтыны туралы толымды пікірлер жетерлік. Академик Ә. Қайдардың «этностың дүниеге келуіне ұйытқы болған да тіл» деген пікірі де осыны дәлелдейді [4, б. 18]. 

Қазақ ғылымындағы лингвомәдениеттану саласының негізгі түсініктері мен маңыздылығын нақты көрсеткен пікір баршылық. Қазақ тілін оқытудың лингвомәдени ыңғайын жүзеге асыру барысында лингвомәдени құзыреттілік ұғымы маңыздылыққа ие. Аталған ұғымды алғаш рет қазақ ғылымында А. Алдаш қолданды [140]. 

Зерттеуші Ж. Манкеева лингвомәдениеттануға – «сөздік құрамдағы заттық және рухани мәдениет атауларының халыққа тән ерекшелігі мен ұлттық өзгешеліктерін, лингвокультуремалардың қарапайым ауызекі тілде қолданылуын, фразеологизм бойында тұрақталуын өзге тілдердегі ұқсас баламаларымен салғастыра отырып, синхронды және диахронды зерттеу» [10, б. 50], - деп анықтама береді.

А. Сейсенова ғылыми зерттеу жұмысында лингвомәдениеттанудың арнайы ғылымның жеке дара саласы болатындығын дәлелдейді. Зерттеуші: «Лингвистикалық мәдениеттану этностың мәдениеті мен тілдің өзара байланысын ұлттың сан ғасырлар бойы қалыптасқан салт-дәстүрлері, әдет-ғұрыптары, ырым-жоралғылары мен сана-сезімі, тұрмыс-тіршілігі және ұлттық болмысы, жөн-жоралғылары мен ұлттық өлшемдер негізінде зерттейді» [141, б. 15], - деген тұжырым жасайды. 

Әйелдер киімі, сән үлгілері атауларының қазақ халқының дүниетанымындағы орнын зерттеу маңызды. Бұл атауларды қазақ дүниетанымының көрсеткіші деуге толық негіз бар. Киім түрлері мен сән үлгісіне қарап халқымыз сол адамның қай өңірдің тумасы екенін, қандай да бір салт-дәстүр, ырымға сай киінгенін аңғарған. Жалпы халқымыздың дүниетанымын және оның көрсеткіштерін арнайы зерттеген біршама еңбектер бар. 

«Лингвомәдениеттану – тіл үйренушіде үйретіліп отырған тілде сөйлеуші халықтың шындық өмірді қабылдауы жөнінде тілдік сана қалыптастыру; тілін үйретіп отырған ұлттың тілдік қарым-қатынас мәдениетін меңгерту, дағдыға айналдыру; үйретіліп отырған тілді қарым-қатынас құралдарын сөйлеуде дұрыс қолдана білуге үйрету» [142, б. 70].

Сонымен, біз қарастырып отырған ұлттық киімдер де, әшекей бұйымдар да лингвомәдениеттанудың да негізгі ұғымдарына жатады, яғни әлемнің ұлттық тілдік бейнесін танытатын тілдік бірліктер, мәдени концепт, лингвомәдени бірлік (лингвокультурема) болып табылады. 

Студенттерге лингвомәдени құндылықтарды меңгертуде сұрақ-жауап тәсілін қолдану тиімді. Лингвомәдени ұғымдарды оқытуда студенттердің танымдық белсенділігін арттыратын әдістер мен тәсілдерді қолдану тиімді болады, әсіресе әдеби тілін дамытып, іздеу, зерттеу жұмыстарына баулиды. «Ұлттық киім түрлерінің атаулары» тақырыбын оқытуда осы әдісті қалай қолдануға болатынына тоқталайық. Екі мысалды салыстыру, пікір білдіру. Сұхбатқа тарту.

Сұрақ-тапсырмалар:

1. Ұлттық киімнің қандай түрлері бар? 

2. Ұлттық киімнің маңыздылығы туралы не айтар едіңіз?

3. Қазіргі уақытта біз ұлттық киімді қандай жағдайда қолданамыз?

4. Ұлттық киімнің қандай пайдасы бар?

5. Ұлттық киімге қатысты қандай атауларды білесіз? 

Мәтінмен жұмыс: мәтіннен талқылауға, жалпы пікір алмасуға лайық арнайы мәліметтерді табыңыз. Әрі қарай жұмыс нәтижелерін талқылау ұйымдастырылады. 

Қосымша жұмыстар:

1. Қосымша мәліметтерді іздеу. 

2. Студенттерге жеке үй тапсырмасын беру. 

Қазіргі лингвистикада негізгі бағыттардың бірі – «Әлемнің тілдік бейнесі» теориясына сәйкес мәдениетпен үйлескен және ұлттық тілдің табиғатын шынайы тану үшін когнитивтік тұрғыдан тілдік емес мағыналарға байланысты тілдік бірліктерді зерттеу. «Ғаламның тілдік бейне-көріністері әр тілдің өзіне ғана тән ерекшеліктеріне, әр халықтың дүние-ғаламның түрлі түсін өзінше мүшелей тануына, ол фрагменттерді өзінше бейнелеп атауына байланысты тіл-тілде өзгеше болып өріледі» [143, б. 64]. 

Әр халықтың тұрмысы, мәдениеті – сол ұлттың ерекшелігі. Мұндай айырмашылықтар ұлттық материалдық және рухани мәдениетінде, әсіресе әлеуметтік, отбасылық өмірінде, мінезінде, әдет-ғұрыпында байқалады. Этнография халықтардың ұлттық ерекшелігіне, дәстүрлері мен әдет-ғұрыптарына, басқа халықтармен салыстырып, өмір салтына назар аударады және тұтастай алғанда осы халықтың мәдениетін дамытудың нақты жолын анықтайды.

Адамның іс-әрекеті мен тәжірибесін қалыптастыру мен сақтауды, оны тілдің ерекшеліктеріне сүйенбестен ұрпақтан-ұрпаққа беруді қамтамасыз ету мүмкін емес. Бұл туралы зерттеушілер: «Таза тілдік тұрғыдан ол тілдің кумулятивтік қызметімен тікелей байланысты. Ол өз кезегінде қабылдау, ойлау, жад сияқты психологиялық ұғымдармен тығыз байланыста болып, тұтас күйіндегі когнитивті парадигма құрайды» [144, б. 45], - деген тұжырымдама жасайды. Тіл – бұл білімді, ақпаратты сақтау және беру құралы ғана емес, сонымен қатар мәдениетті тарату, дәстүрлер мен білімді болашақ ұрпаққа ұсыну және адамның мінез-құлқын басқарудың ерекше құралы. Яғни, тілдің арқасында адамға тән әлеуметтік тәжірибе, Мәдени мұра мен дәстүрлер беріледі, ол тарихи дәуірлерден өтеді. Тіл мәдениеттің барлық байлығын, оның нәзік қауырсындарына дейін әрең байқалатын ерекшеліктерін «сіңіреді». Алайда, кез-келген мәдениет, мейлі ол ұлттық болсын, белгілі бір дәрежеде белгілі бір тілдің ішкі дамуының сипаты мен заңдылықтарына, оның ішкі құрылымының ерекшеліктеріне және басқа аспектілеріне байланысты. Тіл қоғамда ерекше орын алады, біз айтқанымыздай, мәдени құндылықтардың тасымалдаушысы, ұлттың қуатты тасымалдаушысы және рухани байлығы – тіл. Тіл әлеуметтік-мәдени фактор ретінде халық тәжірибесінің қалыптасуы мен ұйымдастырылуына да айтарлықтай үлес қосады. Бұл, жалпы мәдениет сияқты, көпшілік қабылдаған құндылықты тудыратындығымен түсіндіріледі. «Безусловно, в межкультурной коммуникации есть области значений, общих для всего человечества, и значений, одинаковых для носителей разных языков. Так, в деловом общении понимание облегчается за счет знакомого всем участникам общения и одинакового для всех них предметного содержания деятельности. Тем не менее, содержательные и смысловые барьеры, возникающие в межкультурной коммуникации, - скорее правило, чем исключение, поскольку каждый участник коммуникации привносит в нее собственную систему смыслов, присущих ему как индивидуальности и как представителю соответствующей культуры. Именно последние выходят на первый план в межкультурной коммуникации» [145, б. 56].

Нәтижесінде әлемнің ұлт мәдениеті туралы білімі мен танымы тіл арқылы беріледі. Мәдениет – бұл әлемді қабылдау құралы және сонымен бірге осы әлемнің құрылғысы. Адам қандай болмасын, әлемді біле отырып, ол қоғамда өзіне пайдалы және пайдасыз нәрсені табады, сабақ алады және сол арқылы құндылықтар жасайды. Адамның іс-әрекеті мәдениетке ықпал етеді, яғни мәдениет әр халықтың біліміне байланысты қалыптасады. Жалпы қоғамда тіл, мәдениет осы қоғамның одан әрі дамуының, басқа адамдармен қарым-қатынас пен қарым-қатынастың алғышарттары болып табылады. «Баршамыз тілмен, сол тілде ата – бабамыздан жеткен мəдениетпен тəрбиелендік. Біз ана тілді де, төл мəдениетті де, туған жеріміз бен уақытымызды да таңдаған емеспіз. Бүкіл сыртқы жəне ішкі əлемді қамтыған баға жеткісіз сыйды алып, басты іске – басқа адамдармен араласып, құраласуға ұмтыламыз, өйткені кісі тірі жан иесі жəне адамдардың арасында өмір сүреді» [146, б. 24-25]. Тіл әр ұлттық мәдениеттің маңызды және ерекше құрылымдарының бірі болып табылады және әр түрлі халықтардың мәдениеті, әдет-ғұрыптары, дәстүрлері, білімдері мен талғамдары арасындағы айырмашылықтар тілде айқын көрінеді. Білім алушы мәдениетті түсінген кезде ғана тиімді және дұрыс қарым-қатынас қалыптасады. Академик Ə.Қайдар: «Мəдениет» жеке адамның басына тəн қасиеттен басталып, бүкіл ұлттық менталитетті, ғасырлар бойы қалыптасқан ұлттық сана, дүниетаным, салт-дəстүр, руханиматериалдық байлықтың бəрін түгел қамтитын өте күрделі ұғым. Мəдениет – əрбір этносқа тəн белгілі бір табиғи – əлеуметтік ортаға сəйкес қалыптасатын құбылыс. Өмір-тіршілік салты да, ортақ тілі, ортақ дүниетаным, ортақ психология т.т. – осының бəрін біз этнос мəдениетінен таба аламыз. Ал соның бəрін танып – білудің ең басты құралы – тіл екендігін мəдениеттанушы ғылымдардың бəрі мойындайды» [60, б. 13], - деп мəдениет терминіне анықтама береді. Ғалым «мəдениетті танып-білудің құралы – тіл» деген тұжырым жасайды. 

З. Ахметжанова, А. Оналбаева, З. Умирзакова сынды ғалымдарымыздың «Культура в зеркале языка» еңбегінде тіл арқылы ұлттың танымы, мəдениеті берілетіндігі жайлы айтылады: «лингвокультуремы, отражающие материальную культуру этноса, характеризуются своей отнесенностью к языку. Культурный компонент содержания этих языковых единиц отражен в их словарных дефинициях, легко вычленяется, отчетливо ощущается носителями языка» [146, с. 10]. Ғылыми зерттеуде лингвокультуремалардың барлығы дерлік ұлттың ерекшелігін танытатындығын, ұлт мəдениетінің көрінісі екендігі еңбекте мол фактологиялық материалдар арқылы талданады, лингвокультуремалардың қызметі айқындалады. Сондай лингвокультуремалар қатарына ұлттық əшекей бұйымдар да жатады. 

Ұлттық құндылықтарды меңгерту тек қазақ тілі сабағы арқылы ғана емес əдебиет арқылы да жүзеге асырылады. «Әдеби шығармалар лингвист ғалымдар грамматиканы зерттеуде қолданған алғашқы дереккөздердің бірі болып табылады. Себебі әдеби шығармалар – бұл тілдің барлық заңдары бар сала. Мәдениеттің берілуі тілді оқытуда үлкен маңызға ие; дегенмен, мәдениет өте әмбебап құбылыс болғандықтан және тілді үйренуде тілдің демонстрациялық құрылымдарынан басқа, мәдениет деп аталатын оқушыға берілетін халық әндері, идиомалар, мақал-мәтелдер, өлеңдер, әңгімелер және т.б. оқушыға тілді түсінуге көмектесетін элементтер болып табылады. Жақсы, адамгершілік адам болу және күшті тұлғаларды тәрбиелеу – әр отбасының, мектептің, қоғамның басты мақсаттарының бірі. Себебі зейінді мінез адамның ғана емес, қоғамның да тыныш, бақытты болуын қамтамасыз етеді. Бұл мақсатты жүзеге асыру әлеуметтік-мәдени құндылықтарды болашақ ұрпаққа берумен байланысты» [147, б. 473]. Яғни, лингвомəдени құзіреттілікті көркем мəтін арқылы меңгерту де өз нəтижесін берері анық. 

Бүгінгі таңда еліміздің білім беру саласында қазақ тілін меңгеру арқылы ұлттық білім мен мәдениетті игеруге басты назар аударылады. Қазақ тілін оқыту тілдік бірліктер арқылы халықтың ұлттық бірегейлігін көрсетуді, лингвомәдени құзыреттілікті қалыптастыруды талап етеді. Лингвомәдени құзыреттілікті қалыптастыру процесінде білім алушылар қазақ тілін үйреніп, қазақ елінің мәдениетінің ерекшеліктерін жаңаша қабылдайды. Қазақ тілі арқылы ол қазақ халқының рухани құндылықтарын, рухани байлығын туған мәдениетімен байланыстырады, мәдениетаралық түсініспеушіліктерді жояды және т. б. танымдық қабілеттерін қалыптастырады. Лингвистикалық құзыреттілік – бұл грамматикалық сауаттылық пен сөздік қор арқылы халықтық мәдениетпен танысу. Тілдік құзыреттілік тұлғаның рухани дамуын қалыптастырады, тілді меңгеруге, қоршаған ортаны түсінуге ықпал етеді. Сондықтан мұғалім мақсат қоя алатын, нақты және шынайы сөйлей алатын, өз ойын еркін жеткізе алатын, ұлттық мәдениетті терең меңгерген адамды өмір жолына бағыттай білуі керек. 

«Лингвомәдени құзыреттілік» терминімен этномәдени, әлеуметтік мәдениет, мәдениеттану сияқты әртүрлі лексемаларды кездестіруге болады, олар біздің тілімізде қолданылады. Осылайша, лингвомәдени құзыреттілік:

1) мәдениетаралық коммуникация контекстінде көрінеді; 

2) Әлеуметтік-мәдени жағдайларды меңгеру және осы этномәдениетте қабылданған коммуникативтік байланыстардың ұлттық-спецификалық моделін пайдалану; 

3) тілтанушылар арасында мәдениетаралық өзара түсіністікке қол жеткізу үшін базалық білімді қолдану мүмкіндігі. 

«Лингвистикалық құзыреттілік» ұғымын қарастыра отырып, зерттеушілер көркем лексика мен білімге жүгінеді. Құзыреттіліктің осы түріне ие болу: 

1) тілді сапалы оқыту; 

2) дүниетаным және жалпы мәдениетті білу; 

3) оқушының қызығушылығы, ойлауы, ұстамдылығы, мәдениет өкілдерімен қарым-қатынас жасау және өзінің мәдени санасын дамыту қабілеті; 

4) білім алушылардың өз ойлары мен қарым-қатынас мәдениетін ауызша және жазбаша баяндауын дамыту, зерделеу. Лингвистикалық құзыреттіліктің қалыптасуы әртүрлі ұлттық-мәдени бірліктермен жұмыс кезінде жүреді. 
Ә. Әмірбекова лингвомәдени бірліктердің көпшілігі ұлттық стереотиптерге, ұлттық символдарға және ұлттық ырымдарға толы екенін атап өтіп, қазақ ырымдары әртүрлі тақырыптарды қамтитын мәдени-тәрбиелік символдарды алып жүретінін атап өтті:

«Бірінші – гигиеналық əдептілікті сақтауға бейімдеу таңбалары.
Екінші – ырым-тыйымдар арасында этикет таңбалары.
Үшінші – келін əдебі таңбалары.
Төртінші – бала қылығымен өлшенетін таңбалар.
Бесінші – киімге қатысты этномаркерленген таңбалар.

Алтыншы – тағамға қатысты этномаркерленген таңбалар.

Жетінші – үй тұрмысына қатысты этномаркерленген таңбалар. 

Сегізінші – төрт түлікке, жануарларға, құстарға байланысты этномаркерленген таңбалар» [148, б. 31]. Ғалымның «киімге қатысты этномаркерленген символдар» деген жіктемесінен ұлттық киімді әртүрлі тақырыптарды қамтитын мәдени-этикалық тәрбиенің қазақ символдарына жатқызу ұлттық киімде ұлттық дәстүр де қоса берілетінін атап өтеміз. Мысалы, алқа, білезік – символдық мәні бар бұйымдар. Қазақ жігіті қызға сүйкімді білезік сыйлады. Үйленгеннен кейін, білезіктің орнына жігіт «шебер, ұқыпты бол» белгісі ретінде қос білезік береді. 
Әйелдер киімі және әшекей бұйымдары арқылы лингвомәдени құзіреттілікті қалыптастыру үшін символдарды меңгертуіміз керек. Өйткені сөз-символдар – бұл біздің халқымыз өзін қоршаған әрбір әлемге ұлттық түйсігі бар ақылмен қарауға ұмтылатын лексемалар. Мысалы сырға туралы мәтінді оқыту барысында сырғаға қатысты сөздерді ғана емес, оның символдық мәнін, сырғаға байланысты қазақ халқындағы салт-дәстүр де қамтылу керек. Қазақта «көз тиюден» қорғаныс ниетінен туған ырым бар екендігін айтуға болады. Қазақ ертегісінен үзінді алуға болады, мысалы, «Ертөстік» ертегісінде Ерназардың тоғыз сырғаны көруі, басқа ұлдарына бір бөлек, Ертөстікке жеке тұрған сырғаны таңдауы соның дәлелі. Бұл жөнінде Р.Шойбеков: «Ертеде қыздың басы бос, атастырылмаған болса керегеге, кілемге, тіпті бақанға сырға іліп қою салты болған. Үйге келген қонақ, жолаушы үй ішін көзімен шолып, ілулі тұрған сырғаны көрсе, «бұл үйдің бойжетіп келе жатқан не бой жетіп отырған қызы бар екен, ата-анасы əлі ешкіммен құда болмапты, қызы басы бос екен» деген ой түйген. Мұның аяғы кейде құдаласып жатады» [9, б.20 ], - дейді.  Әшекей бұйымдардың қолданылу ерекшеліктері халық мәдениетінің көрсеткіші болып табылады. Мысалы, қазақ тілінде бауырдақ деген жүзік түрінің атауы бар. «Бауырдақ – үстіңгі тасы бес саусақты бірдей жауып тұратын жүзік. Негізінен Қазақстанның батыс өңірінде қолданыста болды. Құдағи жүзікті қыздың анасы құдағиына бір жылдан соң тарту ету үшін арнайы жасатқан. Бірақ барлық құдағиға бірдей мұндай дәстүрлі тарту жасалмаған. Құдағи жүзік – келініне ана бола алған, мейірім берген, кең пейілді, мейірімді құдағиларға ғана және құдандалы екі рудың бір-біріне ынтымағы үшін сыйға тартылатын қымбат тарту. Екі саусаққа кигізілуінің өзіндік себебі де бар: екі елдің баласы тіл табысып, бір шаңырақ көтеріп, бір отбасыға айналды дегенді білдіреді екен. Ірге көтерген шаңырақтың босағасы берік, ғұмыры ұзақ болуын қос құдағи осы жүзіктей берік ұстап, көңіліміз күмістей таза, жарқырап жүрсін деген ниетпен тағылған. Оң қолының ортаңғы екі саусағына кигізгенде, төрт саусақ сыртын түгел жуық жауып тұрады. Зергерлік бұйымдар көбінесе асыл тастармен безендірілетін болған» [149]. 

Әйелдер киімі және әшекей бұйымдары арқылы лингвомәдени құзіреттілікті меңгертуде қазақ халқында жүзік пен сақинаның киелілігі мен қасиеттілігіне сенушілік – түркі халықтарына, басқа да Шығыс елдеріне көп тараған түсінік екендігін, қазақ тұрмысында дайындалатын ас адал болуы үшін әйелдің қолында міндетті түрде сақина, я жүзік болуы керек деп санағандығын айтамыз. «Тамақ адал болуы үшін қолда жүзік болуы керек» деп келетін ел арасында сақталған сөз орамының осы ырымдардан қалыптасқанын көрсетеміз. Ғалымдар «Сақинаны сәнге салмайды, тазалыққа салады», «Сақина сәнге жатпас, айқай әнге жатпас» деген мақалдар мұның тек сәндік үшін емес, ғұрыптық қызмет атқарғандығын білдірсе керек. Сонымен бірге саусаққа салынған күміс сақина немесе күміс жүзік, дәстүрлі наным-сенім бойынша, гигиеналық функциясы да болды. Жас келіншек нәрестесін шомылдырар алдында, яки баланың жөргек-жаялығын жуар алдында оған сол үйдің үлкендері (енесі не абысыны) «қолыңа сақина салып ал, (ол) тазалыққа тән болады» деп ескертіп отыратыны ауылды жерлерде әлі күнге дейін кездеседі» [149],-дейді. 

Қорытындылай келе, лингвомәдени құзыреттілікті қалыптастыру отбасылық құндылықтарға, дәстүрлерге, сөйлеу этикасына, сөйлеу мәдениетіне, шешендік өнердің табиғатын игеруге, сөз-символдарға, астарлы әңгімелерге, ұлттық ұғымдар мен сөздерге, ұлттық өнерге, этнографизмдерге, ұлттық сипатқа, мақал-мәтелдерге, фразеологизмдерге және т. б. ұлттық құндылықтар арқылы лингвомәдени құзыреттілікті қалыптастыруда ерекше орын алады. 
3.3 Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың әдіс-тәсілдері
Тілді үйрету ең бастысы оны практикалық тұрғыдан жетілдіру мәселесімен байланысты. Ал тілді практикалық жағынан игеру студенттермен жұмыс жүргізудің әртүрлі әдіс-тәсілдерін білуді қажет етеді. 

Әдіс – грек тілінен аударғанда жол, әрекет әдісі дегенді білдіреді. Жақсы әдіс – адам қызметінің кез келген саласында материалдық, рухани және педагогикалық табыстың кілті. Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканы өзге тілді аудиторияда оқитын студенттерге оқытудың негізгі ерекшелігі студент пен оқытушының ынтымақтастық қарым-қатынасы арқылы сөйлеу іскерлігін, оның түрлерін, ауызша және жазбаша қалыптарын меңгертумен байланысты. Әдіскер, ғалым Ж.Т. Дәулетбекова қазақ тілін оқытуда мына мәселелерге назар аудару қажеттілігі туралы айтады: «Бүгінгі күні педагогтар мен әдіскерлер дидактикалық мақсатты шешуде оқытудың белсенді формаларына бет бұруда. Қазақ тілін оқыту үрдісі оқытушы мен студенттің, студент пен студенттің араларындағы біріккен әрекетте жүргізіледі. Оқытушының студенттермен педагогикалық қарым-қатынасты ұйымдастыра алу қабілеті қазіргі қазақ тілін оқыту үрдісінің тиімділігін арттырады. Ал бұл студенттің жеке тұлға ретінде ерекшеліктерін көрсетуге және оның қазақ тілін қарым-қатынас құралы ретінде меңгеруіне бағытталады. Жоғары оқу орындарында студенттердің қазақ тіліне деген қызығушылығын арттыру, оған ден қойып меңгерту маңызды мәселе. Аталған мәселені шешеу үшін, бүгінгі тәжірибелер көрсеткендей, оқыту үрдісінде оқытудың белсенді әдістерін қолдану керек» [128, б. 20].

Білім берудегі тиімді әдістерді пайдаланудың маңыздылығы туралы Ж.Н.Сүлейменова: «Оқытудың белсенді әдістерінің мақсаты – адамның технологиялық әрекеті негізінде адам факторының алға шығуына байланысты оқуда танымдық уәжді, қызығушылықты, серпінділікті, қарқындылықты қамтамасыз ету, оқыту үдерісін тұлғаның белсенді, шығармашылық, өзіндік оқу әрекетіне құру...» [150, б. 71], - дей келе, белсенді әдістерді пайдалану арқылы білім мазмұнын арттыруға болатындығын ескертеді.  

Этномәдени лексиканы оқытуда «Қазақ тілі мен әдебиетін құндылық бағдарлы оқыту» бағдарламасына сүйенуге болады [151]. Қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде оқытуда өскелең ұрпақтың жалпыадамзаттық және ұлттық құндылықтарды бойына сіңіруін есте ұстаған жөн. Тілді оқытуда тілді руханияттан бөліп алмау керек. Бұл қазақ тілін үйрету құндылық бағдарлы оқыту негізінде нәтижелі болады. «Құндылыққа бағытталған оқытуда негізгі орынды жалпыадамзаттық құндылықтар алады, білім берудің жүйелік қалыптастырушы мәніне ие болады, аксиологиялық компонентті орталық ретінде бекітеді» [152, с. 93]. 

Қазіргі білім беруде оқыту мақсаттарын белгілеудің негізі ретінде бағдарлау – дамыту құндылықтары жүйесін анықтау қажет болады. Өйткені, құндылықтар жүйесі адамға дүниетанымның ажырамас бөлігі ретінде қоғамда өз орнын табуға көмектеседі. Оқу орындары білім берумен бірге жеке тұлғаны қалыптастыруды өздерінің басты миссиясы деп санайды. Мысалы, Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ миссиясында: «Еуразия кеңістігіндегі жаңа білім мен инновацияларды қалыптастыру, мемлекет пен қоғамға қызмет ете алатын бәсекеге қабілетті тұлғаны дамыту», - деп көрсетілген (https://enu.kz/kz/page/university/about-us/fundamental-documents). Қазақ халықының мәдениетін, салт-дәстүрін, өткен тарихы мен тыныс тіршілігі мен танымының көрсеткіші болып табылатын құндылықтар жетерлік. Мұндай құндылықтар қатарында лингвомәдени құндылық немесе этномәдени құндылықтар баршылық. Құндылыққа бағдарланған оқыту қағидаттарына сәйкес қазақ тілі сабағын ұйымдастыру кезінде тілдік дағдыларды қалыптастыру үшін пайдаланылатын мазмұндық компонент ретінде этномәдени құндылығын алуға болады. Қазақ халқының дүниетанымында этномәдени ұғымы ерекше орын алады. Қазақ тілін оқытудағы тілдік мақсат коммуникативтік дағдыларды, жазылым, тыңдалым, айтылым дағдыларын дамыта отырып, студенттерде академиялық тілді қалыптастыру болып табылады. Осы мақсатта силлабус құрастырылып, оқу үрдісінде пайдаланылды (Қосымша Б). 

 Ол әйелдер киімі және әшекей бұйымдары арқылы лингвомәдени құзіреттілікті меңгерту мақсатында диссертацияның зерттеу нәтижелері                   Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті Ақпараттық технологиялар факультетінің В057-6112-23-02, В057-6112-23-04, В057-6103-23-06 мамандықтарының студенттеріне 2023-2024 оқу жылында жүргізілген 6B057 Ақпараттық технологиялар білім беру бағдарламасы бойынша «Қазақ тілі» пәнінің  оқыту үрдісінің актісінен көрініс табады (Қосымша Б). 
Этномәдени құндылық болып табылатын киім-кешек, зергерлік атауларына байланысты лексиканы және киім, әшекей бұйымдар атауларын қаншалықты білетіндігін жинақтап деректерге талдау жасау, сондай-ақ зерттеу нысанына айналған лингвомәдени бірліктердің статикалық және динамикалық жай-күйін анықтау мақсатында білім алушылар арасында эксперименттік сауалнама алынып, зерттеу жүргізілді. Сауалнама бағдарламасы, сауалнама кестесі, сауалнама көрсеткіштері қосымшада (Қосымшалар В, Г, Ғ) ұсынылды. Эксперименттік сауалнамаға кездейсоқ іріктеме арқылы Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ орыс тобының 70 студенті қатысты. Барлығы 13 факультеттің 1 курс студенттері болды.  

Эксперименттік зерттеудің негізгі мақсаты – қазақтың этномәдени сипатын көрсететін лингвистикалық бірліктерге (киім, зергерлік бұйымдар, әйелдер сәніне қатысты атаулар) қатысты киім атауларын, зергерлік бұйымдарды игеру технологиясының тиімділігін анықтау, әдет-ғұрыптар мен дәстүрлер туралы түсініктерді қалыптастыру және дамыту. 
Бірінші тест-сауалнама үшін 6 бөлімнен тұратын мәлімдемелер тізбегі дайындалып, білім алушыларға сол мәлімдемелерге қатысты «иә», «жоқ», «кейде» деген нұсқалардың біреуін таңдау тапсырмасы берілді (Қосымшалар В, Г, Ғ). 
Тест-сауалнамалар https://docs.google.com платформасында дайындалып, білім алушыларға онлайн сілтеме арқылы жолданды. 
1. Талдау барысында респонденттердің сән ұғымын қалай түсінетіні анықталды. Ол үшін респонденттер «Сән дегеніміз не?» деген сұрақтарға жауап берді. Студенттердің құндылықтар шкаласында әдемілік, өзіңе деген сенімділік бірінші орында тұр (жауаптардың 39 пайызы) демек, бұл түсініктің маңыздылығы басқаларға қарағанда жоғары. Ең маңызды ұғымдарының рейтингісіне киіну мақсаттары да кірді – «үйлесімді киім кию» (37,3%) және сұралғандардың үштен бірі бөлігі (32,2%) «заман талабына сай киінетінін» атап өтті. Бұл сұраққа жауаптар нәтижесі бойынша әрбір бесінші респондент (20,3%) «талғамға сай киіну» жауабын таңдаған. Осылайша, респонденттердің көпшілігі сән олардың әдемілігі мен өздеріне сенімділігі үшін оң әсер етеді деп санайды. Себебі, индивид өзі қалаған киімді кию арқылы көңіл-күйін көтеріп, күні бойы өзін жақсы сезінеді. Сонымен қатар, респонденттердің қалған жауап нұсқаларын таңдау себебі, еліктеу теориясына сәйкес, қоғамның жоғары тап өкілдері мен көпшілігі таңдаған үлгілерді жақсы көретіндерін байқатады, сәйкесінше студенттер қалыптасқан трендтерге сәйкес киінуге тырысады. «Басқа» жауап нұсқасын таңдаған респонденттер (2,9%) сән артынан ермей, өз қалағандарын киетіндер болулары мүмкін.

2. Зерттеуге байланысты респонденттерге сәнді киім жөнінде ақпарат және сән әлеміндегі жаңа топтамалар мен үлгілер жөнінде ақпаратты көбінесе қайдан алатыны туралы сұрақ қойылды. Респонденттердің «ең көп» және «көбінесе аламын» жауаптар нұсқаларының көрсеткіштері бойынша 1 орында (61%) инстаграм желісі, екінші орында «достарымнан» (53%) деген жауап, ал үшінші орында «телевидение» (34%) тұр. Олардан кейін маңызды ақпарат көздері болып «журнал» (22%) болса, әлеуметтік желілер (фейсбук - 12%, твиттер - 14%, вконтакте - 17%) аса маңызды емес сияқты. Себебі, көптеген атақты адамдар мен сән редакторлары жаңа топтамаларды онлайн трансляция және бірден инстаграм парақшаларына салу арқылы жариялайды. Сондықтан, инстаграм жарнамасына сеніп дүкенге бармай-ақ ұнаған киімдердін тауып, сатып алуға үлкен мүмкіндіктер бар.

3. Сауалнама аясында қазақтың ұлттық әйелдер киімінің атаулары таныс па деген сұрақ қойылды. Жауаптарды талдау көрсеткендей, респонденттердің көпшілігі «сәукеле» мен «тақия» (59 пайыздан), «камзол» (58%), «кимешек» (53%), «жейде» (50%) таңдаған. Ал респонденттердің «бөрік» (42%), «мәсі» (35%), «желек» (33%), «бешпент» (32%), «жаулық» (28%) атауларын үштен бір бөлігі біледі екен. Алайда, респонденттердің жартысынан көбісі «кәзекей» «көкірекше» «кебіс» «шаршы» «күләпара», «қарқара», «сораба», «бергек», «қасаба», киім атауларын білмейтінін байқаймыз. Демек, қазіргі таңда аталған ұлттық киімдер қолданыстан шығып жатқанын көреміз. Мәселе, ұлттық киімнің күнделікті өмірде қолданысқа енбей отырғанында. Қазір біздің киіп жүрген киімдеріміз еуропалық үлгідегі киімдер. Бас киімімізден бастап шұлығымызға дейін өзге елде тігіліп, пішілген киімдер. Яғни, күнделікті өмірде көп қолданылмайтын ұлттық киім атаулары ұмытылуда.

4. Сондай-ақ, респонденттерден қазақтың ұлттық киімдерімен қатар, ұлттық сәнді әшекей бұйым атауларының қайсысы таныс екені сұралды. Респонденттердің көп бөлігі «сақина», «білезік», «жүзік», «сырға», «шашбау», «моншақ», «тұмар» атауларымен таныс екенін байқаймыз. Себебі, аталған әшекей бұйымдар күнделікті өмірде көп қолданысқа ие. Респонденттердің көбісіне «жыға» (49%), «шоқ» (44%), «өңіржиек» (42%), «қоза» (40%),«қапсырма» мен «тана» (39 пайыздан), «төбілдірік» (35%), «шашқап» (29%), «айшық» (28%), «шолпы» (27%), «қапсырма» (18%), «шекелік» (24%), «маңдайша» (21%) атауларымен таныс емес. Бұл да ұлттық әшекей бұйымдарымыздың ақырындап ұмытылып бара жатқанының белгісі.

5. Сауалнама барысында респонденттердің 33,8%-ы өмірлерінде күнделікті қазақтың ұлттық сәнді қолөнер бұйымдарын тұтынатыны анықталды. Соңғы жылдары ежелгі зергерлік шеберлердің дәстүрлерін сақтай отырып, жаңа буын өз жұмысын заманауи стильде және тәсілмен: минималистік және талғампаздықпен, жаңа мүмкіндіктермен жасайды. Ал, респонденттердің жауаптарына сәйкес, 36,8%-ы тек кей кезде және 29,4%-ы мүлдем қолданбайтынын байқаймыз. Диаграммада көріп тұрғанымыздай, респонденттердің бестен екі бөлігі қолданғанымен, қалғаны өзіміздің ұлттық нақыштағы әшекейлерімізді емес Еуропа стиліндегі бұйымдарды күнделікті өмірде қолданады. Алайда, кейбіреулер үшін әшекей ыңғайсыз, байлығын көрсеткісі келмей, немқұрайлылықпен қарап, мүлдем тақпайтындар да бар.

6. Респонденттерден қазақ әйелдерінің киімі мен сәніне қатысты атауларды насихаттаудың тиімді жолдары туралы сұралды. Респонденттердің көп бөлігі масс медиа (64%), арқылы насихаттауға болатынын, ал жартысынан көбісі БАҚ (54%), студенттің жеке ғылыми жобасын (49%) көрсеткен. Сонымен қатар, «өте тиімді» және «тиімді» жауап нұсқасына сәйкес үлкен көрсеткіштерді семинар, практикалық сабақ (48%), және ғылыми үйірмелер (43%) алып отыр. Тиімділігі төмен деп респонденттердің жартысы дәрісті (26%) белгілегенін байқаймыз.

Осылайша, зерттеу сауалнамасының нәтижелерін талдау бойынша қорытындыласақ, жалпы, ұлттық киімі мен сән бұйымдарына қатысты этномәдени атаулар тіліміздегі пассив қабатқа еніп, бүгінде мән-мағыналары көмескілене бастағандығы анықталды. Сонымен қатар, баға жетпес байлық – қазақтың ұлттық киімі мен әшекейі тілімізден жоғалмас үшін сауалнама нәтижесі көрсеткендей, студент-жастарға қазақ тілінің практикалық сабақтарында, тілге қатысты ғылыми үйірмелерде әйел киімі мен сәніне қатысты лексиканы меңгерту маңызды екеніне көз жеткіздік.

Осы мақсатқа жету үшін әйел киімі мен сәніне қатысты лексиканы оқытудың интерактивті, коммуникативті әдістерін қолданамыз. Бүгінде елімізде қазақ тілін жаңа инновациялық әдістермен оқыту, аудио-және бейнематериалдарды, компьютерлік мультимедиялық бағдарламаларды пайдалану үшін кең мүмкіндіктер ашылған. Бұл бағытта инновациялық технологияларды зерделеу және оларды қазақ тілі сабақтарында қолдану маңызды. Әрбір педагогикалық технология өзінің жаңа әдістерімен ерекшеленеді. Оқытудың интерактивті әдісінің арқасында оқушының сөздік қоры дамиды. Студенттерге дайын жауап берудің орнына ізденуге мүмкіндік берген кезде оқуға назар аударады, қызығушылықтары артады. Сонымен қатар, бұл өзі үшін қажет екенін мойындаған кезде, білімге ұмтылады және мәселенің мәнін түсінуге тырысады. Демек білім алушыларды оқыту кезінде андрагогиканың ұстанымдарын да басшылыққа алу керек. 
Онда: 
1. Білім алуға қажеттілік туғызу. Студенттер тілді оқып үйрену үшін ең алдымен қажеттілікті түсіну керек. Яғни тілді жалаң меңгеру жеткіліксіз екендігін, коммуникацияға түсу сол халықтың мәдениетін, салт-дәстүрінен хабары болу керектігін түсіну, қажеттілік деп тану.
2. Тәжірибенің рөлі. Студенттер ересектер қатарында болғандықтан  белгілі бір тәжірибелері бар.
 3. Оқу барысына дайындық. Студенттер өз бетімен жеке мәліметтермен білімін толықтырады, керек нәрсені оқиды [153]. 
Студенттерге ересектер сияқты қарау керек, оларды қажеттілікке, өмірлік маңызды, берілетін білімге жеткізу керек. Осы мақсатта тақырып бойынша кіріспе тапсырмаларды мұқият қарау және таңдау ерекше маңызға ие. Тапсырма жаңа пәндік білімге мұқтаж студенттер оқуға дайындалатындай болуы керек. Ол үшін студенттердің жинақталған біліміне жүгінуге болады. Қызығушылықты арттыру, студенттерді ынталандыру, ойлауға жетелеу. Ол үшін мына тәсілдерге сүйенуге болады: 

1) «Еркін хат» тәсілі. Ол үшін студенттерге ұлттық киім, ұлттық әшекей бұйымдар туралы білгендерін 3 минуттық кідіріссіз еркін мәтін жазуды тапсырамыз. «Еркін хат» тәсілін «Ұлттық киімдер» деген модульде пайдалануға болады. 

Студенттердің жазбасында «шашбау туралы», «қалыңдық киімі», «әжелер киімі», «әшекей бұйымдар түрлері», «шекелік», «тақия» сияқты т.б. туралы жазылуы мүмкін. Ең бастысы студенттерде ұлттық құндылықтар туралы өз түсініктерін тереңдетуге тырысу, қызығушылық пайда болады. Бұрынғы аялық білімін еске түсіреді. Яғни, студент білімнің өз ойларын жүйелеу және жеткізу үшін маңызды екенін түсінеді. Еркін хат жазу арқылы студент өзінің жазу дағдыларын дамытады. Ғалым А.В.Богачева: «Пәннің мақсаты – спикерді тәрбиелеу емес, сұхбаттасушыны тыңдауға және түсінуге, диалогтың барысын белсенді түрде бағыттауға, сондай-ақ қажет болған жағдайда сұхбаттасушыға өз қателігін көрсетуге қабілетті коммуникантты дайындау. Радио және теледидар эфирлерін тыңдау материалының көрнекі құралы ретінде пайдалану – бұл мақсатқа жетудің бір жолы» [154, с. 199], - дейді. Осы тақырыпты өту барысында ұлттық киімдер, бас киім, т.б. ұлттық салт-дəстүрмен байланысты, ұлттық жоралғылар туралы таным түсінігін қалыптастырамыз. Шығармашылық шеберлігі артады. «Тұлғаның тұтастығы мен бірлігі әр алуан және қарама-қайшылықтардың жиынтығы болып табылады. Тұлға жеке оқиғалар ғана емес, қоғамдық өмірдегі маңызды  оқиғаларға да байланысты әсерленіп ашылады. Соған сәйкес туындайтын көзқарас пен іс-әрекет те әр алуан болады. Тұлға іс-әрекеті, өзіне және айналасына қарым-қатынасы арқылы, шығармашылық қабілетін жүзеге асыру арқылы қалыптасады. Сондықтан баланың табиғи бейімділігін дамытып, тұрақты, әлеуметтік тұрғыдан құнды шығармашылық қабілетке айналдырудың, осы әрекетке педагогикалық басшылық етудің маңызы зор. Жүйенің басты мақсаттарының бірі – баланы оқыта отырып жалпы дамыту, еркіндігін қалыптастыру, өз бетінше ізденуге, шешім қабылдауға дағдыландыру, жеке қасиеттерін ескеру, басшылыққа алу, әрі қарай ұштау, тұлғалыққа бағыттау. Шығармашылық бағыттың дамуы адамның өзін тұлға сезінуі мен айналасына өзіндік көзқарасы болуына байланысты. Шығармашылық бағыттың дамуына денсаулығы, психикалық қызметінің дамуы, негізгі шарты – әлеуметтік даму жағдайы негіз болады» [155, б. 321], - дейді ғалым Б.Жахина
Қазіргі уақытта тыңдалым дағдыларын жақсарту үшін ғаламтордағы онлайн бейнеқорларды тиімді пайдалануға болады. Оның ішінде қазақ тіліндегі бейне-аудио қор мен фильмдердің жеткілікті деңгейде мол қоры бар. Студенттер дайын білім ұсынылмай, өз бетінше ойланып түйін жасай алатындай етіп «Қыз Жібек» фильмі немесе «Жау жүрек мың бала», «Көшпенділер», «Біржан сал» фильмдерінің бірінен үзінді көрсетіледі. Сондай-ақ, аудио-визуалды материалдарды, электрондық оқулықтардағы мәтіндерді, ертегілерді ұсынуға болады. Мысалы, 

«Шытырма көйлек етінде,

Нұр сәулесі бетінде,

Бұралып кетіп барады» (Қыз Жібек).

Шытырма көйлек туралы түсінік қалыптастырады, ұлттық көйлектердің түрлері, дәстүрлерге байланысты тігілген көйлектер туралы білгендерін ортаға салады.

2) Ойтүйін жазу. Берілген фильмдерден үзінді 3-5 минут уақытты қамтуы қажет, ол белгілі бір сюжетке құрылуы керек. Фильм мазмұны өте терең және сапалы жасалған. Сондықтан оны тілді үйрену үшін де, құндылыққа бағытталған білім беру үшін де кеңінен қолдануға болады. Көргеннен кейін студенттер фильм туралы ойларымен бөліседі, оны жұпта талқылайды. Нәтижесінде ол өз ойларын қорытындылайды және қысқаша ойтүйін жазады. Мәтінді талқылаған соң жұптасып, ақылдасып бірлесіп орындайды. Бұл тапсырманы орындау кезінде студенттер тыңдалым, айтылым, жазылым дағдыларын дамытады. Ойтүйінді жеке және еркін орындау арқылы бұл дағдылардың барлығы аяқталмай қалуы мүмкін. Сондықтан критерийлер, тапсырманы орындауға қойылатын талаптар мүмкіндігінше айқын болуы керек. Ол үшін белгілі бір құрылымды ұсынған дұрыс немесе сұрақтар нақты болуы үшін мәтіндегі сөздердің санын ойластырған дұрыс. Мысалы, фильм көрсетілмес бұрын ойтүйін жазудың үлгісін көрсетуге болады: 
1. Фильм үзіндісін көргенде ұлттық киімдер, әшекей бұйымдар және олардың салт-дәстүрге қатысы туралы ұғымын ойда ұстау; 
2. Ұлттық киімнің пайдасы, қолданылу себептерін дәйектейтін деректерді табу; 
3. Ойтүйін жазу барысында этномәдени құндылық және оның ерекшеліктері туралы тұжырым жасау; 
4. Қазақ халқының ұлттық киімдерінің ерекшеліктері туралы фильмнен мысал келтіре отырып дәйектеу т.б.
Бұл тапсырма студенттерді тек фильм көруге емес, мақсатты және белсенді тыңдауға ынталандырады. Мақсатты тыңдауда студент зейінін шоғырландырады және қазақ тілінде сөйлеуге дағдыландырады. Бұл тапсырманы орындау кезінде тыңдауға басымдық беріледі. Сондай-ақ, ойлау процесінде өз ойларын дәлелдеу (аргументация) арқылы жоғары деңгейлі ойлау дағдылары жетілдіріледі. Тыңдалымнан кейінгі жазылым студенттерге өз ойларын жалпылауға мүмкіндік береді. Осылайша ол келесі қадамды жасауға дайын. Айтылу дағдыларын жетілдіру мақсатында жұппен орындап, бір-біріне фильм туралы айтып, үш рет  жұбын ауыстырады. Әр айтылыммен студант өзіне сенімді бола бастайды, айтылым дағдылары жетілдіріледі. Сонымен қатар  мұнда баяндаушы және тыңдаушы болса да, тапсырмада бірінші кезекте монологтік айтылым бар. Өйткені екінші жағында рефлексивті емес тыңдау бар. Мұндай тыңдау кезінде тыңдаушы сөздерге араласпайды, бірақ түсіну ниетіне шоғырланады. Бірінші айтылу кезінде бейне мазмұны айтылады. Баяндаушы бейненің сюжеттік желісін сақтай отырып, әңгімелейді. Мұнда басты назар сөйлейтін студенттің лексикалық қорына, сөздерді дұрыс қолдануға және сөйлемдерді құрастыруға аударылады. Тыңдау барысында тыңдаушы сөйлеушінің айтқанын мұқият тыңдайды және ол көрген сюжеттің қалай сақталғанына, қандай сөздерге мән берілгені және баяндаушының әңгімесі қаншалықты қызықты болғанына назар аударады. Сапалы айтылу және тыңдау үшін өзара бағалау қолданылады. Ол үшін әр айтылу кезеңі үшін бағалау критерийлері ұсынылады және топпен алдын-ала талқыланады. Бірінші мәлімдеме процесінде тыңдауды жүзеге асыратын бағалау үшін келесі бағалау критерийлері ұсынылады.
Кесте 4 – Бағалау критерийлері

	№
	Критерийлер 
	иә
	ішінара
	жоқ

	1
	Бейнежазба сюжеті сақталды, баяндауда ойын тиянақты жеткізе алды
	
	
	

	2
	Сөздердің мағынасын түсінді, орынды қолданды
	
	
	

	3
	Экспрессивті, образды сөздерді, сөз тіркестерін қолданды, тыңдарманын қызықтыра алды
	
	
	

	4
	Бейвербалды тәсілдерді орнымен қолдана алды
	
	
	


Кестедегі «иә», «ішінара», «жоқ» сөздеріне белгі қоямыз. 
Екінші айтылым үдерісі – «Фильм немесе аудио мәтіндер туралы пікір». Бұл айтылымда бейнежазбаның сюжеті көрсетілмеген. Студент фильмнің негізгі идеясын, оған деген көзқарасын айтады. Ол үшін арнайы бағалау критерийлері де жасалады. Бұл критерийлер тыңдаушының айтылуы мен бағалауын жүйелеу үшін қолданылады. 
Кесте 5 – Бағалау критерийлері

	№
	Критерийлер
	иә
	ішінара
	жоқ

	1
	Бейнежазбаның идеясын нақты аша алды
	
	
	

	2
	Фильм туралы өз пікірін айтып, өз көзқарасын білдіреді
	
	
	

	3
	Мысалдармен өз пікірін дәлелдей алды
	
	
	


Айтылымды жүзеге асыратын студент үшін бұл критерийлер нұсқаулық орнында болады. Ал тыңдауды жүзеге асыратын студент баяндаушыны осы критерийлер бойынша бағалайды. Әр тыңдаудың соңында студенттен өз бағасын негіздеу сұралады. Осылайша, тұрақты бағалау баяндаушы студентті де, тыңдаушы студентті де мақсатқа жетелейді. Бұл тереңірек тыңдауға және жүйелі түрде ойын жеткізе алуға әкеледі. Бұл процесте студент те өз пікірінде қала алады. Сонымен бірге, досының айтуынша, ол өзінің түсінігін тереңдетеді. Ол айтылымды өзі жүзеге асыратындықтан, студент үшін әңгімелесушінің айтылу дағдылары ерекше маңызды. Ол тыңдау барысында өзіне қажетті айтылу дағдыларын игеруге тырысады. Айтылым мен тыңдалымның үшінші кезеңінде жұппен бір-біріне сұрақтар қойып, фильм туралы және одан кейінгі айтылымға қатысты жауап береді. Бұл процесте жұптағы студенттері де бір-бірін бағалайды. Ол үшін оларға келесі бағалау критерийлері құрылады
Кесте 6 – Бағалау критерийлері
	№
	Критерийлер
	иә
	ішінара
	жоқ

	1
	Сұрақ нақты қойылды
	
	
	

	2
	Сұраққа берілген жауабы сәйкес және деректермен дәйектелді
	
	
	

	3
	Фильм идеясына сәйкес келетін дәлел айта алды 
	
	
	


Бұл кезеңде жұптағы студенттер бір-біріне екі сұрақ қояды және оларға жауап береді. Бірінші сұрақ бейнежазба бойынша сұхбат берген ойын нақтылау мақсатында қойылады. Екінші сұрақ бейнедегі белгілі бір идеяны, ойды өмірдегі тәжірибесімен байланыстыруға қатысты болады. Айтылым және тыңдалым процесінің мұндай құрылымдық берілуі «қарапайымнан күрделіге» негізделген. Студенттер арасындағы өзара оқыту мен өзара бағалау процесінің қатар жүргізілуі оқытудың тиімділігін арттырады. Бұл процесті жүзеге асыру барысында оқытушы топтардың, студенттердің іс-әрекеттерін мұқият қадағалайды. Өйткені, студенттердің тілдік дағдылары қалай қалыптасатынын білу қажет. Осылайша, тілдік дағдыларды үйрету кезінде не нәрсеге назар аудару керектігін түсінуге болады. Бұл ретте студенттерді оқыту тек осы тапсырманың нәтижелері бойынша ғана бағаланбайды. Әрбір студент өзара бағалау нәтижелерін ескере отырып, тапсырманы орындауға қалай келгені, топтық жұмысқа қандай үлес қосқаны, тілдік дағдыларын қалай пайдалана алғаны туралы сұрақтарға жауап ала отырып бағаланады. Осыдан кейін студенттің жазылу және дәйексөз дағдыларын жақсарту үшін белгілі бір жазылым стратегиясын қолдануға болады.
3) «Төрт сөйлем» тәсілін қолданамыз. 
1. Бірінші сөйлемде пікірін жазады (Фильм бойынша өз пікірі ) 1 сөйлемнен тұрады; 
2. Дәлелдер келтіру (Келтірілген өзін-өзі растауды 1 сөйлеммен дәлелдеу) 1 сөйлемнен тұрады; 
3. Мысалдар келтіру  (Мысал фильмнен немесе аудиомәтіннен алынады) 1 сөйлемнен тұрады;
 4. Қорытынды (Тағы бір рет пысықтап бір сөйлемде түпкілікті шешім қабылдау керек). 

Тілді оқытуда мақсатқа жету үшін оқытудың интерактивті, коммуникативті әдістерін қолдану барысында біз "SOYLE.KZ қазақ тілін оқытудың дәстүрлі әдістемесі" онлайн-порталына жүгіне аламыз. Онлайн порталындағы аудио-және бейнематериалдарды пайдалана отырып, студенттердің этномәдени құндылықтарын меңгертуге мүмкіндік аламыз. Сайтқа қазақ-орыс тілдерінің сөздігі, грамматика бойынша анықтамалық және тестер жүктелген. Платформада радио орнатылған, балаларға арналған бөлек бөлім бар. Біз сөйлейміз, оқимыз, жазамыз, көреміз.

"SOYLETUBE" - YouTube әлеуметтік желісінде қазақ тілін үйренуге арналған бейнеканал. Түпнұсқада фильмдер, мультфильмдер мен клиптерді көру арқылы тіл үйрену – ең тиімді әдістердің бірі. Өзекті тақырыптар аясында дайындалған қызықты роликтер тыңдаушылардың әртүрлі санаттарының талғамына жауап бере алады.

Ұлттық киім мен зергерлік бұйымдар арқылы лингвомәдени құндылықтарды игеруде коллажды қолданудың тиімділігі зор деп санаймыз. Коллаж ұлттық құндылықтарды жан-жақты тануға мүмкіндік береді. Коллаж – түр мен мазмұнды тоғыстыратын, таным-түсініктерімізді мейілінше көзбен көруге мүмкіндік беретін көрнекілік, түсінікпен біріктірілген тілдік құралдармен көрсетілген тақырыптық сурет. Негізгі тұжырымдаманың айналасында әртүрлі мағынадағы, әртүрлі деңгейдегі, көмекші ақпарат болады. Мысалы, мәтін тақырыбы, суреттер, фотоматериалдар, сөздер, сөйлемдер және т. б. Коллаж онда жасырылған ақпарат арқылы негізгі ұғымды түсінуге бағытталған. Негізгі ұғым мен басқа бөлшектер арасындағы байланыс түспен, сандармен және т. б. арқылы беріледі.
Мысалы, коллаж мәтіннің ертегісі, әңгіме барысында айтылатын нәрсенің негізі болуы мүмкін. Коллажды пайдалану ауызша, графикалық және визуалды көрнекілікті біріктіруге, тақырыпты тереңірек ашуға, шығармашылықты дамытуға мүмкіндік жасайды. Мысалы, киімдегі өрнектердің көмегімен біз қазақ халқының ою-өрнек өнері ежелгі дәуірден басталып, қазақ жерін мекендеген көшпелі тайпалар өнерінің ықпалының арқасында ғасырлар бойы қалыптасып, белгілі бір жүйеге енгенін түсіндіре аламыз. Қазақ тілінде зергерлік бұйымдар төрт негізгі топқа бөлінеді: жануартектес, өсімдік шаруашылығы, геометрия, жұлдыздар іспеттес. Сәндік өнер белгілі бір халықтың көркемдік сұлулығын, ұлттық ерекшеліктерін қабылдайтын мәдениеттің негізгі ерекшеліктерімен тікелей байланысты. Мысалы, біздің ата-бабаларымыздың киіміне, зергерлік бұйымдарына жануарлардың түйе, ешкі және т. б. бейнесін салған. Бұл мал шаруашылығымен айналысқан ата-бабамыздың танымы және оның қолөнер арқылы берілуі. Мысалы,  балалардың тоқыма бұйымдарындағы, бала киіміндегі түйенің табаны, қыздарға арналған киімдердегі өсімдік тектес гүлдердің, қызғалдақтар мен шырмауықтардың бейнеленуі және геометриялық өрнектермен безендірілуі – ою-өрнектердің жұлдыздар сияқты өсіп, өніп, гүлденсін дегенінен туған шығар. Қошқар мүйіз оюлары байлық пен молшылықты білдіреді. Гүл, күн, ашық аспан әлемді бейнелейді, оларды әйгілі ою-өрнектер деп те атайды. Осы ою-өрнектермен байланысты коллаждың ерекшелігі әр білім алушылардың өз бірлестігін тудырады. Бұл талдаудың әртүрлілігіне әсер етеді. Ауызша тұғырлар көп болғанымен, оларды зерттелетін материалдың ерекшеліктерін ескере отырып салу керек. Жоғарыда аталған тұғырлардың барлығы студенттерге дайын түрде беріледі. Оларды оқытушы таңдайды, барлық білім алушыларға ұсынылады. Теорияны практикамен үйлестірудің диалектикалық принципін жүзеге асыруға көмектеседі. Нақты көрнекі материалды сапалы игеру үшін қабылданған зат пен құбылысты дұрыс бақылау (талдау) қажет. Дұрыс талдау (саралау) жасай отырып, студент жаңа сөздерді үйренеді, көргендерінің негізгі бөлігі мен қосымшасының атауын есте сақтайды. Бейнелеуді оқу процесінің барлық кезеңдерінде қолдануға болады, бірақ жиі емес. Көрнекілік белгілі бір тақырып үшін пайдаланылған кезде ғана тиімді болады.

Тілдерді дамыту сабақтарында көрнекі құралдар бейнелі немесе логикалық мазмұнға сәйкес таңдалады. Яғни, ол суреттер мен әртүрлі көріністер арқылы сөздік қорын байытады, әр сөздің тілдік ерекшеліктерін игереді. Суреттердің көмегімен қазақ халқының салт-дәстүрлері туралы қазақ тілінде сөйлеуді үйренуге болады. Лингвомәдени құндылықтарды контекст арқылы түсіндіру де белгілі нәтижеге қол жеткізеді. Кейбір сөздердің мағынасы сөйлеммен анықталады. Осы мақсатта нақты және түсінікті контекст қолданылуы керек, яғни жаңа сөздің мағынасын жақсы түсіну керек. Сөйлемде, грамматикада жаңа сөздердің қолданылуын түсінуі керек. Әр сөйлемнің сөйлемде өзіндік мағынасы бар. 

Тыңдалым арқылы мәдениет, қазақ халқының ұлттық әлемі туралы таныстыра аламыз. Тыңдалым  кезінде олардың естіген хабарламаны қаншалықты жақсы түсінетіндігі анықталады. Біз шағын мәтінді немесе сөйлемдерді оқу және тыңдау, екі-үш сөйлемнен тұратын мәтінді қайталау, мәтін мазмұнын сипаттау, жаңа сөйлемдер құра білу сияқты жұмыстарды жан-жақты орындасақ, істің нәтижелі болатынына көз жеткізе аламыз. Шағын әңгіме, үзінді, мақаланың мазмұнын оқу және түсіну, мәтінді екі-үш сөйлемде екі рет тыңдау арқылы мәтін мазмұнын ұсыну бойынша жұмыс жүргізіледі. Жұмыс барысында сипаттама, мәтін бойынша жоспар құру, сұрақтар қою сияқты жұмыстар тілдік жұмыстың негізі бола алады. 

Тыңдалған әңгіме бойынша төмендегідей жұмыс түрлерін орындатуға болады: жазбаша жоспар құрғызу, мәтінге тақырып қою, сөз тіркестерін жазғызу. Ауызша мәтіннің қысқаша мазмұнын беру, толық мазмұн беру т. б. Мысалы, «Сыйға тарту дәстүрі» туралы мәтінді үйрете отырып, осы тақырыпқа байланысты келесі ұғымдарды игеруге болады: «сырға», «шапан», «сәукеле», «бауырдақ», «жаулық» және т.б. Осы заттар арқылы дәстүрлер мен ырымдарды, яғни ұлттық құндылықтарды насихаттауға болады. Бүгінгі ұрпақ өзінің ұлттық ерекшеліктерін, өнерін жоғалтпауы керек. Өнер – адамға жақсы әсер ететін және оны тәрбиелейтін нәзік әлем. Оның орасан құндылығы бар. 

Қазақ тілі сабағында қазақ халықының мәдениетін, қазақ елінің салт дәстүрлері, ұлттық ойындар, ұлттық тағамдар, ұлттық киімдер және мейрамдар, отбасы тәрбиесінің дәстүрлерін қоса меңгерту қажет. Бұл – социомәдениеттік құзіреттілік сипаты болып табылады.

Ал ұлттық құндылықтардың қатарын құрайтын сөз-символдарға келсек, символдар халқымыз өзін қоршаған әр дүниеге ой көзімен, ұлттық түйсікпен қарап, көңіліне түйіп, бейнелеуіне бейім келген лексемалар. 

Көрнекіліктің маңызы мен тиімділігі: 

1) есту, жазу, көру қабілеттерін қатар қолданған кезде ғана тілді меңгерудегі маңыздылығы жоғары; 
2) көрнекілік білім мазмұнын байытады; 
3) есту арқылы алынған бейімділікті көзбен тіркейді; 
4) көрнекі құралдар студенттердің ынтасын, қызығушылығын арттырады, ойлау танымдық іс-әрекетін, көркем тілді дамытады; 
5) эмоционалды әсер етеді; 
6) алған білімдерін тәжірибеде іске асыруға және т. б. әкеледі. 
Бейнелеу түрлері:
1) бұқаралық ақпарат құралдары; 
2) көркем сурет; 
3) графикалық материалдар, аудио-бейне материалдар. Оқу фильмдері, кинофильмдер, телешоулар, интерактивті тақтадағы слайдтар және т.б. олардың өздері есту-көру процестеріне байланысты бірнеше түрге жіктелуі мүмкін.
 1. Көрініске негізделген көрнекіліктерге мыналар жатады: иллюстрациялар, бейнелеу өнері, мүсін, сәулет өнері, графикалық материалдар және т. б.;

2. Естуге негізделген көрнекіліктер: аудио-видео материалдар, музыкалық шығармалар және т. б.;

3. Көрнекіліктің маңызды бағыттары – фильмдер, телешоулар, оқу фильмдері, бейнематериалдар, көрнекі, есту визуалды эффектілеріне қатысты слайдтар. Кесте-суреттің ең тиімді түрлерінің бірі – қазақ тілінің негізгі негізгі мәселелері бойынша немесе осы мәтінде құрастырылған «нені білу керек» көркемдік нұсқауының көрнекілігі. Қазақ халқында қарттарды құрметтеу, ересектерді құрметтеу, балаларға жанашырлық таныту, жастарға қамқорлық жасау, ата-аналарды құрметтеу, әйелдерді аяу дәстүрі қалыптасқан. Мысалы, қазақ тілінде түрлі тұрақты тіркестер арқылы, сызба-кесте арқылы беруімізге болады..
Лингвомәдени құндылықтарды зерттеу компьютермен жұмыс жасауда өз нәтижесін беретіні анық. Компьютермен жұмыс істеу кезінде тапсырмалар бірнеше бөлімдерден тұруы мүмкін. 
1.Тестпен жұмыс. 
2.Суреттерге сипаттама жазу.
3.Сөздерді сөз табына бөлу. 
4. Оқиғаларға сурет салу. 
5. Мәтіннің мазмұнына байланысты сұрақтарға жауап жазу, әңгімелеу.

6.Ұнаған тақырыптар туралы қысқаша ойларын жазу және т. б. Кроссвордтар; ребустар; үлестірме қағаздар; суреттер; сюжеттік суреттер; парақшалар; дидактикалық материалдар және басқалар. Жаңа сөздерді игерудегі көрнекілік білім алушының тілдік қорын байытады:
1) зерттелетін тақырыпты терең түсінуге, негізгілерін ажыратуға үйретеді; 
2) тақырыпты оңай, жылдам түсінуге ықпал етеді; 
3) қайталау кезінде алған білімдерін жүйелеуге көмектеседі;
4) тақырыпқа қызығушылықты арттырады. Көрнекілік арқылы оқыту – интеллект, логикалық ойлауды дамыту. Сабақта оқытушының тиімді қолданған көрнекілік түрлері білім алушылардың назарын аударып, түсіндірме материал арқылы білімді жемісті игеруіне ықпал етеді. Көрнекілік білім алушыны тез сергітеді және тапсырманы дұрыс орындауына мүмкіндік туғызады. Ойлау қабілетін, қызығушылығын арттырады. Сөздік қорын дамытуға, өз ойларын жүйелі түрде жеткізе алуына ықпал етеді. Қазіргі таңда елімізде қазақ тілін жаңа инновациялық әдістермен оқыту, аудио және бейнематериалдарды, компьютерлік мультимедиялық бағдарламаларды пайдалану үшін кең мүмкіндіктер ашылды. Бұл бағытта инновациялық технологияларды оқып, оларды қазақ тілі сабақтарында қолдану маңызды. Әрбір педагогикалық технология өзінің жаңа әдістерімен ерекшеленеді. Оқытудың интерактивті әдісінің арқасында білім алушының сөздік қоры дамиды. Көрнекі құралдар-интерактивті тақта, слайдтар, бейнеролик, тестер, электронды оқулық оқушыға шығармашылықпен жұмыс істеуге мүмкіндік береді.
Студенттерге қазақ тілін оқытудағы негізгі мақсат – тілді үйрету. Оқу мақсаты студентті белгілі дәрежеде қазақ тілінде сөйлету, басқаны түсіне алуына жеткізу, оқыған шығарманың мазмұнын түсініп, қайта мазмұндап бере алатын деңгейге көтеру, өз ойын басқа адамға жеткізе білу керек. Бұл үшін сабақ барысында мәтіндер қолданылады. Мәтіндерді қолдану мақсаты – студенттердің сөздік қорын дамыту, мәтінді талдай білу, сонымен бірге тілдесім, жазылым дағдыларын қалыптастыру.

Мәтін

Ал Бөжей көшінің кезінде «Өтіп бара жатқан бес қыздың тап ортасында, жібек жал ақ жорға атқа мінген Тоғжан екен. Судыраған қара жібек биқасаптан әдемі жеңіл шапан киген. Басында жап-жаңа қара кәмшат бөрік. Мойнында әсемдеп, кең ораған құбылма түсті торғын шәлі. Құлағында үлкен алтын сырғасы  ырғалып келе жатқан Тоғжан, мынау ат үстінде, мынадай топ қыздың тап ортасында, дәл көп жұлдыз арасындағы Шолпандай... Ақ маңдай, аппақ жұмыр мойнына, қолаң жібек шашына бетінің үлбіреген қызылы соншалық жарасып тұр. Қара шапан сыртынан белін шымқай буған сарғыш жібек белбеуге оң қолын сүйеп, мықынын таянған»  [30, б.145] 

«Алтыбақан Сүйіндік ауылынан қашаңдау жерде, кең алаңда екен. Ойынға жиналған жастар қалың көрінеді. Кәмшәт бөрік, мақпал шапан, жібек шапан киген қыздар көп. Араларында қынай бел, әсем кемзал ғана киген қыздар да жүр. Шолпылары тоқтаусыз шылдырап, көп үнге салады. Ақ шаршы, кестелі кимешектерін әсем ғып салған күлкіші келіншектер де көп. Балалар да мол екен» [30, б. 210].
1-тапсырма. Мәтіннен киім атауларын табыңыз, түсіндірме сөздік арқылы мағыналық қолданысын анықтаңыз.

2-тапсырма. Мәтінде берілген киім атауларын түріне қарай бөліңіз.

3-тапсырма. Бейнебаян тыңдап, өз сұқбатыңызды құрастырыңыз. Қазақ халқының әшекей бұйымдары. https://youtu.be/j6dx8cJu7sQ  
4-тапсырма. Төменде берілген зергерлік әшекей атауларын түріне қарай ажыратыңыз.

1. Бас киімге тағылатын зергерлік әшекей атаулары: 
2. Сырткиімге, бойға тағылатын зергерлік әшекей атаулары: 
Бетмоншақ, Білезік, Жырға, Қапсырма, Көзотаға, Балдақ, Айшық, Алқа, Тана, Белбеу

Осылайша, тілдік дағдыларын дамыту интерактивті оқыту әдістерін жүйелі қолдану арқылы жүзеге асырылған кезде тиімді болады. Тілдік дағдыларды мақсатты дамыту процесінде студенттерге болашақ кәсіби қызмет пен жеке дамуға қажетті басқа дағдылар дамиды. Мысалы, біз студенттің аргумент, сыни ойлау және шығармашылық дағдыларын атап өтуге болады. Тілдік дағдыларды дамытуда оқудың принциптерін ескеру тиімділікті арттырады. 

Үшінші бөлім бойынша тұжырым
Тілдік жүйедегі әйел киімі мен сәніне қатысты атауларды олардың экстралингвистикалық мәнділіктерімен тығыз байланыстыра отырып этнолингвистикалық тұрғыдан зерттеу белгілі бір тақырыптық топтарға жататын атаулар жүйесінің құрылымын, олардың қалыптасу заңдылықтарын айқындауға өзіндік үлес қосады. Олай болса, әйел киіміне, сәніне байланысты атаулардың рухани мәдениетпен астасып жатуы этнолингвистикалық зерттеуді қажет етеді. Сондықтан әйел киімі мен сәніне байланысты атаулардың идиоэтикалық мазмұнын (ұлтқа, этносқа тән өзіндік ерекшелігін), этномәдени мәнін (этнос мәдениетіне қатысты сырларын) ашуда этнолингвистикалық зерттеу мен ономасиологиялық талдауды ұштастыра жүргізудің маңызы ерекше болмақ.

Әйел киімі мен сәніне байланысты атаулар қазақ әйелдерінің саналы шығармашылық еңбегінің, эстетикалық талғамының деңгейін және табиғатты игеру тәжірибесінің, рухани танымының жетістігін көрсетеді.

Әйел киімі мен сәніне қатысты бұйымдардың құрылымы мен олардың бөлшектерінің этнолингвистикалық тұрғыдан талданып, қазіргі әдеби тіліміздегі және аймақтық лексикадағы нұсқаларының қарастырылуы қазақ әйелінің қазақ тұрмысындағы рухани, мәдени, әлеуметтік ролін айқындап, оларды ұлт мәдениетінің қалыптасқан тұтас бір бөлшегі ретінде санауға негіз болады:
1. Қазіргі философиялық ойды білу тұжырымдамасы мен мазмұнына қатысты тың сипаттағы тұжырымдар лингвистикалық білім шеңберінде этномәдени лексиканы зерттеудің жаңа түсінігінің қажеттілігін көрсетті. Этномәдени лексиканы оқыту білімнің мәні мен мазмұны және оны өмірде қолдану сипаты тұрғысынан логикалық-философиялық тұжырымдармен байланысты. ЖОО-да этномәдени лексиканы оқытудың формасы мен мазмұны сананың объективтілігін, философиялық прагматизм бағыттарын мойындайтын неотомиялық философиямен байланысты. Тілді оқыту әдістемесі саласындағы проблемалардың философиялық негіздемесі жалпы педагогиканың ғылыми байланыстарынан туындайтын заңдылықтармен беріледі.
2. Этномәдени лексиканы оқытудың логикалық-философиялық негізінде білім алушылардың жеке тұлғасының зияткерлік әлеуетін арттыру, адамгершілік қасиеттерінің сапасы, қоғамдық қатынастардың қол жеткізілген танымдық қызметінің дәрежесі қарастырылады. Білім алушылардың этномәдени тілдік бірліктерін оқыту процесінде логиканың философиялық негізі әлеуметтік, танымдық, адамгершілік, көркемдік, тілдік және т.б. категорияларды және олардың заңдылығы мен қағидаларын этноғылыми жағынан тануға мүмкіндік береді.

3. Этномәдени лексиканы игеру философиялық білімнің даралық сипатына негізделген. Философиялық іліммен бірге  тілдік бірліктер арқылы дүниетанымдық ілім дамиды. Этномәдени лексиканың философия тұрғысынан студенттер өздерінің интеллектісі мен жинаған тәжірибесін, біліктілігі мен танымын, өмірге деген көзқарасын құрады және оны жетілдіреді, қоршаған ортаға, адам мен қоғамдық ортаға деген танымын қалыптастырады.
 4. Университеттерде этномәдени лексиканы оқытуды психологиялық тұрғыдан негіздеу маңызды, өйткені тілді оқыту және тілдік дағдыларды қалыптастыру процесіне қатысушылар жеке сипаттағы, психофизиологиялық тұрғыдан дараланған субъектілер болып табылады. Қабылдаушы тарап білімді барынша толық игеру үшін, ең алдымен, тұлға психологиясына, тұлға мен ұжымның оңтайлы психологиялық келбетін қалыптастыруға бағытталған іс-шаралар орындалады. Осы бағыттағы жұмыстардың мазмұны оқытудың жоспарлы-ұйымдастырушылық кезеңінде де, оқу процесінде де орындалатын іс-әрекеттердің маңызды құрамдас бөлігі болып табылады. ЖОО-да этномәдени лексиканы оқыту процесі білім алушыда ақпараттық сипаттағы білім мен механикалық сипаттағы дағдыларды қалыптастыруды көздейді. Бұл ретте мақсат кәсіби қызмет саласына сәйкес жеке тұлғаны психологиялық тұрғыдан дамыту болып табылады.
5. Этномәдени тілдік бірліктерді оқытудың психологиялық негізінде оқушылардың ойлау әрекеттері, ойлау және өзен қызметі жүйеленеді. Осылайша жазбаша және ауызша сөйлеу (сөйлеу этикеті және сөйлеу мәдениеті) дамиды. 
6. Этномәдени лексиканы зерттеу тілдің басқа семантикалық және құрылымдық бірліктерін оқытуға бағдарлану сияқты жалпы педагогикалық заңдылықтар мен принциптерге сүйенеді. Педагогикалық ғылымның заңдылықтары мен дидактикасы этномәдени лексиканы зерттеудің негізгі алғышарттарын жасайды және оқу процесінің нәтижелілігіне кепілдік береді. Этномәдени лексиканы оқытудағы негізгі кезең және күтілетін нәтиже жеке тұлғаны білу және оны кәсіби деңгейде қолдана білу болғандықтан, педагогикалық принциптер жеке тұлға мен білімнің мазмұнын қоғамдық контексте қамтиды.
7. Этномәдени лексиканы оқыту процесінде білім алушылардың оқу-танымдық іс-әрекетінің нәтижелілігі мен реализмі педагогикалық процестермен анықталады. Жоғары оқу орындарында этномәдени лексиканы оқыту әдістемесі бір қарағанда қалыпты бағдарламалық талаптарға сәйкес келетін үрдіс ретінде көрінеді. Алайда, этномәдени тілдік бірліктерді оқыту барысында танымдық іс-әрекеттің күрделі түрлері мен кезеңдері жүргізіледі, нәтижесінде білім алушының рухани әлемі мен оқу-тәрбие дағдылары қалыптасатын әртүрлі логикалық-философиялық тұжырымдар жасалады.
8. Құндылық бағдарлы оқытуға бағытталған оқыту принциптері тілдік дағдыларды игеру процесіне кедергі келтірмейді, керісінше құндылықты арттырады және тұлғаның дамуын жан-жақты қолдауға мүмкіндік береді.

ҚОРЫТЫНДЫ

Зерттеу жұмысы 3 бөлімнен тұрады. Әр тарау бір-бірімен тығыз байланысты тараушаларға бөлінген. «Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың этнолингвистикалық ерекшеліктері» атты тараудың алғашқы тараушасы «Әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың зерттелуі және этнолингвистикалық сипаты» деп аталды. Бұл тараушада киім, әшекей бұйым атаулары да бірқатар еңбектердің зерттеу нысаны болғандығы жайлы айтылады. Зерттеулерді жинақтай келе, үш топқа бөліп қарастырдық. Бірінші топта киім атауы мен сәндік бұйым атауларды арнайы зерттеу нысаны етіп алмағанмен, зерттеу ішінде әр қырынан талданған еңбектер алынды. Екінші топта біз қарастырып отырған киім мен сәндік бұйымдар атаулары арнайы зерттелген еңбектер топтастырылды. Үшінші топқа тіл білімінен басқа ғылым саласына қатысы тұрғысынан зерттелген еңбектерді жатқыздық. 
«Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың зерттелуі және этнолингвистикалық сипаты» атты бірінші тараудың тараушасында этномәдени лексиканың этнолингвистикалық сипаты айқындалады. 

«Әйелдер киімдері және сән, әшекей бұйымдардың символдық мәні» атты бірінші бөлімнің үшінші тараушасында әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексиканың символдық мәні айқындалды. Әр ұлттың ерекшелігі көбінесе этностың әдет-ғұрыптарында, дәстүрлерінде, әдет-ғұрыптарында байқалады. Әдет-ғұрыптар, әдет-ғұрыптар мен дәстүрлер халықтың мәдени, тұрмыстық, психологиялық, дүниетанымдық жағдайларына байланысты қалыптасады және ғасырлар бойы ұрпақтан-ұрпаққа тіл арқылы беріледі. Әйелдер ұлттық киімінің жеке элементтерін зерттеп, оның символдық мағынасын аша отырып, біз барлық мәдени және тарихи қабаттарды білуге мүмкіндік аламыз. Қазіргі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексемаларды жинақтап зерттей келе мынадай тұжырым жасауға болады:

– ұлттық ерекшелігіміздің айрықша көрсеткіші – ұлттық киімдер, әшекей бұйымдар;

– киімдер мен әшекей бұйымдар лексикасының символдық мәні – ұлттық танымнан туған;

– тілімізде киім атауларымен келген тұрақты тіркестер мен мақал –мәтелдер ұлттық мәдениет, халықтың салт-дәстүрі мен әдет-ғұрыптары, наным-сенімдерінің көрсеткіші; 

– олардың тілдік өлшемдерінің негізінде тілдік құралдармен көрсетілген күрделі құрылымның сабақтастығы, біздің тіліміздегі ұлттық мәдениеттің өзегін құрайтын киім атауларының этнолингвистикалық табиғатын білудегі қоғамдық сана мен мәдениеттің қазіргі деңгейінде жатыр;

– хaлықтық ұлттық киімдер мен әшекей бұйымдар лeкcикасы – тyыcтac жәнe көнe түpкi тeктec xaлықтap мeн тaйпaлapдың, этникaлық тoптapдың мaтepиaлды мәдeниeттepiнiң ұқcacтығын дa көpceтeдi;

– бүгінгі таңда әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексикада кірме сөздердің үлес салмағы басым екеніне көз жеткіздік. 

Зерттеу жұмысының 2 бөлім «Қазақ әйелдер киімі мен сәндік бұйым лексикасының құрылымдық ерекшеліктері» деп аталды. «Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың лексика-семантикалық топтары» тараушасында этномәдени лексиканың лексика-семантикалық топтары қарастырылды, синонимдік, омонимдік қатарлары анықталды. «Әйелдер киімі мен сәніне қатысты кірме сөздердің құрылымдық ерекшеліктері» тараушасында қазіргі әйелдер киімі мен сәніне қатысты тілдік бірліктердің атаулары кірме сөздер болып отырғандығы анықталды. Көне киім атаулары арасынан арап, парсы тілінің элементтері болса, кейінгі атауларда орыс сөздері, орыс тілі арқылы өзге тілдерден енген аталымдар көп кездеседі.
Әйел адамдардың киімдерінің арасында жиі қолданылатын «юбка», «куртка», «шуба» киім атаулары – кірме сөздер. Кірме сөздер бізге көбінесе орыс тілі арқылы енген. «Юбка» («jupka» (немесе «jubka») – поляк тілінен енген сөз. Бұл сөз бұрыннан көптен бері қолданылып келгеннен соң оны неологизмдер қатарына қоспаймыз. Ал Германияда Алеман диалектісінде "Jüppi" деген сөз қолданыс бар, ал қазіргі неміс тілінде куртка түрі «Joppe» бар. Неміс тілінде «schabe» сөзі болды, ол қазіргі қолданыста «шуба» дегенді білдіреді. Этимологиялық зерттеу нәтижесінде шет тілінен енген сөздер тілімізде актив қолданылып жүр. Жиналған материалды талдау лексемалардың келесі жиілік парадигмасын қорытындылауға мүмкіндік берді: 

– ағылшын тілінен шыққан 20 лексема бар: банан шалбары, бамстер, Бермуд шорттары, блумерлер, бриджи/бричес/бричтер, велосипедка, гольф, джинс, леггинстер, ливайз, никербокер/никез, шинос, хакис, хипстер;
– француз тілінен енген (4): галифе, кальсоны, клёш, кюлоты;

– итальян тілінен (1): капри;

– неміс тілінен (1): рейтузы

Қарастырылған аталымдардың көпшілігі құрылымдық жағынан шет тілдерімен сәйкес келеді. 

Зерттеу жұмысының екінші бөлімінің 2 тараушасы «Әйелдер киімі мен сәніне қатысты аталымдарының сөзжасамдық сипаты» деп аталды. Әшекей бұйымдар мен әйелдер киіміне қатысты лексиканың сөзжасамдық сипатын қарастыру нәтижесінде сөздің бірігуі арқылы жасалған атаулардің тілімізде жиі кездесетіндігі анықталды.

Диссертацияда әйелдер киімі мен сәнге қатысты лексиканы зерттеуде микрокректердің үйлесімділік қасиеттерін ажырата отырып, құрылымдық жағынан олар бір, екі, үш компонентті құрайтыны байқалды. Әрбір компонент белгілі, жалпыланған атаулар арқылы қосылады. «Қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың лексика-семантикалық топтары» тараушасында әйелдер киімдерін ғалымдар еңбегіне сүйене отырып топтадық. Қазақ ұлттық киімдерін зерттеушілер ерлер, әйелдер және балалар, оның ішінде қыздар, жас және тұрмыстағы әйелдерге арналған киімдер деп бөлген. Киімді кию тәсіліне қарай сыртқы және ішкі киімдер болып бөлінеді. Сонымен қатар, киімдер пішіміне қарай тұтастай және қондырмалы киімдер деп ажыратылған, сондай-ақ, мезгілдік, мерекелік және күнделікті деп бөлінген.
Қазақтың кейбір ұлттық киім атаулары жүз, ру атауларымен тіркесіп келіп жасалған. Ұлы жүз, орта жүз, кіші жүз, кейде осы жүздердің ішіндегі ру атауларымен тіркесіп келеді. Киім иесінің қай өңірден екенін де аңғартады. Мысалы, Арғын тымақ, найман тымақ, қыпшақ тымақ, адай бөрік, қызай бөрік және т. б. атауларды көптеп келтіруге болады. Әшекей бұйымдардағы ою-өрнектер атаулары да географиялық мекен-жайға байланысты аталады, жетісу өрнегі, арқа өрнегі және т. б. сол сияқты ерекше стильдері арқылы дараланады.
Қазіргі таңда киім мен сән атаулар басқа тілдерден қарқынды түрде енуде. Әйелдердің ұлттық киімдерінің жекелеген элементтеріне сілтеме жасай отырып, символдық мағына туралы айтылады. Символдың мағынасын анықтай отырып, біз барлық мәдени және тарихи қабаттарды тануға мүмкіндік аламыз.
Қазіргі әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексемаларды жинақтап зерттей келе мынандай тұжырым жасауға болады:

– ұлттық ерекшелігіміздің айрықша көрсеткіші – ұлттық киімдер, әшекей бұйымдар, қолөнер туындылары;

– олардың тілдік өлшемдерінің негізінде тілдік құралдармен көрсетілген күрделі құрылымның сабақтастығы, біздің тіліміздегі ұлттық мәдениеттің өзегін құрайтын киім атауларының этнолингвистикалық табиғатын білудегі қоғамдық сана мен мәдениеттің қазіргі деңгейінде жатыр;
– хaлықтық ұлттық киімдер мен әшекей бұйымдар лeкceмacы – тyыcтac жәнe көнe түpкi тeктec xaлықтap мeн тaйпaлapдың, этникaлық тoптapдың мaтepиaлды мәдeниeттepiнiң ұқcacтығын дa көpceтeдi;

– бүгінгі таңда әйелдер киімі мен сәніне қатысты лексикада кірме сөздердің үлес салмағы басым екеніне көз жеткіздік.
Халқымыздың әртүрлі дәуірлердегі материалдық және рухани мұрасының атаулары, лексиканың бұл қабаттары тілдің кумулятивтік қызметі негізінде өз бойында сақтап және оны бүгінгі күнге дейін жеткізген. Әйелдердің киімі мен сән бұйымдары тек қана қазақ халқының ерекшелігін танытып қоймайды, еліміздің өзінде әр өңірдің өзіндік ерекшелігін аңғартып, діңдің бір-бірінен дараландырады. Яғни, әшекей таққан адамның қай аймақтан шыққанын оның киген киімі мен зергерлік бұйымдары арқылы анықтауға болатын болған.

Зерттеуде теориялық-әдістемелік негіз ретінде сөзжасам саласының қағидалары басшылыққа алынды. Қажетіне қарай сипаттама, сөзжасамдық талдау, жүйелеу, салыстыру тәсілдері қолданылды.

Зерттеу барысында алынған тұжырымдар мен нәтижелер лексикологияның, сөзжасамның, этнолингвистиканың, когнитивті лингвистиканың жалпы теориялық негіздерін дамытуға ықпал етуі мүмкін. Жұмыс нәтижелерін лексикология, сөзжасам, этнолингвистика, лингвомәдениеттану, елтану бойынша арнайы курстарда, ана тілі деңгейінде қазақ тілін оқитын аудиторияларда, қазақ тілінің практикалық курсында пайдалануға болады.

Нақты тарихи дәуірлердің жемісі әр халықтың болмысы мен дүниетанымы, этникалық мәдениеті мен рухани өмірі, қандай жағдайда болса да, белгілі бір географиялық кеңістікте көрініс тапқаны болып саналады. Ғасырлар бойы қалыптасқан халықтың барлық тірі, мәдени, рухани байлығы, ең алдымен, осы халықтың ана тілінде өз көрінісін табады, қазынаға айналады және атадан балаға, ұрпақтан-ұрпаққа өтеді. Бұл объективті заңдылық, бүкіл тілдік атауға тән ортақ қасиет. Осы тілде сөйлейтін қауымдастықтың тілдік өмірі мен әлеуметтік өмірін бір-бірін жоққа шығаратын, бір-бірімен тығыз байланысты әлемдер ретінде қарастыра отырып, біз тілдің сол халықпен бірге құрылған, сол халықтың генеологиялық, азаматтық тарихы бар жер екенін жоққа шығара алмаймыз. Біз бұл біртұтас тұтастықты тарихи деректерден гөрі тіл байлығында көреміз. Өйткені, Тарихи деректер әртүрлі себептермен сақталса да, болашаққа жетпеуі мүмкін. Ал тіл қанша дәуірді бастан өткерсе де, ғасырлар бойы үнемі толықтырылып, қайта жанданып, жаңарып отырса да, өткен өмірдің куәсі болатыны сөзсіз. Сонымен, біздің ана тіліміздің бүкіл тарихында. Тіл ғылымында өз орнын алатын әйелдер киімі мен сәніне қатысты есімдер біздің халқымыздың өткенінен көптеген ақпарат береді, зергерлік бұйымдар атауларды сөзжасам қабаты тұрғысынан қарастыруда  қол жеткізген түйіндерге мыналар жатады: 
– әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың тарихи қабаттарын анықтау тілдің көне тарихынан құнды мәлімет береді;

– әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың лингвистикалық ерекшеліктерін, нақтырақ алғанда, дыбыстық, сөзтұлғалық, сөзжасамдық сипаттарын көрсету арқылы да тіліміздің сөздік қорындағы мәліметтер қатарын молайтуға болады.
Тілдік жүйедегі әйел киімі мен сәніне қатысты атауларды олардың экстралингвистикалық мәнділіктерімен тығыз байланыстыра отырып этнолингвистикалық тұрғыдан зерттеу белгілі бір тақырыптық топтарға жататын атаулар жүйесінің құрылымын, олардың қалыптасу заңдылықтарын айқындауға өзіндік үлес қосады. Олай болса, әйел киіміне, сәніне байланысты атаулардың рухани мәдениетпен астасып жатуы этнолингвистикалық зерттеуді қажет етеді. Сондықтан әйел киімі мен сәніне байланысты атаулардың идиоэтикалық мазмұнын (ұлтқа, этносқа тән өзіндік ерекшелігін), этномәдени мәнін (этнос мәдениетіне қатысты сырларын) ашуда этнолингвистикалық зерттеу мен ономасиологиялық талдауды ұштастыра жүргізудің маңызы ерекше болмақ. 
Әйел киімі мен сәніне байланысты атаулар қазақ әйелдерінің саналы шығармашылық еңбегінің, эстетикалық талғамының деңгейін және табиғатты игеру тәжірибесінің, рухани танымының жетістігін көрсетеді.

Әйел киімі мен сәніне қатысты бұйымдардың құрылымы мен олардың бөлшектерінің этнолингвистикалық тұрғыдан талданып, қазіргі әдеби тіліміздегі және аймақтық лексикадағы нұсқаларының қарастырылуы қазақ әйелінің қазақ тұрмысындағы рухани, мәдени, әлеуметтік ролін айқындап, оларды ұлт мәдениетінің қалыптасқан тұтас бір бөлшегі ретінде санауға негіз болады:
1. Қазіргі философиялық ойды білу тұжырымдамасы мен мазмұнына қатысты тың сипаттағы тұжырымдар лингвистикалық білім шеңберінде этномәдени лексиканы зерттеудің жаңа түсінігінің қажеттілігін көрсетті. Этномәдени лексиканы оқыту білімнің мәні мен мазмұны және оны өмірде қолдану сипаты тұрғысынан логикалық-философиялық тұжырымдармен байланысты. ЖОО-да этномәдени лексиканы оқытудың формасы мен мазмұны сананың объективтілігін, философиялық прагматизм бағыттарын мойындайтын неотомиялық философиямен байланысты. Тілді оқыту әдістемесі саласындағы проблемалардың философиялық негіздемесі жалпы педагогиканың ғылыми байланыстарынан туындайтын заңдылықтармен беріледі.
2. Этномәдени лексиканы оқытудың логикалық-философиялық негізінде білім алушылардың жеке тұлғасының зияткерлік әлеуетін арттыру, адамгершілік қасиеттерінің сапасы, қоғамдық қатынастардың қол жеткізілген танымдық қызметінің дәрежесі қарастырылады. Білім алушылардың этномәдени тілдік бірліктерін оқыту процесінде логиканың философиялық негізі әлеуметтік, танымдық, адамгершілік, көркемдік, тілдік және т.б. этноғылыми және жалпы білім беретін таңдауларға мүмкіндік береді.

3. Этномәдени лексиканы оқытудың негізінде философиялық білімнің өзіндік ерекшелігі жатыр. Мұнда философиялық біліммен қатар тілдік бірліктер арқылы дүниетанымдық ілім қалыптасады. Этномәдени лексиканың философиялық негізінде білім алушылар өздерінің интеллектісі мен өмірлік тәжірибесін, ақыл-ой түйсігі мен танымдық іс-әрекетін, дүниетанымын қалыптастырады және оны жетілдіреді, әлемге, адамға, қоғамға деген көзқарасын қалыптастырады.
4. Университеттерде этномәдени лексиканы оқуды психологиялық тұрғыдан негіздеу маңызды, өйткені тілді оқыту және тілдік дағдыларды қалыптастыру процесіне қатысушылар жеке сипаттағы, психофизиологиялық тұрғыдан дараланған субъектілер болып табылады. Қабылдаушы тарап білімді барынша толық игеру үшін, ең алдымен, тұлға психологиясына, тұлға мен ұжымның оңтайлы психологиялық келбетін қалыптастыруға бағытталған іс-шаралар орындалады. Осы бағыттағы жұмыстардың мазмұны оқытудың жоспарлы-ұйымдастырушылық кезеңінде де, оқу процесінде де орындалатын іс-әрекеттердің маңызды құрамдас бөлігі болып табылады. ЖОО-да этномәдени лексиканы оқыту процесі білім алушыда ақпараттық сипаттағы білім мен механикалық сипаттағы дағдыларды қалыптастыруды көздейді. Бұл ретте мақсат кәсіби қызмет саласына сәйкес жеке тұлғаны психологиялық тұрғыдан дамыту болып табылады.
5. Этномәдени тілдік бірліктерді оқытудың психологиялық негізінде оқушылардың ойлау әрекеттері, ойлау және өзен қызметі жүйеленеді. Осылайша жазбаша және ауызша сөйлеу (сөйлеу этикеті және сөйлеу мәдениеті) дамиды. Этномәдени лексиканы оқудың психологиялық негізінде білім алушы сезімдер арқылы алынған ақпаратты өңдей алады, сезімдік әрекеттерден тыс нәрселерді аша алады.
6. Этномәдени лексиканы зерттеу тілдің басқа семантикалық және құрылымдық бірліктерін оқытуға бағдарлану сияқты жалпы педагогикалық заңдылықтар мен принциптерге сүйенеді. Педагогикалық ғылымның заңдылықтары мен дидактикасы этномәдени лексиканы зерттеудің негізгі алғышарттарын жасайды және оқу процесінің нәтижелілігіне кепілдік береді. Этномәдени лексиканы оқытудағы негізгі кезең және күтілетін нәтиже жеке тұлғаны білу және оны кәсіби деңгейде қолдана білу болғандықтан, педагогикалық принциптер жеке тұлға мен білімнің мазмұнын қоғамдық контексте қамтиды.
7. Этномәдени лексиканы оқыту процесінде білім алушылардың оқу-танымдық іс-әрекетінің нәтижелілігі мен реализмі педагогикалық процестермен анықталады. Жоғары оқу орындарында этномәдени лексиканы оқыту әдістемесі бір қарағанда қалыпты бағдарламалық талаптарға сәйкес келетін үрдіс ретінде көрінеді. Алайда, этномәдени тілдік бірліктерді оқыту барысында танымдық іс-әрекеттің күрделі түрлері мен кезеңдері жүргізіледі, нәтижесінде білім алушының рухани әлемі мен оқу-тәрбие дағдылары қалыптасатын әртүрлі логикалық-философиялық тұжырымдар жасалады. 

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ

1 Байтұрсынұлы А. Таңдамалы шығармалары. / құраст.: Е. Тілешов, Н. Аитова (жауапты редактор), О. Жұбай, А. Қадырхан. – Астана: "Полиграфкомбинат" ЖШС, 2022. – 240 б.
2 Дocмұxaмeтұлы X. Aлaмaн. – Aлмaты: Aнa тiлi, 1991. – 173 б.

3 Тoлcтoй Н.И. O пpeдмeтe этнoлингвиcтики и ee poли в изyчeнии языкa и этнoca // Apиaльныe иccлeдoвaния в языкoзнaнии и этнoгpaфии: язык и этнoc: сб. науч. тр. – Л, 1983. – С. 181-190.
4 Қайдаров Ә.Т. Этнолингвистика // Білім және еңбек. – 1985. – №10. – Б. 18-21.
5 Уәли Н. Қазақ сөз мәдениетінің теориялық негіздері: 10.02.02: филол. ғыл. док. ... автореф. – Алматы, 2007. – 68 б.

6 Жaнпeйicoв E. М. Әyeзoвтiң «Aбaй жoлы» эпoпeяcының тiлi. – Aлмaты: Ғылым, 1976. – 168 б.

7 Шойбеков Р. Қазақ зергерлік өнерінің лексикасы. – Алматы, 1993, – 130 б.  

8. Жанпейісов Е.Н. Этнокультурная лексика казахского языка. – Алма-Ата, 1989. – 288 с.

9 Джанибеков У. Культура казахского ремесла. – Алма-Ата: Өнер, 1982. – 144 с.

10 Манкеева Ж.А. Қазақ тілінің заттық мәдениет лексикасы: 10.02.06: филол. ғыл. док. ... дис. – Алматы, 1997. – 282 б.

11 Алмауытова Ә. Қазақ тіліндегі киім атауларының этнолингвистикалық табиғаты: 10.02.02: филол. ғыл. канд. ... дис. – Алматы, 2004. – 135 б.

12 Нұрмағамбетов Ә. Жергілікті тіл ерекшеліктерінің төркіні. – Алматы: Ғылым, 1985. – 159 б. 

13 Жиекбаева А.Б. Қазақ тіліндегі араб, парсы сөздерінің терминденуі. –Алматы, 2014. – 125 б.

14 Қайырбаева Қ.Т. Қазақ тіліндегі этномәдени атаулардың символдық мәні: 10.02.02: филол. ғыл. канд. ... дис. – Алматы, 2004. – 138 б.

15 Мұхаметов Ж. Көркем мәтіндердегі диалектизмдердің этномәдени мәні: филол. ғыл. канд. дисс. ... автореф: 10.02.02. – Алматы, 2007. – 31 б.

16 Қыдыралин У. Қазан төңкерісіне дейінгі Маңғыстау қазақтары: филол. ғыл. док. ... дис. – Алматы, 1996. – 167 б.

17 Тұрышев А. Мәшһүр – Жүсіп Көпеев шығармалары лексикасының этномәдени негіздері: 10.02.02: филол. ғыл. док. ... дис. – Алматы, 2004. – 319 б.
18 Әлімжанова А.А. Қазақ тіліндегі әйел қолөнеріне байланысты халықтық лексиканың этнолингвистикалық сипаты: 10.02.02: филол. ғыл. канд. ... автореф. – Алматы, 2008. – 31 б.

19 Абдина Р.П. Лексика традиционной одежды в диалектах хакасского языка: в сравнении с алтайском языком: автореф. … канд. филол. наук. – Абакан, 2009. – 20 с.

20 Тухбиева Л.Ф. Лексика одежды и головных уборов в татарском литературном языке: автореф. дис. … канд. филол. наук. – Казань, 2006. – 19 с.

21 Асамутдинова М. Ўзбек тилида кийим-кечак ва унинг қисмлари номлари: дис. … канд. филол. наук. – Ташкент, 1970. – 22 с.

22  Норбоева Ш.Х. Хоразм шеваларидаги кийим-кечак номларининг структур-семантик тадқиқи: автореф. … док. PhD. – Тошкент, 2017. – 20 с.

23 Алланиязова Ш. Қарақалпақ тилиниң қол өнери лексикасы. – Нукус: Илим, 1997. – 52 с. 

24 Шамигулова А.Т. Лексика одежды и украшений в Башкирском языке: автореф. ... канд. филол. наук: 10.02.02. – Уфа, 2015. – 26 с.
25 Зайрова К.М. Этнокультурная характеристика наименований одежды и обуви в каракалпакском языке // Вестник Челябинского государственного университета. – 2022. – №7(465). – С. 27-36.
26 Худоиева Х.М. Структурно-семантический анализ лексики украшений одежды в таджикском и английском языках: автореф. ... канд. филог. наук: 10.02.19. – Душанбе, 2019. – 26 с.

27 Худойбердиева Д.Ч. Этнолингвистический и структурный анализ лексики женской одежды и моды в разносистемных языках (на материале русского, таджикского и английского языков): дис. ... канд. филол. наук: 10.02.19. – Душанбе, 2019. – 153 с.

28 Озер С.П. Структурно-семантическая соотносимость лексики одежды в русском и английском языках: дис. ... канд. филол. наук: 10.02.20. – Душанбе, 2016. – 245 с.
29 Есенберлин І. Көшпенділер. Алмас қылыш.  – Астана: І.Есенберлин қоры, 2004. – 340 б.
30 Әуезов М. Абай жолы. Бірінші кітап . – Алматы: Жазушы, 1989. – 608 б.
31 Кенжеахметов С. Жеті қазына. – Алматы: Ана тілі, 2005. – 136 б.

32 Нурсултанкызы Ж., Дуйсенова Т.Қ. Жұмаділов шығармаларындағы киім-кешек атауларына қатысты көнерген сөздер // Молодой учёный. – 2014. – №20(79). – С. 66-67.
33 Бөкей О. Екі томдық таңдамалы шығармалары – Алматы: Жазушы, 1994. – 186 б.
34 Сорина Е., Сорина Н. Язык одежды, или как понять человека по его одежде. – Луганск: Глобус, 1999 г. – 194 с.
35 Мүсірепов Ғ. Ұлпан. – Алматы: «Атамұра», 2003. – 136 б. 

36 Момышұлы Б. Ұшқан ұя . – Алматы: Санат, 2005. – 224 б. 
37 Шормақова А Қазақ тіліндегі өсімдік әлемінің лингвомәдени бейнесі: 6D021300: док. PhD. ... дис. – Алматы, 2020. – 154 б.
38 Уәли Н. Қазақ сөз мәдениетінің теориялық негіздері: 10.02.02: филол. ғыл. док. ... дис. – Алматы, 2007. – 329 б.

39 Мантатов В.В. Образ, знак, условность. – М., 1980. – 158 с.

40 Саликжанова Ш.Б., Сарекенова Қ.Қ. Әйел киімі мен әшекей бұйымдарының символдық мәні // Ш. Уәлиханов атындағы КУ Хабаршысы. – 2023. – №3. – Б. 53-63.
41 Дүсіппаева С. Қазақ ескіліктеріндегі сандар жүйесі: 10.02.02: фил. ғыл. канд. ... автореф. – Алматы. 2001. – 28 б.
42 Ақбердиева Б. Лексика – фразеологиялық жүйедегі мифтік-танымдық құрылымдар: 10.02.02: фил. ғыл. канд. ... автореф. – Алматы. 2000. – 28 б.

43 Сейілхан А. Қазақ тіліндегі этнографизмдер лингвомәдениеттанымдық мәні: 10.02.02: фил. ғыл. канд. ... автореф. – Алматы, 2001. – 26 б.

44 Захаржевская Р.В. История костюма. – М., 2007. – 235 с.
45 Голан А. Миф и символ. – Изд. 2-е. – М.: Руслит, 1994. – 371 с.

46 Жанпеисов Е.Н. Этнокультурная лексика казахского языка: на материалах произведений М. Ауэзова. – Алма-Ата: Наука КазССР, 1989. – 282 с.

47 Қаирбаева Қ. Т. Қазақ тіліндегі этномәдени атаулардың символдық мәні: оқу құр. – Астана, 2015. – 152 б.

48 Жанпейісов Е. Қазақ ескіліктері. – Алматы: «Қазақ тілі» баспасы, 2018. –  352 б.

49 Каракузова Ж.К., Хасанов В.М. Космос казахской культуры. – Алматы: 1993. – 77 с.

50 Авакова Р.А. Фразеологиялық семантика. – Алматы: Қазақ университеті, 2002. – 150 б.

51 Жүнісов А. Пәниден бақиға дейiн: этнографиялық баян: қыз ұзату, отау көтеру, ата-ененiң баулуы, өлiм-жiтiм жоралары // Жұлдыз. – 2001. – №2. – Б. 135-149.

52 Қайдар Ә. Қазақ тілінің өзекті мәселелері. – Алматы: Ана тілі, 1998. – 304 б.

53 Жұбанов Е. Эпос тілінің өрнектері. – Алматы: Ғылым, 1978. – 185 б.

54 Орынбаева Д. Материалдық мәдениеттің символдық мәні // Абай атындағы ҚазҰПУ-дың Хабаршысы. – 2020. – №2(72). – Б. 95-101.

55 Ахмедова З.Ш. Символика с точки зрения лингвистической науки // Молодой учёный. – 2022. – №14(409). – С. 271-272.
56 Sharipova D. Тhe lexical-semantic properties of the symbol // International Journal on Integrated Education. – 2020. – Vol. 7, Issue 3. – P. 177-180.
57 Уәлиев Н. Фразеология және тілдік норма. – Алматы: 1998. – 128 б.

58 Тəжімұратов Ə. Шебердің қолы ортақ. – Алматы: Қазақстан, 1977. – 96 б.
59 Сыздықова Р. Қазақ әдеби тілінің тарихы (ХV-ХІХ ғасырлар): көптомдық шығар. жин. – Алматы: Ел-шежіре, 2014. – 352 б.

60 Күркебаев К.Қ. Қазақ тілінің рухани жəне материалдық лексикасы: оқу құр. – Алматы: Қазақ университеті, 2020. – 191 б.

61 Әнесова У.Г. Әлемнің тілдік бейнесіндегі символдар жүйесі: 6D020500: док. PhD. ... дис. – Алматы, 2014. – 138 б. 

62 Сағидолда Г. Түркі-моңғол тілдік байламдары: топонимика және не фразеология. – Астана: Кантана пресс, 2011. – 354 б. 

63 Güler M., Büyükyazıcı M. Beypazarı Takılarından Tılsımın Folklor Açısından İncelenmesi // http://www.ayk.gov.tr/wp-content/uploads/2015/01. 11.05.2022.

64 Фатиманың бойтұмар қолы. Хамса амулеті немесе Фатиманың қолы және оның жұмбақ мағынасы // https://podarilove.ru/kk/talisman-ruka. 11.05.2022.
65 Kaya O., Romanescu S. An Analogical Approach to Colors and Symbolism in Romanian and Turkish Folk Art // Art-Sanat. – 2021. – Vol. 15. – P. 161-181.
66 Бенвенист Э. Общая лингвистика. – М., 1974. – 446 с.

67 Манкеева Ж. Қазақ тілінің заттық мәдениет лексикасы: филол. ғыл. док. ... автореф. – Алматы, 1997. – 53 б.
68 Виноградов В. Исследования по русской грамматике: избр. тр. – М., 1975. – 560 с.
69 Оразов М. Қазақ тілінің семантикасы. – Алматы, Рауан, 1991. – 216 б.

70 Шмелев Д.Н. Проблемы семантического анализа лексики. – М., 1973. – 278 с.

71 Сарекенова Қ.Қ. Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы. – Нұр-Сұлтан, 2021. – 168 б.

72 Манкеева Ж.А. Қазақ тіліндегі этномәдени атаулардың танымдық негіздері. – Алматы: Жібек жолы, 2008. – 354 б. 

73 Қайдаров Ә., Өмірбеков Б., Ахтамбердиева З.Т. Сырға толы түр мен түс. – Алматы, Қазақстан, 1986. – 96 б.

74 Қазақ тілінің ұлттық корпусы // http://qazcorpus.kz/makal. 06.12.2022.

75 Назарбекова А.  Жалпы білім беретін мектептерде этномәдени бірліктерді оқыту әдістемесі (8-9 сыныптар бойынша): 6D011700: док. PhD. ... дис. – Алматы, 2023. – 155 б.

76 Болғанбаев Ә. Қазақ тілінің лексикологиясы: монография. – Алматы: Мектеп, 1988. – 147 б.

77  Кеңесбаев І., Мұсабаев Ғ. Қазіргі қазақ тілі: лексика, фонетика. – Алматы: Мектеп, 1975. – 302 б.
78 Бисенғали А. Қазақ және түрік тілдеріндегі жаңа қолданыстардың лингво-когнитивтік даму жүйесі (газет лексикасы (1995-2015 жж.) негізінде: док. PhD. ... дис. – Алматы, 2021. – 185 б.
79 «Берік Исмайылов» сән үйі‬нің сәнгері – Аяу‬‬лы Дәменова‬мен сұхбат // https://massaget.kz/blogs/18851/. 15.05.2022.

80 Бокулева Б.С. Кірме сөздер – мәдени ақпарат сақтаушы феномен // ҚазҰУ хабаршысы. – 2013. – №3(64). – Б. 64-68.

81  Шойбеков Р. Қазақ тілінің қолөнер лексикасы: филол. ғыл. док. ... дис. –Алматы, 2006. – 321 б.

82 Саликжанова Ш.Б. Әшекей бұйым атауларының сөзжасамдық сипаты // Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. – 2023. – №3(144). – Б. 100-110.

83 Жұбанов Қ. Қазақ тілі білімінің мәселелері. – Алматы: Абзал-ай, 2013. – 640 б.

84 Аблақов Ә., Исаев С., Ағманов Е. Қазақ тіліндегі сөз тіркесінің дамуы мен лексикалану процесі. – Алматы: Санат, 1997. – 320 б.

85 Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам (семантикалық аспект): монография. – Алматы: Қазақ университеті, 1999. – 309 б.

86 Оралбаева Н. Қазақ тілінің сөзжасамы. – Алматы, 2002. – 192 б.

87 Салқынбай А.Б. Қазақ тілі сөзжасамы: оқу құр. – Алматы: Қазақ университеті, 2003. – 271 б.

88 Қасиманов С. Қазақ халқының қолөнері. – Алматы: Қазақстан, 1969. – 248 б.

89 Ысқақов А. Қазіргі қазақ тілі. Морфология. – Алматы: «Ана тілі», 1991. – 384 б.

90 Қазақ грамматикасы. Фонетика, сөзжасам, морфология, синтаксис / ред. Е. Жанпейісов. – Астана, 2002. – 784 б.

91 Қазіргі қазақ тілінің сөзжасам жүйесі / ред. Н.О. Оралбаева. – Алматы: Ғылым, 1989. – 365 б.
92 Мамаева Г. Қазақ тілінің терминжасам жүйесі: монография. – Алматы: «ССК» баспасы, 2019. – 304 б.

93 Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігі / құраст. Ш. Құрманбайұлы, С. Исақова және т.б. – Алматы: «Ұлттық аударма бюросы» қоғамдық қоры, 2019. – 596 б.

94 Абраева С.Т. Современные педагогические технологии. // Наука ХХІ века. – 2018. – №7. – С. 117-122.
95 Жұмабаев М. Педагогика: монография. – Алматы: Рауан, 1992. – 154 б.

96 Жарықбаев Қ. Психология. – Алматы, 1993. – 266 б.
97 Новое в зарубежной лингвистике / сост. В.В. Петрова. – М.: Издательство иностранной литературы, 1986. – 385 с.

98 Леонтьев А.А. Психолингвистические единицы и порождения речевого высказывания. – М.: Наука, 1989, – 306 с.

99 Шабельникова. В.К. Психика-функциялық жүйе. – Алматы: Ана тілі, 1998. – 378 б.
100 Құнанбаева С.С. Қазіргі шет тілдік білім берудің теориясы мен практикасы. – Алматы, ҚазХҚжӘТУ, 2010. – 324 б. 

101 Аймауытов Ж. Таңдамалы шығармалар жинағы. – Алматы: Ана тілі, 1998. – 302 б.

102 Ерментаева А.Р. Жоғары мектеп психологиясы: оқул. – Алматы: Дәуір, 2012. – 492 б. 

103 Психология и педагогика высшей школы: учеб. пос. / Сост.: Рыжкова И.В., Щербакова Н.А. – Саратов: ФГБОУ ВПО «Саратовский ГАУ», 2013. – 414 с. 

104 Педагогика и психология высшей школы: учеб. пос. / под ред. М.В. Буланова-Топоркова. – Р-на-Д.:Феникс, 2002. – 544 с. 

105 Ананьев Б.Г. О проблемах современного человековедения. – М., 1977. – 380 с. 

106 Парыгин Б.Д. Социальная психология. Проблемы методологии, истории теории. – СПб.: ИГУП, 1999. – 592 с. 

107 Исақова А.С. Қазақ тілді филолог студенттердің тілдік тұлғасын қалыптастырудың лингвомәдени негіздері: 10.02.02: фил. ғыл. канд. ... дис. – Алматы, 2010. – 127 б. 

108 Оразахынова Н. Жалпы білім беретін орта мектепте қазақ тілін сатылай кешенді талдау технологиясымен оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері: 13.00.02: пед. ғыл. док. ... дис. – Алматы, 2007. – 324 б. 

109 Ерментаева А.Р. Жоғары мектеп психологиясы: оқул. – Алматы: Дәуір, 2012. – 492 б.

110 Құрманова Н.Ж. Қазақ тілін дамыта оқыту технологиясы: монография. – Астана, 2007. – 160 б. 

111 Қасым Б. Қазақ тіліндегі заттың күрделі атауларының теориялық негіздері: фил. ғыл. док. ... автореф. – Алматы, 2002. – 50 б. 

112 Алмұратов Ә., Рақымбеков Қ., Іргебаева Н. Жалпы психология. – Алматы: Білім, 1996. – 224 б. 

113 Қазақстан Республикасы жоғары білім беру мемлекеттік стандартының тұжырымдамасы / Жоғары бiлiм институты Ы. Алтынсарин атындағы қазақтың бiлiм академиясы. – Алматы, 1998. – 96 б. 

114 Әнуарбек Ә. «Болонсыз» білім болмай ма? // 7 сәуір, 2015 // https://turkystan.kz/article/162-bolonsyz-bilim-bolmay-ma 
115 ҚР_ Білім_беру_жүйесі // https://kk.wikipedia.org/wiki/. 10.10.2023.
116 Қазақстан Республикасының Заңы. Білім туралы: 2007 жылдың, 27 шілдесі, №319-ПІ // https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z070000319_. 10.10.2023.
117 Жарықбаев Қ., Қалиев С. Қазақ тәлім-тәрбиесі: оқу құр. – Алматы: Санат, 1995. – 352 б. 

118 Айджанова З.Ж. Этнопедагогика: оқу құралы (қазақ тілінде). – Ақтау, 2010. – 91 б. 

119 Оразбаева Ф., Рахметова С. Қазақ тілін оқыту әдістемесі. – Алматы: Анарыс, 2006. – 170 б. 

120 Балтабаева Ж. Студенттер тілін дамыту әдістемесі. – Алматы: Інжу- Маржан, 2008. – 190 б. 

121 Карбозова Б. Қазақ тіліндегі омонимдердің когнитивті-семантикалық құрылымын ЖОО-да оқытудың әдістемесі 6D011700: док. PhD. ... дис. – Алматы, 2019. – 167 б. 
122 Коменський Я. Великая дидактика. – К.: Центр навчальної літератури, 2006. – 664 с.
123 Қоянбаев Ж.Б., Қоянбаев Р.М. Педагогика. – Астана, 1998. – 378 б. 

124 Әбиев Ж.Ә, Бабаев С.Б, Құдиярова А.М. Педагогика. – Алматы: Дарын, 2004. – 448 б.  

125 Еркебаева Г.Г. Использование на уроках русского языка в старших классах школ с казахским языком обучения словарей различных типов: учеб. пос. – Алматы, 2004. – 256 с. 

126 Керімбекова А. Қазақ тілін жоғары оқу орны студенттеріне фразеологиялық сөздік арқылы оқыту әдістемесі (гуманитарлық факультеттің орыс бөліміне арналған): пед. ғыл. канд. ... дис. – Алматы, 2010. – 156 б. 

127 Рахметова Р.С. Қазақ тілі синтаксисін қатысымдық-танымдық тұрғыдан оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері (ЖОО филолог мамандықтары үшін): 13.00.02: пед. ғыл. док. ... дис. – Алматы, 2010. – 306 б.
128 Дәулетбекова Ж.Т. Жаһандану және білім: қазақ тілін оқытудың жаңа бағыттары // Абай атындағы ҚазҰПУ хабаршысы. – 2016. – №1(55). – Б. 20-23.
129 Аюкаева Ф. Развитие творческого мышления и творческих способностей обучающихся на уроках русского языка // Теория и методика развития творческого мышления учащихся: сб. матер. – Киров: МЦИТО, 2014. – Вып. 5. – С. 25-30.
130 Саяси түсіндірме сөздік / құраст. Е. Саиров және т.б. – Алматы, 2007. – 616 б. 

131 Бөрібекова Ф. Б. Жанатбекова Н. Ж. Қазіргі заманғы педагогикалық технологиялар. – Алматы: Оқулық, 2014. – 360 б.

132 Оразбаева Ф. Тілдік қатынас. – Алматы: Сөздік-словарь, 2005. – 272 б.
133 Петрова В.В. Новое в зарубежной лингвистике. – М.: Издательство иностранной литературы, 1986. – 356 с.

134 Логический анализ языка. Образ человека в культуре и языке / под.ред. Н.Д.Арутюновой. – М.: ИТДГК, 1999. – 424 с.

135 Красных В.В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология: курс лекции. – М.: ИТДГК «Гнозис», 2002. – 284 с.

136 Васильева В.В. Традиционная паремия в рекламном слогане: тенденции и отношения // In book: Kritik und Phrase. – Wien, 2007. – P. 819-832.
137 Степанов Ю. Константы русской культуры. – М., 2004. – 992 с.
138 Маслова В.А. Введение в когнитивную лингвистику. – М.: Академия, 2016. – 269 с.
139 Маслова В.А. Лингвокультурология: учеб. пос. – М.: Академия, 2001. – 208 с.
140 Алдашева А. Аударматану: лингвистикалық және лингвомәдени мәселелер. – Алматы: Арыс, 1998. – 215 б.
141 Сейсенова А. Лигвистикалық мәдениеттану: этикет формаларына салстырмалы талдау: филол. ғыл. ... автореф. – Алматы, 1998. – 22 б.
142 Дуйсабаева Д.У. Болашақ қазақ тілі және әдебиеті мамандарын даярлауда лингвомәдени құзыреттілікті дамыту мәселесі // Абылай хан атындағы ҚазХҚ және ӘТУ хабаршысы. – 2019. – №4(55). – Б. 67-73.
143 Манкеева Ж.А. Қазақ тілін зерттеудің когнитивтік негіздері // Тілтаным. – 2001. – №4. – Б. 39-43.
144 Омарова Р.А., Кенжетаева Г.К., Демесінова Г.Х. және т.б. Мəдениетаралық коммуникация бойынша практикум. – Павлодар, 2007. – 158 б.

145 Шаваева М.О. Эфендиев Ф.С. Этнокультура как многофункциональная система взаимодействия: учеб. пос. – Нальчик: Наука, 2005. – 185 с.
146 Ахметжанова З.К., Оналбаева А.Т., Умирзакова З.А. Культура в зеркале языка: монография. – Алматы: Изд-во Елтаным, 2014. – 480 с.

147 Sarekenova K., Salikzhanova S. et al. Effects of Online Learning and Digital Conversation-Based Activities on the Transfer of Cultural Values in Language and Literature Classes // International Journal of Education in Mathematics, Science and Technology. – 2023. – Vol. 11, Issue. 2. – Р. 471-492.

148 Əмірбекова А. Қазіргі қазақ тіліндегі жаңа бағыттар. – Алматы: Елтаным, 2011. – 204 б.

149 Қыздарға әсемдік жарасады // Ана тілі. – 2017, тамыз – 24.

150 Сүлейменова Ж. Қазіргі қазақ тілі морфологиясын жоғары мектепте оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері. – Алматы: ҚазҚызМемПИ, 2005. – 236 б.

151 Ш. Қапантайқызы. Қазақ тілі мен әдебиеті мұғалімдеріне арналған «Қазақ тілі мен әдебиетін құндылық бағдарлы оқыту» біліктілікті арттыру курстары // Білім беру бағдарламасы. https://ino.enu.kz/wp-content/uploads/2024/03
152 Калинин А.В. Ценностно-ориентированное развитие студентов в процессе профессионально-педагогической подготовки: дисс. ... канд. пед. наук: 13.00.08. – Воронеж, 2001. – 166 с.

153 Кукуев А.И. Андрагогика М. Ноулза: содержательная и процессуальная модели. // Вопросы международного сотрудничества в образовании Южного региона. № 3-4: научный журнал. – Ростов-на-Дону: ИПО ПИ ЮФУ, 2008. – С.29-34.
154 Богачева А. В. Развитие языковых навыков учащихся посредством аудиометода: На базе отрицательного речевого материала из радио и телеэфира: дисс. ... канд. пед. наук: 13.00.02. – Нижний Новгород, 2005. – 237 с.
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ҚОСЫМША А 

Кесте А.1 – Сөздік

	Әйелдердің киім-кешек атаулары

	1

	Белдемше 

	lat: BELDEMSHE з а т. 1. <франц. jupe> Той- думанда көйлек үстінен киетін әйел киімінің сәнді түрі. 

Оның қызылы басыла бергенде, Жындықара кетіп қап, белдемше байлап, басын ақ орамалмен тартып, буаз матүшке болды (Ж.Аймауытұлы , Шығ.).

Алдымнан ақ белдемше киген, білектерін сыбанған екі әйел екі жағымнан шыға келді (Қ.Тайшықов, Октябрь ұшқ.).

2. Тазалық үшін алға ұстайтын алжапқыш. Он шақты сауыншы әйел белдемшесін байланып алып, өздеріне бекітілген сиырларына кезек-кезек электр саугышын өкеліп қойып жатыр (Ғ.Сланов, Очерк.).

Іс істеген кезде алга байлап алатын ақ шалғыны кейде «белдемше» деп те атайды (С.Қасиманов, Қаз. қолөнері).

Орақ үндеген жоқ. Алдына тері белдемшесін байлап, бұрыштағы темір үйіндісін ақтара бастады (Ш.Мұртазаев, Мылтықсыз.)
Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 3-том. / құраст. Б. Сүйерқұлова, Т.Жанұзақ, О.Жұбаева және т.б. – Алматы, 2011. - 744 б.

	Келеме


	lat: KELEME зат. Әйелдердің сәндік киімі * Ерлер киер кебене, наздар киер келеме (Мәтел).

Қайыржан К., Сөз - сандық: Қазақтың көне сөздері. - Алматы: "Өнер" баспасы, 2013. - 480 бет.

	Кеудеше


	lat: KEÝDESHE 1. Кеудеге киюге арналып істелген сырма, жылы киім. 2. Әйелдің кеудесіне киетін жұқа киімі.

Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі. - Алматы: "Сөздік-Словарь". 1997.- 368 б.

	Кеудеше, кофта, нымша 

	lat: Keýdeshe, kofta, nymsha Әйелдердің жаңа, жылы сырткиімі апам тігіп берген кеудешем киіп сыртқа шықтым («Қаз. едеб.»).

Жеңісгүл өзін ең әдемі койлекпен көкшіл түcтi кофтасын киіп келді (С. Баязитов).

Көйлектің сыртынан нымша, онын сыртынан ұзын қамзол киетін (X. Арғынбаев).

С.Бизақов, Ә.Болғанбаев, Ш.Дәулетқұлов. Қазақ тілінің синонимдер сөздігі. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 720 б.

	Кәзекей

	lat: Kázekeı з а т е с і м. э т н. Жеңі жоқ, жағасы кеңірек ойылған, белден төменірек түсіп тұратын, мақпалдан тігілген әйелдер киімі. Қыз-келіншектердің үстінде шекпен көйлек, мақпал к ә з е к е й, қамқа бөрік. Көк шалғынға қызыл кілем жайып, ақ самауырды тізіп тастайды (Б.Аманшин, Көкжар). Әйел киімдерінің ең бастысы көйлек, одан кейін сәукеле, бөрік, тақия, кимешек-жаулық, бергек сияқты бас киімдер мен камзол, к ә з е к е й, желетке (С.Қасиманов, Қаз. қолөнері).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 7-том. / құраст.: Б.Момынова, Б.Сүйерқұлова, А. Фазылжанова және т.б. – Алматы, 2011. - 752 б.

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Камзол


	lat: QAMZOL Көйлек сыртынан киетін жеңсіз бешпент, шолақ жең камзол.

Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі. - Алматы: "Сөздік-Словарь". 1997.- 368 б.

	Кіреуке


	lat: KİREÝKE Алтын жіппен тігілген, жібектен жасалған қымбат шапан.

Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі. - Алматы: "Сөздік-Словарь". 1997.- 368 б.

	Сатипа


	lat: SATIPA зат. жерг. Әйелдер киетін жеңі шолақ сырткиім; камзол.

Әр жорғаның үстінде бір қыз. Баста үкілі тақия, айналдыра жиегіне жалтырауықтар қадапты. Үсте шолақ жең сатипа, етегін екі елі сары зермен көмкеріп тастаған (М.Мырзақұлов, Өмір.) 

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 12-том / Құраст. А.Үдербаев, О.Нақысбеков, Ж.Қоңыратбаева және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Қырмызы тон


	lat: Qyrmyzy ton Қыз-келіншектерге арнап қызыл масатыдан тігілетін қаптал шапан.

Қырмызы тонды қамзолдың немесе шапанның сыртынан киеді (ҚСЭ).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 10-том. / Құраст.: М.Малбақов, Н.Оңғарбаева, А.Үдербаев және т.б. – Алматы, 2011. – 752 б.

	Қамқа тон


	lat: Qamqa ton. ж е р г. к ө н е. Иін қандырып, бабына келтіре жұмсартып қынаға бояған қой терісіне аңдардың асыл терілерінен жаға салып тіккен, сыртынан күміс белбеу буынатын, сәнді, асыл тон.

Қамқа тон ең асыл тон деп есептелінеді. Оны байлар, билер, хандар, дәулетті адамдар, сал-серілер киеді (Б.Кәмәлашұлы, Қазақтың байырғы баспаналары.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 14-том. / Құраст.: М.Малмақов, Қ.Есенова, Б.Хинаят және т.б. – Алматы, 2011. 800 б.

	Тайжақы


	lat: Taıjaqy (Сем.: Кокп., Ақс.; Алм.: Кег„ Жам.; Шымк., Сайр.) тайдың, құлынның терісінен істелген сырткиім; құлын жарғақ .

1. Жәмила тайжақыны киіп, үйден шығып кетті (Сем„ Көкп.).

2.Бұрынғы уақытта бай балалары тайжақы киетін (Алм„ Кег.).

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі /Құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 бет

	Белбеу


	lat: BELBEÝ

зат. Киімнің сыртынан белге байланатын бау; белбау . Жалт еткен отты бір көрсек. Белбеуін шешіп, Қара сұлуының талқанын, Әжеміз бізге беретін еді күнде өлшеп (3,278). Зор бәйбіше шекпеннің етегін түріп жіберіп, ішкі белбеуін шешті де, үп-үлкен түйіншекті Сақаның алдына тастай берді (4,196).

	Зер белбеу


	lat: Zer belbeý Алтынмен әшекейленген, алтынды белбеу. Зер белбеу тақты.

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 7-том. / Құраст.: Б.Момынова, Б.Сүйерқұлова, А. Фазылжанова және т.б. – Алматы, 2011. 752 б.

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Қамар белбеу


	lat: QAMAR BELBEÝ  Зерлі, әшекейлі белбеу. Қамар - қаракөл елтірісінің құлпырып тұратын қымбат түрі.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Әйелдер бас киімдері

	Ақбүркеншек


	lat: AQBÚRKENSHEK (ҚХР) жас келінге сәукеле сыртынан жабатын жамылғы.

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі /Құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 б. 

	Байлама


	lat: Baılama II зат. әйелдер басқа салатын шағын, жеңіл орамал, жаулық.

Қоңыр көздерінің жиегі қызарған, байлама орамалынын шекесінен ағара бастаған бұрышы көрінді (3. И.).

М.Белбаева. Қазақ тілінің омонимдер сөздігі: – Алматы: «Мектеп» баспасы, 1988. - 193 б.

	Бергек


	lat: BERGEK сәукеленің төбесіндегі алтынмен, күміспен әшекейленген қатырғы, төбелдірік. Әшекейлі қатырғыға моншақ қадаған жібек желек бекітіледі. Төбесі биіктеу, шошақ болып, желектің етегі арқасына төгіліп тұрады. Бергекті келіншек бала туғанға дейін (яғни, кимешекке ауысқанға дейін) киеді.

lat: BERGEK з а т. к ө н е. 1. Әйелдердің әшекейлі баскиімі. 

Жас келіншек сәукелені той өткенше киіп отырып, тойдан соң сәукелені іліп қойып, оның орнына бергек киетін (С.Қасиманов, Қаз. қолөнері).

Сәукелесінің төбесі күміспен әшекейленген болатын да, ақ жібек желек бергек тоты құстың екі-үш қауырсынын тігінен бекітіп қойған (Ә.Нұрмаханова, Шығыс шынары). 
Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 1-том. – Алматы: DPS, 2011. – 738 б.

	Бөртпе


	lat: BÓRTPE зат. Бөртпе шәлі.

Әйелдің басында ақ жібек бөртпесі бар, аяғында қонышты етік («Қаз. әдеб.»).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 3-том. / Құраст.: Б. Сүйерқұлова, Т.Жанұзақ, О.Жұбаева және т.б. – Алматы, 2011. - 744 б.

	Бөкебай


	lat: BÓKEBAI [or. pýhovoı] зат.1. Түбіттен, жүннен тоқылған жұмсақ мойын орағыш.

Ондайда белбеу, бөкебай, тымақ оңай табыла қойған ба? Көріп тұрсақ та көрмейміз (Ж.Аймауытұлы , Шығ. жин.).

Жағаларын көтеріп, мойындарын бөкебаймен орап, тұмақтарын баса киіп алған кісілердің сақал, мұрт, қас, қабағын қырау ұстаған (М.Дулатов, Шығ.).

Үскірік қатайып кеткенде тымақтың артқы құлағын баса мойнына түбіт бөкебай орайды (Ж.Орманбаев, Қос басшы).

2. Түбіттен, жүннен тоқылған үлкен орамал; шәлі.

Машрап келіншек ақ бөкебайды көтеріп келді де, Рабиғаның басына бүркеді (Б.Майлин, Шығ.).

Қайырма жағалы пүліш пальто киіп, басына түбіт бөкебай тартқан 

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	
	Күнзила аудан орталығына келгенсін азық-түлік ләпкесіне кірді (Ж.Молдағалиев, Сарыарқа.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 3-том. / Құраст.: Б. Сүйерқұлова, Т.Жанұзақ, О.Жұбаева және т.б. – Алматы, 2011. - 744 б.

	Бөрік

	lat: BÓRİK қазақтың ертеден келе жатқан бас киімі. Қыстық және жаздық Б. болып екіге бөлінеді. Елтірімен немесе аң терісімен күрмеленіп, қалыңдау қымбат матамен тысталады. Ер адамдар да, қыздар да киеді. Аңның терісіне қарай, құндыз Б., сусар Б., кәмшат Б., түлкі Б. деп аталады. Қыз бөркінің құндызды түрлері жалпақ, төбесі төрт сайлы болады да, үкі тағылады, асыл тастармен, алтын, күміс теңгелермен, салпыншақ әшекейлермен безендіріледі. Ер адамдардың тойға киетін қымбат, шаруаға киетін қарапайым түрлері болады. «Басында құндыз б ө р к і бар, үстінде көк мауыты бешпет, омыраулары толған күміс түйме. Шапқылап бара жатқан баланың киім, тұрман сәні аса бір ардақты, жалғыз қыз сәніндей. Бұны былай киіндірген, осылайша күтетін бүгінгі анасы, өз бауырына салып асырап алған анасы — Нұрғаным. Ақылбай — Нұрғаным мен Құнанбай қосындағы кенжедей» («Еңісте»). Ақбай Н.Е. Абай жолы энциклопедиясы

	Біртартар


	lat: Birtartarз а т е с і м. Үшкіл келген кішігірім жаулық. Ал қара көк аспанның есіктен көрінген бөлшегі бейне бір нілдеп-нілдеп деп жайып қойған б і р т а р т а р сияқты (Х.Есенжанов, Ақ Жайық). От сәулесімен б і р т а р т а р д ы ң ойындысынан шыққан самай шаш, қарқарадай ақ жаулық, жарылған қара сирақтар көрінеді (Ғ.Сланов, Дөң асқан). Селкеу шыққан үш-төрт тал ұшпа шашын маңдайынан жиырып, б і р т а р т а р орамалына қаумалап қыстырды (Т.Иманбеков, Тұт ағашы.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 4-том. / Құраст.: Н.Әшімбаева, Қ.Рысбергенова, Ж.Манкеева және т.б. – Алматы, 2011. 752 б.

	Бүркеншік


	lat: Búrkenshik

з а т  е с і м. 1. Әйелдердің басқа салатын жамылғысы.

«Бай керек пе салдақы сендей қуға!»

Жұлқылап б ү р к е н ш і г і н, ішке тепті,

Ойнастан дайынсың деп ұл табуға (Ш.Құдайбердиев, Шығ.).

2. Көлегейлеп, көрінбестей жауып тұратын бетперде.

Риза шаһтың әйелі насихатқа қызып кете ме, насихаттың бір ұнамаған жері бола ма, бетіндегі б ү р к е н ш і г і н ашып, жұртпен араласып, молданың қарсы алдында тұрады (С.Шарипов, Бекболат).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 4-том. / Құраст.: Н.Әшімбаева, Қ.Рысбергенова, Ж.Манкеева және т.б. – Алматы, 2011. 752 б.

	Делегей


	lat: Delegeı 

1. Қыздардың киетін ұлттық бас киімі.

«Камзол, бешпент, делегей, шекей басып аяғын...» (Мұрат Мөңкеұлы)

2. Екі құлағы түсірінкі қысты күні киетін бас киімі.

«Делегей қыста киер о да мақтан.» (Д.Еркінбеков)

Журналист Тоқан Бодаухан жинақтап ұсынған сөздер
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	Делегей 

	lat: Delegeı з а т е с і м. К і м. 1. Қыздардың желбегей тігілген баскиімі. Біреуінде д е л е г е й, Біреуінде тұмағы, Екі пышақ селебе, Оқтасады екеуі (І.Жансүгіров, Поэм.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 4-том. / Құраст.: Н.Әшімбаева, Қ.Рысбергенова, Ж.Манкеева және т.б. – Алматы, 2011. 752 б.

	Жаулық


	lat: Jaýlyq зат есім. 1. этнографиялық. Ақ бәтестен, не ақ жібектен тігілетін, алды қолдың ұшына дейін жауып тұратын, етегі өкшеге дейін жететін, төбесі дөңгеленіп бөлек салынатын әйелдердің басына салатын киімі. Жаулығы қоқырайған Қара бәйбіше күптей боп жұртта шалқиып тұрып, кейбір жүгі ауған түйелерді көріп: – Дүйсенбай, Дүйсенбай! Сен қайда жүрсің ана ауған түйені бұрмай? – деп шаңқ-шаңқ етеді (Ж.Аймауытұлы , Шығ.). Көрдім оны – кең даланың құсы мен Жарқыраған сәулелердің ішінен. Көрдім оны – көз жасынан ананың Орап алған жаулығының ұшымен (C.Жиенбаев, Алтын қалам). 2. Әйелдің басына тартатын ақ түсті орамалы. Жаулығын тығып қоржынға, «Бер, – деді, – қару маған да». Беліне қылыш байлады (О.Шипин, Дастан.). Аралдың ортасында бір төбе бар екен, әлгі әйел соған шығып алып, жаулығын бұлғап, бәрімізді шақыруы бар емес пе! (Ғ.Мүсірепов, Таңд. шығ.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Желек


	lat: JELEK ұзатылатын қыз сәукелесінің артындағы орамалы. Үлкен жамылғыш желек сәукелеге міндетті қосымша болған. Ол жеңіл матадан пішіліп, сәукеленің төбесіне бекітілген және онымен бүкіл денені қымтап бүркенуге болатындай көлемде болып келеді. Сәукеле жұқа, қымбат матадан шеті жиектеліп, шашақталып тігіледі. Желектің түсі көбінесе қызыл, қызғылт, қызыл күрең өңді болып келеді. Оны әдетте қыздың шешесі дайындайды.                                                                                                                                                                               Қыз ұзату салтында келіншек көші ауылға таяған кезде қыздың анасы желекті күйеуге беріп оны ауылына жібереді. Оны алып барған күйеу жігіт алдынан шыққандардың біріне ұстатып жібереді. Желекті алған адам ауылға шауып барып, сүйінші сұрайды. Көп кешікпей келіншек көші ауылға жеткен соң, қызды өзіне арналған отау үйге кіргізеді, .... желегін жауып үлкен шаңырақтың табалдырығын аттатады.                                                                                                                                                                                                                                                 Беті ашылғаннан кейін желекті басына салады. Кейін тақияның немесе бөріктің үстінен желек салу да салтқа айналған. Бұндай желектің жиегі шашақталып, бұрышы кестемен әшекейленген. Үлкен кісілердің алдында инабат көрсетіп, бетін желегімен көлегейлеп сөйлесетін болған. Желегі желпілдеп, желегі алынбаған, желек астында деген бейнелі сөздері жас келіннің осындай жеңіл орамалын бейнелеумен байланысты шыққан. Желектің орнына жыл өткен соң (балалы болғаннан кейін) кимешек киеді.                                                                 Желек түркі халықтарында кең тараған. Желектің басқа жамы-латын ерекше шапан тәрізді бір түрі қарақалпақтардағы жегде. Оны басынан 
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	жамылып тұтас киеді, кейбірінде жеңі бар, кейбірі жеңсіз болып келеді. Сонымен қатар, Алтай қазақтары арасында кездесетін желектің ерекше бір түрі бар. Ол ұзын жұқа шапанға ұқсас етіп жасалған, алдыңғы жағы ашық, жеңі ұзын әрі қол өтетіндей емес жіңішке етіп жасалған. Желектің желке тұсы доғалданып, күләпара тәрізді пошымда тігілген. Басқа жамылуға ыңғайлы алдыңғы өңірі мен жеңұшы кестеленіп әшекейленген.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 2-том. – Алматы: РПК "Слон" DPS, 2012. – 736 б.

	Желек


	lat: JELEK (Көкш.: Еңб., Щуч.; Сем.: Абай, Марқ.; Шығ. Қаз., Гл.; Рес., Омбы) шөлі.

Желекті бұрығы көп киетін (Кокш., Щуч.).

Желексіз жүрген әйелге үйлеспейді ғой (Сем., Абай).

Күйеу мен әкенің жеткен жерін көрген соң, беті ашылған кәрі қыз ж е л е к астында жасарып шолтаңдай сөйледі (Ғ. Мұст., Дау. кейін, 333).

2. (Қ.орда: Сыр., Жал.) кимешек сыртынаи тартатын орамал.

Бұрын келіншектер салатын орамалды ж е л е к дейтін (Қ.орда, Сыр.).

Әйелдердің желектері аппақ болады (Қост., Жанг.).

Желек жұқа матадан жасалады. Қазір желек деген өзгеріп барады (Жезқ., Ұлы.).

3. (МХР) сәукеле орнына басқа жабатын орамал.

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі /Құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 б.

	Жырға 

	lat: JYRǴA

1. Сәукеленің, бергектің, кейде сырғаның төгілме моншақтары, сәнді салпыншағы, шұбыртпасы.

2. Асыл тас, моншақтар тізіп, көп салпыншақты етіп жасаған әйелдердің сәнді бас киімі; сәукеленің бір түрі.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Жырға


	lat: Jyrǵa зат есім. көнерген сөз. этнографиялық. 1. Асыл тас, моншақ тізіп тіккен, көп салпыншақты бас киім (Ж.Кейкін, Қазақы атау.).

Жырға әдетте, көп салпыншақты әр түсті меруерт тастардың жарқырауық сәулесімен құбылып, адамның бет бейнесін ажарландырып, бет моншақ, шұбырта, жақ алқа тәрізді тізіліп, бас киімнің етегін шашақтап тұрады (ҚҰЭ).

2. Сәукеленің, бергектің, кейде сырғаның төгілме моншақтары, сәнді салпыншағы, шұбыртпасы.

Кейде сәукеленің шұбыртпасын, сырғаның салпыншағын, бергектің төгілмелі моншақ әшекейін де жырға дейді (Қазақ тілі. аймақ. сөздігі.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.
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	Зере


	lat: ZERE сәукеленің астынан киетін үшкіл пошым- ды жақ пен жақтамасы бар баскиім. Зере сөзі негізінен, белгілі бір заттың астына орнатылған зат, тұғыр деген мағынаны білдіреді. Дәстүрлі қазақы ортада зере зер оқалармен жиектеліп, зерлі жіптермен өрнектелген. Оның үстінен сәукеле қондырылады. Кейбір зерелерде ғұрыптық баскиімдерге тән жақтама, құлақ тәрізді элементтер кездеседі. Тіптен, тамақ астынан айқастырып байлайтын тамақбауы да болады.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 2-том. – Алматы: РПК "Слон" DPS, 2012. – 736 б.

	Зере


	lat: ZERE 

1. Іші қуыс, ұзын келген сәукелемен бірге киетін бас киім.

2. Әртүрлі  металдардан үзбелестіріп тоқыған ертеректегі қазақ батырларының бір қабат киім сыртынан киетін сауыты.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Күлә


	lat: KÚLÁ зат. көне. Жаңбыр, күн, желден қорғану үшін киілетін жамылгы тәрізді баскиім. Қыз айтқанындай, пердемен бетін жасырып, ханға амалын асырып, басына к ү л ә киіп, астына есек мініп, қоржын салып, қолына аса алып, ханның ордасына келді (Алпамыс). К ү л ә киіп басына, Досын ертіп асына, диуаналық қылады (Дастандар). Осыны ойлап көтерді, Патшаны бастағы к ү л ә с і н (Дастандар).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 8 - том / Құраст.: Қ. Күдеринова, О.Жұбаева, М. Жолшаева және т.б. - Алматы, 2011. – 744 б.

	Күлә

	lat: KÚLÁ «баскиім», «тәж». Қазақ фольклорлық жырлары мен классикалық шығармаларында екі мағынасы да қолданылған. Сонымен қатар «жаңбыр, күн, желден қорғану үшін киетін жамылғы тәрізді баскиім» ұғымында да жұмсалған.

Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігі / Құрастырғандар: Ш. Құрманбайұлы, С.Исақова, Б.Мизамхан және т.б. Алматы: «Ұлттық аударма бюросы» қоғамдық қоры, 2019. – 596 б.

	Күндік

	lat: KÚNDİK зат. 1. этн. Кимешектің үстінен жалпақ етіп орайтып ақмата, әйелдің баскиімі. К ү н д і к күннің аптабынан, желдің өтінен қорғайды (ҚҰЭ). К ү н д і к әйел жаулығы (үлкендігі 3 метрден 5 метрге дейін келетін шүберек, оны басқа шалмамен орап тастайды) (С.Қасиманов, Қаз. қолөнері). Бүркенген шәлісіне тұмшаланып татар байларының қызкелін, ханымдары отырса, қазақтың кимешек киіп, к ү н д і г і н қоқырайтқан әйелдерінің де бастары әр жерден ағараңдайды (І.Жансүгіров, Шығ.). Бәйбіше шекесіне салып к ү н д і к, Азырақ сығырайтып ашып түндік. Кеудесін көйлегінің желпе түсіп, ішіне шым көйлектің отыр сүңгіп (С.Мұқанов, Таңд. шығ.). Көйлек киіп, басына салды к ү н д і к. Қылығына Құдайдың біздер көндік, Бір молданы алып кел халалдыққа, Саған тиген диуанам бұл бір теңдік! (М.Көпеев, Шығ.). 2. ауыс. Таудың басы, жоғарғы жағы. Алатаудың к ү н д і г і н Алтын 
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	бұлт арда еміп, іргесі жаз, түндігін Мұз бен жатыр қар көміп (Т.Жароков, Шығ. жин.). Анамыздай Қазығұрт Оранған күннен к ү н д іг і н Өлкеміз жайнап өскен жұрт Бақытпен ашқан түндігін (О.Малқаров, Менің ізім). 

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 8 - том / Құраст.: Қ. Күдеринова, О.Жұбаева, М. Жолшаева және т.б. - Алматы, 2011. – 744 б.

	Кимешек-шылауыш


	lat: KIMESHEK-SHYLAÝYSH зат. этн. Әйелдердің кимешек, шылауыш сияқты баскиімдері. Ту сыртынан к и м е ш е к-ш ы л ау ы ш т ы қ шалғайы жалпылдайды, бөктеріп алған кемпірі болса керек (Қ. Ысқақов, Бұқтырма).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 8 - том / Құраст.: Қ. Күдеринова, О.Жұбаева, М. Жолшаева және т.б. - Алматы, 2011. – 744 б.

	Кимешек


	lat: KIMESHEK зат. этн. Омырауы мен арқасын жауып тцратын, беті ойылып жасалған, ақ матадан тігілетін әйелдердің ұлттық баскиімі. Дәмеш жеңгемнің к и м е ш е г і н киіп алып, соның алыстағы төркінінен келген мылқау сіңлісі болып, сіздермен бірге жүргенмін (Ә.Әбішев, Найзағай). Ақ жақты к и м е ш е к т і қарт әжелер, қызыл жақты кимешекті келіншектер, сары жақты кимешекті орта жастағылар киеді (ҚҰЭ). Жаңа түскен жас келінге алғаш к и м е ш е к кигізу әйелдің қонақасын беруімен бірге өтеді (ҚҰЭ).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 8 - том / Құраст.: Қ. Күдеринова, О.Жұбаева, М. Жолшаева және т.б. - Алматы, 2011. – 744 б.

	Қалы


	lat: QALY  Қымбат бағалы түкті (кілем, шәлі).

Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі. - Алматы: "Сөздік-Словарь". 1997.- 368 б.

	Қарқара


	lat: Qarqara  1. Жас әйелдердің, қыздардың төбесі биік, шошақтау келген, салтанатта киетін бас қиімі. «Қарқаралы деген мекенде Баянның ел көшкенде қарқарасы яғни басына киетін күндігі қалса керек.» (Ақжан Машани) 2. Қыздардың бас киіміне сәндік үшін тағатын құс қауырсыны. Ауысп: Қарқарадай қоқиған, үлкен, мәртебесі жоғары.

Журналист Тоқан Бодаухан жинақтап ұсынған сөздер 

	Қарқара


	lat: QARQARA з а т. 1. Баскиімге тағылатын қауырсын. Қ а р қ а р а – баскиімге қадаған қанат, қауырсын (С.Қасиманов, Қаз. қолөнері). Ауыл жастары бір асау тайыншаға ашамай ерттеп, үстіне жанды қуыршақ мінгізіп, мойнына қоңырау тағып, төбесіне құстың бір шоқ қауырсынын (қ а р қ а р а) тағып дайындайды (Қазақ. әдет-ғұрып.). 2. э т н. Төбесі биік, шошақтау келген, қауырсын қадаған, әйелдердің, қыздардың сәнді баскиімі. Қыздың берген қ а р қ а р а с ы түсіп қалып, Қарқаралы тау атын қоя сапты (Батырлар жыры). Жаниханы ақ жібек көйлегі мен қара масаты қамзолы, биік қ а р қ а р а мүлде әсем көрсетіп тұр (С.Бақбергенов, Қайран шешем).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 9-том. / Құраст.: Ә.Ыбырайым, А.Жаңабекова, Қ.Рысбергенова және т.б. – Алматы, 2011. -744 б.

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Қасаба
	lat: QASABA з а т. к ө н е. 1. Бір шоқ қауырсын қадап, маңдай тұсын түгелдей асыл тас, алтын, күміс әшекейлермен безеп, оң жақ самай тұсына 5-6 қатардан төгілмелі моншақ, күміс қоңыраушалар байлап, ұзын салпыншақты етіп жасаған қыз тақиясының бір түрі. Қатындар қ а с а б а с ы н қайық қылып, сырғаларын ескек қылып, судан азар шығады (Қаз. ертег.). Ол кісінің суреттеуіне қарағанда, қ а с а б а н ы ң сұлбасы дөңгелек етіп пішілетін желкесіне қарай бірте-бірте ойытқи түсетін құламасы болған (Ө.Жәнібеков, Қазақ киімі). 2. Ердің шошақ басы. Қ а с а б а с ы н қоқайтып, Ақ найзасын өңгеріп, Атына мініп алады (Батырлар жыры). 3. Үш аяқты ошаққа орнатылған, қазан тұратын қайқы бас темір. Қ а с а б а – ошақтың үш бұтында тұратын қайқы бас темір, қазан үшін керек (“Қазақст. мұғ.”).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 9-том. / Құраст.: Ә.Ыбырайым, А.Жаңабекова, Қ.Рысбергенова және т.б. – Алматы, 2011. -744 б.

	Салы


	lat: SALY [ар. ] зат. 1. Әйелдер басына салатын үлкен түбіт орамал, шәлі.

Зылиқаның етегінен ұстап артында келе жатыр, – дегенше, Мария кідіріңкіреп қалған соң, артына қарап Зылиқа: – Жүр, қарағым, еркем, ұялма! – деп салы бүркенген Марияны таса жағына алып келіп, Әділмен тізелесе отыра кетті (Ш.Құдайбердиев, Шығ.).

Ішінде Ермектің жаялықтары, апасына алған базарлық: көйлектік көк қыжым, жеңгесі Фатиматқа салы орамал, әкесіне ондатр тұтқан қазақы бөрік сатып алған (Ш.Мұртазаев, Қара маржан).

С а л ы – халық арасына сиреп кеткен қастерлі бұйым. Жібек жіппен бедер түсіріліп тоқылған, шеті шашақты, ұстап тегенде сусып тұрады. Көлемі жағынан желек, шәлінің қай-қайсысынан үлкен тең төрт бұрыш, бір қабырғасының ұзындығы 2–2,5 м-ге тең келеді (Х.Нұркеұлы, Ұлттық мирас.).

2. ауыс. Түн қараңғылығы.

Дәл сол кезде күншығыстан қайғылы қараса  с а л ы с ы н жамылып түннің қараңғылығы – зұлмат та шықты (Ш.Құдайбердиев, Шығ.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 12-том / Құраст. А.Үдербаев, О.Нақысбеков, Ж.Қоңыратбаева және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Сарапшаң


	lat: SARAPSHAŃ Қыз-келіншектер бетін шаңнан, күннен қорғау үшін киетін бетперде.

Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі. - Алматы: "Сөздік-Словарь". 1997.- 368 б. 

	Сарапшаң
	lat: SARAPSHAŃ зат. жерг. Бетті күннен, шаңнан қорғау үшін бетке жауып жүретін тор. Кейбіреулер бетін қорғау үшін сарапшаң тоқытты (Ауызекі).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 12-том / Құраст. А.Үдербаев, О.Нақысбеков, Ж.Қоңыратбаева және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Сәукеле


	lat: SÁÝKELE з а т. э т н. Дәстүр бойынша, қазақ қыздарының ұзатыларда киетін төбесі биік, асыл тастармен әшекейленген сәнді баскиімі [Сәукелені қалыңдық келіншек болғанға дейін, яғни бала сүйгенге дейін киіп жүрген, оның арнайы күмістен жасалған төбелдірігі, маңдайшасы, екі жағында тізілген маржаннан салпыншақ бет жақтауы, алдында бетмоншағы және артқұлағы болады, ақ киізден тігіліп, өн бойы қымбат күрең немесе шымқай қызыл барқытпен қапталып, жиегіне құндыз, кәмшат терілерінен жұрын ұсталады, оқамен оюланып, түрлі-түсті моншақтармен шашақталып, көркем жіптермен кестеленіп, алдыңғы жағы көзді тастармен қапталып, түрлі тағым, алтын, күміс теңгелермен безендіріледі, төбесіне үкі тағылады, бұл баскиім қалыңдықтың тек өзіне ғана тиесілі меншігі болып саналатындықтан, ол өлгеннен кейін сәукелесі төркініне қайтарылады]. Жібек аттың басын бұрып артына қараса, Жібектің с ә у к е л е с і н кіші жеңгесі киіп бара жатыр екен (Қыз Жібек). С ә у к е л е алтын шашақ березелі, Күмістен күмбез қаққан керегелі, Өзінің ауырлығы сегіз батпан, Төбесі төрт қапсырма кебежелі (Н.Ахметбеков, Жасауыл.). Бұрын әдемі тігілген с ә у к е л е г е қалың малдан бөлек төлем төленген екен (ҚҰЭ). ХІХ ғасырдың алғашқы жартысында өмір сүрген Кіші жүздің Байсақал атты байының қызының с ә у к е л е с і н Кенесары ханның ағасы Саржан төре 500 байталға бағалаған (М.Ж.Көпеев, Шығ.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 13-том / Құраст. А. Фазылжанова, Н. Оңғарбаева, Қ. Ғабитханұлы және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Сораба


	lat: Soraba қыздар киетін тақия сияқты, бірақ, салпыншақ әшекейі бар бас киім. «Қыздар киер сораба салбыратып шашағын, жаман жігіт бүлдірер өз отбасы, ошағын» (Тұрмыс-салт жырынан)

Журналист Тоқан Бодаухан жинақтап ұсынған сөздер

	Тақия


	lat: Taqıa (ар. тақиа طاقيه) – төбеге ғана киетін жеңіл, дөңгелек бас киім.

Жазуын тақиямның таны дағы, Тағып бер тақияма кәукардан шоқ («Назымбек пен Күлше қыздың зары». Бабалар сөзі. 22-том. 2005. 100 томдық).

Г. Мамырбекова. Қазақ тіліндегі араб, парсы сөздерінің түсіндірме сөздігі. – Алматы. 2017. –658 б.

	Түрме


	lat: Túrme зат. Асыл (қымбат) маталардың бір түрі. Сəнденіп шашын тараған Қалыбы түскен сұңқардай, Аударып көзін қараған Атлас, жібек, түрмеден Етіне басқа нəрсе тимеген (Ертедегі əдеб. нұсқа., 19).

Б.Қалиев. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. Алматы, 2014. - 728 б.

	Шарқат
	— «баскиім», «шәлі, жаулық». ...

Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігі / Құрастырғандар: Ш. Құрманбайұлы, С.Исақова, Б.Мизамхан және т.б. Алматы: «Ұлттық аударма бюросы» қоғамдық қоры, 2019. – 596 б.

	Шарқат


	lat: Sharqat жерг.әйелдердің басына тартатын төртбұрыш шыты. Орамал. «Қырық сомға алған шарқатты, орай салса басына.» (Мұрат Мөңкеұлы)

Журналист Тоқан Бодаухан жинақтап ұсынған сөздер

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Шаршы


	lat: Sharshy (Ақт„ Ойыл; Маң.: Маңғ., Шевч.; Қост., Жанг.; Алм.: Шел., Кег„ Еңб. қаз.) әйелдердің басына тартатын орамалы. Анау шаршы сенікі ме екен, әлде менікі ме екен? (Ақт., Ойыл). Шаршы салатын әйел кәзір аз (Алм., Кег.). Артынша Торғын басынан сусып түскен шаршысын түзеп тарттыма, қозғалақтап қойды (Ә. Кекіл., Құс қан., 38). Матаны шаршылап барып пішетін болғандықтан шаршы аталып кеткен.

2. (Өзб.) ақ матаның екі енінен дайындалатын кемпірлер орайтын орамал.

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі /Құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 б.

	Әйелдер аяқ киімдері

	Етік


	lat: ETİK зат. Былғары не резинка сияқты материалдардан тігілетін қонышты аяқкиім. Қазақ арасында былғарыдан ең көп тігілетін киімнің бірі е т і к болғандықтан, былғарыны өңдеумен көп айналысқан (С.Қасиманов, Қаз. қолөнері.). Ескі е т і г і н і ң қонышын бастап кию үшін әркімнің тігінінен қалдырған жамаулығы жетпей қалып, азғана қайыс сұрап кел деп Раушанды Кемелбайдікіне жұмсаған (Б.Майлин, Әңгім.). Бұл е т і к өте жұмсақ былғарыдан әшекейлеп тігілетіндіктен шығыс әйелдері сәнге киетін (С.Бегалин, Шоқан асу.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 5 - том / Құраст.: Б. Әбілқасымов, С.Бизақов, Ә.Жүнiсбеков және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Кәкима


	lat: KÁKIMA

зат.Биік өкшелі әйел етігі * Кәкима етік Шоңқайма.

Қайыржан К., Сөз - сандық: Қазақтың көне сөздері. - Алматы: "Өнер" баспасы, 2013. - 480 бет.

	Кәкима етік
	lat: KÁKIMA ETİK қыз-келіншектер киетін биік өкшелі, жұмсақ былғарыдан өте сәнді етіп тігілетін етік. Оның өкшесі әдеттегі өкшелі етіктерден биігірек болады да, тізеге дейін жететін жұмсақ қонышын жібек жіппен кестелеп, ою-өрнек түсіреді. Мұндай етік күн жылы, жер қарада киетін сәнді, маусымдық аяқкиім түріне жатады.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 3-том. – Алматы: РПК "Слон" DPS, 2012. – 736 б.

	Кебіс (пар. кефиш كفش)
	– былғарыдан тігілген жеңіл аяқ киім.

Кигені Айман қыздың көкше кебіс, Маманға айуан малды берген тегіс (Айман-Шолпан. 1987).

Оқалы кебіс мәсі – алпыс сомдық, Жарасар кәмшат бөрік шаһизатқа («Ғашық жігіт сөзі». М.Жүсіп, ІІ-том, 2003).

Хақтың сөзін сөйлеуге болар дәуренім, Баян жастың кигені алтын кебіс («Қозы Көрпеш – Баян сұлу» (Шөже нұсқасы). Бабалар сөзі. 55-том. 2009. 100 томдық).

Г. Мамырбекова. Қазақ тіліндегі араб, парсы сөздерінің түсіндірме сөздігі. – Алматы. 2017. –658 б.

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Кебіс з а т е с і м. э т н.
	Мәсінің сыртынан киюге арналып былғарыдан тігілген, кәлнш тәрізді қонышсыз аяқкиім. Кимешегін қисық киіп, аяғына к е б і с іле салып шыққан қатын, қақырынып​түкірініп, елді басына көтерген отағасылар, мәсісін қоңылтаяқ киген, өзінен​ өзі ұялатын келіншектер (М.Жұмабаев, Шығ.). Күпісінің етегі салбырап, «Құдай төбеден ұрды» дегендей, к е б і с і н киюді де ұмытып, бәйбішенің соңынан ұсқыны қашып байы шықты (М.Дулатов, Шығ.). Әнеугі к е б і с і шалжиып, тымақшаң, күпішең кеткен, Шаймағамбеттер шекпен пәлтелі, қисық табанды жігіт болып қалыпты (Ж.Аймауытұлы , шығ.). Ол иығына шапан, аяғына к е б і с киіп, топқа қарай жөнелді (Д.Әбілев, Арман.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 7-том. / Құраст.: Б.Момынова, Б.Сүйерқұлова, А. Фазылжанова және т.б. – Алматы, 2011. 752 б.

	Көксауыр сын.
	Көк бояуға боялған сапалы көн, былғары. Елшінің аяғындағы биік қонышты, к ө к с а у ы р саптама етік те жарасымды (М.Мағауин, Аласапыран). Уақытымен ораза ұстап, намаз оқып, тақуалық етіп жатпаса да, аяғына к ө к с а у ы р кебіс пен жұмсақ мәсісін қабаттап киіпті (Ә.Кекілбаев, Шығ.). Бойжеткеннің басындағы үкілі сәукелесі, аяғындағы к ө к с а у ы р етігі әркімге әртүрлі әсер етті (Т.Әлімқұлов, Күрең өзен).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 8 - том / құраст.: Қ. Күдеринова, О.Жұбаева, М. Жолшаева және т.б. - Алматы, 2011. – 744 б.

	Көксауырла. ет.
	Көксауыр былғарымен әшекейлеу, ою-өрнек салу. Кигені саптама етік санға жеткен, Балық көз к ө к с а у ы р л а п шалып тіккен (И.Жылқайдаров, Жас тар. ). Аяқ киімді к ө к с а у ы р л а п тігетін етікші, темір мен ағаштан түйін түйетін ұста болыпты (М.Қаратаев, Туған әдеб.). Оның қонышын, өкшелігін к ө к с а у ы р л а п, тұмсығына қатырғы салады (С.Қасиманов, Қаз. қолөнері.). Ал жержастық дегенің тіпті көп. Жаңағы жағыпандарын жай ою емес, к ө к с а у ы рл а п күмісін әр жерге биязы қып көз-көз етіп оюлаған (М.Әуезов, Шығ.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 8 - том / құраст.: Қ. Күдеринова, О.Жұбаева, М. Жолшаева және т.б. - Алматы, 2011. – 744 б.

	Шоқай


	lat: Shoqaı

1. Көн теріден тігілген етік. Шарық, шәркей. «Ханға сүйеніп, қоқай көрмеген Айғаным, қамқаға оранып, шоқай кимеген Айғаным.» (Байдалы шешеннің Шоқанның атасы Уәлихан өлгенде әйелі Айғанымға айтқаны) 2. Етіктің нәліне, аттың тағасына қатқан қар. «Ұршығы тарсылдап, тағаларына шоқай қатқан оншақты жылқы суаттан қайтып кеп, оқыранып тұр.» (Қалихан Ысқақ) 3. Бір тісті ағаш соқа.

Журналист Тоқан Бодаухан жинақтап ұсынған сөздер 

	Әйелдердің әшекей бұйымдары

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Алқа


	lat: ALQA

Қыз-келіншектер мойнына, омырауына сәнге тағатын әшекейлі зат; маржан, меруерт.

Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі. - Алматы: "Сөздік-Словарь". 1997.- 368 б.

	Алқа


	lat: Alqa Iзат. қыз-келіншектер мойнына, омырауына сәнге тағатын әшекейлі зат, маржан, меруерт.

Үстінде қызыл торғын шапан... омырауында алтын алқа (И. Б.)..

М.Белбаева. Қазақ тілінің омонимдер сөздігі: – Алматы: «Мектеп» баспасы, 1988. - 193 б.

	Айшық


	lat: AISHYQ

(Рес., Орын.) күмістен соғылған, ай, жұлдызды бейнелеген әшекей.

Айшықты жаулықтың шекесіне іліп қояды (Рес., Орын)

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі /Құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 б.

	Айшық


	lat: AISHYQ 1. Ай, жұлдыз суреттері салынатын яки ою-өрнексіз болып келетін, әйелдердің жаулығына тағатын, жүгенге ердің қасына орнатылатын жарты ай бейнелі күміс әшекей.

2. Сырға. Мұны формасы жарты ай бейнелі яки дөңгелек болып келеді. Көбіне күмістен соғылады.

3. Қазақ қолөнерінде қолданылатын өрнектің бір түрі.

4. Жүгеннің сулығы.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б 

	Алқа


	lat: ALQA (Сем.: Көкп., Ақс.) сырға.

Мойынға салатын алқа, құлаққа салатын алқа (Сем., Көкп.).

[Сарыкөлше алқо шығыршық; сырға (Т.Пах., Сар.-рус. сл., 1971, 9); чув. алка сырға (Чув.-рус. сл., 1985, 30)].

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі /Құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 б.

	Алқа


	АЛҚА — (Алм., Жам.) түрлі түсті моншақ . Алқаның әйбәтін-ай! (Алм., Жам.). ...

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі /Құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 б.

	Бойтұмар алқа


	lat: Boıtumar alqa Бойтұмар пішінді əшекейлі алқа.

Бойтұмар алқа – тұмарлы алқа; əшекейленген тұмардың өзі (Қаз. этнография., 2, 614).

Б.Қалиев. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. Алматы, 2014. - 728 б.

	Балдақ


	lat: BALDAQ 1. Алтыннан немесе күмістен соққан, көзі жоқ сақина. Ертеректе балдақты көбіне еркектер салған. Жергілікті тілде балдақты жүзік, сақина деп те атай береді. Жүзіктердің балдақтан айырмасы сол: жүзіктерге көз салынып , асыл тас қондырылады. Балдақта ондай көз болмайды.

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	
	2. Білезік.

3. Шымылдықтың бау өткізетін сары жез шығыршығы .

4. Пышақтың, қылыштың сағағын бекітіп тұратын шығыршық, мойнақ, сақинек.

5. Қылыштың, пышақтың т.б. сабы; қайшының тұтқасы.

6. Қылыш, үлкен пышақ , семсер.

7. Алтын, күміс шапқан орындықтың таянышы.

8. Қолөнер бұйымдарында қолданылатын ою, өрнек.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Былқылдақ


	lat: BYLQYLDAQ

Қыз-келіншектердің бөркіне қадалған үлкен моншақтар .

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Білезік  з а т е с і м.


	lat: Bilezik. 1. з е р г е р л і к. Әйелдердің білекке сән үшін салатын әшекей бұйымы. Тоқал біресе байға, біресе Жүсіпке қарай түсіп, есікке беттеді. Білегіндегі б і л е з і к шам сөулесімен жарқылдады (Б.Майлин, Шығ.). Құлақтағы әшекей сырғасы, бастағы көмшат бөрігі, білек толған б і л е з і к т е р і - баршасы да, Абайдың бұл өңірден көрмеген бір сөні сияқты (М.Әуезов, Абай). Неше алуан сақиналар мен жүзіктерді, сырғалар мен б і л е з і к т е р д і, бірінен- бірі өтетін асыл тастарды көрсетеді (Ә.Кекілбаев, Бір уыс.). 
Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 4-том. / Құраст.: Н.Әшімбаева, Қ.Рысбергенова, Ж.Манкеева және т.б. – Алматы, 2011. 752 б.

	Есектас


	lat: ESEKTAS  з а т. э т н. Әсемдік үшін және жас балаларға, қыздарға назар түспеуі, көз тимеуі үшін киімге тағылатын көк түсті тас.

Ырай өзі кедей бола тұрса да, әлем-жәлем киінуді, бөркіне үкі мен есектас тағуды жақсы көретін (Б.Ізтөлин, Шығ.).

Қазақтарда балалардың киіміне есектас  пен күміс қадау ғұрпы осы парсылардың ғұрпынан шыққан (М.Исқақов, Соқыр сенім.).

Балаларға есектас  пен тұмар қадау тіл, көз тиюден сақтайды деп есептелген (М.Исқақов, Соқыр сенім.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 5-том. / Құраст.: Б.Әбілқасымов, С.Бизақов, Ә.Жүнісбеков және т.б. – Алматы, 2011. -752 б.

	Жақ


	lat: JAQ 1. Бас киімге тағылып, самайдың екі жағынан төмен түсетін үзбелі салпыншақ; сәукеленің астынан киетін «зере» дегеп бас киімнің самай тұсына, кимешектің екі бет тұсы мен иек астын ала тігілген оқалы алтын яки күміс шытыралы әшекей.

2. Кимешектің асыл тастармен әшекейленген кестелі жиегі.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б. 

	Жақтама


	lat: Jaqtama зат. этн. Əйел баскиімінің моншақ, құйма шытыра түрінде тізбектелініп жасалған, екі жақ самайына түсіп тұратын əшекейлі бөлігі.

	А.1-кестенің жалғасы
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	Жақтама негізінен зере, сəукеле, шошақ бөрік тəрізді төбесі биік етіп жасалатын ғұрыптық баскиім түрлеріне тəн (Қаз. этнография., 2, 186).

Б.Қалиев. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. Алматы, 2014. - 728 б.

	Жақтау


	lat: JAQTAÝ Ұзын етіп маржан мен березеден (бирюза), күміс яки алтынмен апталған шытыралардан, теңгеден, жібек шашақтан жіпке тізіп жасаған салпыншақ, әшекей, бетмоншақ; мұны тек сәукеленің екі жағына бекітетін болған.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Жүзік


	lat: JÚZİK Саусақ сұғатын шеңбері таза алтын, күмістен соғылып , саусақ сыртына қараған бетіне асыл тастан көз салынған сақина. Жүзік, әдетте, бір саусаққа салу үшін жасалады. Дегенмен, қазақ тұрмысында екі , үш, тіпті төрт саусақты қатар сұғып киетін бірнеше сақинадан тұратын, үсті тұтас, аса қомақты жүзік түрлері де болған. Екеуі сұхбаттасып, ойнап-күліп, Ақанға жолыңыз деп жүзік берді (Ақан сері Қорамсаұлы. Шығ. Алматы, 1963. 80 б.).Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Адай жүзік


	lat: ADAI JÚZİK  Кіші жүздің адай руының жүзігі. Адай жүзіктері үлкен де салмақты, қас қондырылған болып келеді. Оның бір, екі, үш түпті төрт саусаққа бірден киетін, үстіңгі беті тұтас, дөңгелек болып, төрт саусақты түгел жауып тұратын түрлері болған.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Алтын жүзік


	lat: Altyn júzik Алтыннан соғылған жүзік. Біз екеуміз де патша едік, қара жыланның ақ жыланға бір жыланы қосылып кеткен еді, сол үшін төбелесіп жатқан едік, менің халімді өзің көрдің, мені сен арашаладың, саған мен үйдегі а л т ы н ж ү з і г і м д і берейін (Қаз. ертег.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Аты бар жүзік


	lat: ATY BAR JÚZİK Адамның есімі ойып жазылған жүзіктің түрі.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Бадана көз жүзік


	lat: BADANA KÓZ JÚZİK  Көзіне қондырған, асыл тасы бадананың (Оңтүстікте өсетін жемісті бұта ; жемісі ірі болады) жемісіндей қомақты, әсем жүзік.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Бас жақсы
	lat: BAS JAQSY сәукеле әшекейлерінің жалпы атауы. Сәукеленің әшекейлері мол болғандықтан әрі олар қымбатқа түсетіндіктен, ертеде күйеу жағы қалыңмалдан тыс сәукеленің де құнын төлеген. Ол төлем халық тілінде бас жақсы деп аталған.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 1-том. – Алматы: DPS, 2011. – 738 б.


	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Бұрама жүзік


	lat: Burama júzik Алтын немесе күміс сымнан есіліп, өріп жасалған жүзік. Мінгенде атың құла ма, Алтыннан ж ү з і к  б ұ р а м а, Тимесе Жібек тимесін, Сандалкөкті сұрама (Қазақ эпосы).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Бесқасты жүзік


	lat: BESQASTY JÚZİK жүзік атауы. Үстіңгі жалпақ бетіне бес жерден көз – асыл тас қондырылған бесқасты жүзік қазақы ортада таралған этномәдени мәнге ие, отбасы-некелік салтындағы құдалықта тарту орнында жүретін құдағи жүзіктің сондай-ақ қос бауырдақты жүзіктің, адай жүзіктің ерекше бір түрі болып саналады. Бесқасты жүзіктің алақаны (саусақтың үстінде тұратын дөңгелек бөлігі) үлкен төрт саусақтың үстін жауып тұратындай көлемде болады. Оның астында екі-үш саусаққа қатар киілетін қос бауырдақ орналасады.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 1-том. – Алматы: DPS, 2011. – 738 б.

	Бойтұмар


	lat: BOITUMAR тұмарлы алқа, әшекейленген тұмар, бойтұмар. Тұмар қорабы алтын жалатылып, күміспен әшекейленеді. Дөңгелек немесе ұзынша келген қораптың ішіне дұға жазылған қағаз салынады.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 1-том. – Алматы: DPS, 2011. – 738 б.

	Гауһар жүзік


	lat: GAÝHAR JÚZİK 

Көзіне гауһар орнатылған жүзік.

Ләтипаның қолында гауһар жүзік,

Бозбалалар қарайды көзін сүзіп (Жаяу Мұсаның әнінен // Қаз. әдеб. 1980. 31 окт. 14 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Гауһар жүзік


	lat: Gaýhar júzik зергерлік. Көзіне гауһар (асыл тас) орнатылған жүзік. Ләтипаның қолында г а у һ а р ж ү з і к, Бозбалалар қарайды көзін сүзіп («Қаз. әдеб.»).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Жақұт жүзік


	lat: Jaqut júzik Көзіне жақұт тасын қондырған жүзік. 

Жақұт жүзік өте қымбатты əшекей деп саналған (Қаз. этнография., 2, 479).

Б.Қалиев. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. Алматы, 2014. - 728 б.

	Кемпір жүзік


	lat: KEMPİR JÚZİK кемпірлер тағатын жүзік. Кемпір жүзік өте қарапайым жасалады, қас салынбайды. Көбінесе мұндай күміс жүзіктерді кемпірлер тек тазалық үшін тағады.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 3-том. – Алматы: РПК "Слон" DPS, 2012. – 736 б.

	Күмбезді. Күмбезді жүзік


	lat: Kúmbezdi. Kúmbezdi júzik Үстінгі беті күмбезделініп жасалған жүзік.

Қазақта жүзіктің жасалу мəнеріне қарай құдағи жүзік, құстұмсық жүзік, күмбезді жүзік, шытыралы жүзік т.б. түрлерге бөлінеді (Қаз. этнография., 1, 317).

	А.1-кестенің жалғасы
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	Жасалу тəсіліне қарай жүзіктер: сіркелі жүзік, бұрама жүзік, құйма жүзік, күмбезді жүзік, қос жүзік деп аталған (Бұл да, 2, 480).

Б.Қалиев. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. Алматы, 2014. - 728 б.

	Көзді жүзік


	lat: KÓZDİ JÚZİK күміс, алтыннан соғылып, асыл тастан көз қондырып жасалған жүзік; саусаққа сәндік үшін киілетін әшекейлі бұйым. Мұндай жүзіктердің кейбіреуі орнатылған тасының үлкендігіне байланысты бадана көз жүзік деп аталады.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 3-том. – Алматы: РПК "Слон" DPS, 2012. – 736 б.

	Қасты жүзік


	lat: Qasty júzik з е р г. Көзді жүзік, асыл тастары бар қомақты жүзік. ≈ Қ а с т ы ж ү з і к жасатты.

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 9-том. / Құраст.: Ә.Ыбырайым, А.Жаңабекова, Қ.Рысбергенова және т.б. – Алматы, 2011. -744 б.

	Құдағи жүзік


	lat: Qudaǵı júzik зергерлік. Қазақ салты бойынша қыз шешесінің құдағиына сыйлайтын қос дөңгелекті, үсті тұтас, қомақты, асыл тастардан көз қондырылып сірке салынған, алтынмен апталған аса қымбат жүзігі [Бұл кәдімгі қос балдақ жүзікке ұқсас, бірақ одан көркемделуі жағынан ерекше болып келеді, әрі мұны қыздың шешесі зергерге арнайы жасатады да, екі жастың қатар тұрған қос балдақтай қартайғанша бірге өмір сүруін тілейтіндігінің белгісі ретінде құдағиына сыйға тартады]. Қос дөңгелекті қ ұ д а ғ и ж ү з і к т і қыздың шешесі өзінің жақсы көретін яғни келінін өз қызындай тәрбиелейтін құдағиының қолына салуды ерте кезден әдетке айналдырған (Ә.Тәжімұратов, Шебердің қолы.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Құсмұрын жүзік


	lat: QUSMURYN JÚZİK Бір саусаққа салатын сүйір тұмсық жүзік.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Құстұмсық жүзік


	lat: QUSTUMSYQ JÚZİK Бауырының үстін құс тұмсығы сияқты етіп сүйірлеп соққан яки қалыпқа қүйған жүзік. Сондыктан ұзатылған қыздан сәлемдемеге құстұмсық жүзік келсе немесе құстұмсық ою-өрнекті түс киіз, басқұр сияқты зат келсе, ауыл-аймағы қуанып, той жасап, атап өтуді әдет еткен (Тәжімұратов Ә. Шебердің қолы ортақ. 1977. 45 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Қос балдақ жүзік


	lat: QOS BALDAQ JÚZİK Екі саусаққа салатын екі балдағы (сақинасы) бар, үсті тұтас жүзік.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Қос балдақ [бауырдақ] жүзік


	lat: Qos baldaq [baýyrdaq] júzikзергерлік. Екі саусаққа бірден салатын қос балдағы (сақинасы, бауырдағы) бар, үсті тұтас жүзік.

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	А.1-кестенің жалғасы
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	Қос жүзік
	lat: Qos júzik зергерлік. Екі саусақты қатар сұғатын, екі сақиналы (бауырдақты), үсті тұтас жүзік.

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Қола жүзік


	lat: Qola júzik з е р г. Қоладан соққан жүзік. – Сүйдірген сені маған қ о л а  ж ү з і к, қолыңа саудырлатып қойған тізіп (С.Торайғыров, Шығ.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 9-том. / Құраст.: Ә.Ыбырайым, А.Жаңабекова, Қ.Рысбергенова және т.б. – Алматы, 2011. -744 б.

	Құйма жүзік


	lat: QUIMA JÚZİK Арнаулы қалыпқа құйып дайындаған жүзік, құйма қалыппен жасалатын жүзік.
Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Құйма жүзік


	lat: Quıma júzik зергерлік. Арнаулы қалыпқа құйып дайындалған жүзік. Оның тағы бір ерекшелігі – қ ұ й м а  ж ү з і к т е р соғып, сақина көзіне асыл тас, ақықтар орната алатындығында («Соц. Қаз.»).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Меруерт жүзік
	lat: MERÝERT JÚZİK Көзіне меруерт қойған жүзік. Бет алдына әлдене ағараңдап желпіп өтті де, әлгінде ғана мұның жанарын жарқылымен мұз боп қарыған меруерт жүзікті ілезде көлкештеп тастады (Кекілбаев Ә. Бір уыс топырақ. Алматы, 1974. 109 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Сoм жүзік


	lat: COM JÚZİK  Үлкен құйма жүзік. Он саусағына салған қызыл алтын сом жүзігінің үстіндегі жалпита орнатқан жылан басындай қызыл лағыл тасы ұйыған адам қанына ұқсайды (Есенберлин I. Қаһар. Алматы, 1969. 61 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б

	Сіркелі жүзік
	lat: Sirkeli júzik зергерлік. Бауырына (шығыршық, балдақ) нүкте сияқты мәнер салған жүзік.

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 6 - том / Құраст.: Ж. Қоңыратбаева, Ғ.Қалиев, Қ.Есенова және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Шарбақ жүзі
	lat: SHARBAQ JÚZİK Шығыршыққа қондырған, бөлігі төртбұрыш формасында болып келетін, оған кейде асыл тас қондырылатын жүзік түрі. Бір қолына арасына маржан салған шарбақ жүзік, бір қолына бауыры тұтас, құстұмсық құйма жүзік салған (Жүнісов С. Ақан сері. Алматы, 1971. 48 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Шорлы жүзік


	lat: SHORLY JÚZİK Құйма жүзік.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	А.1-кестенің жалғасы
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	Шытыралы жүзік


	lat: Shytyraly júzik Шытырамен əшекейлеген, шытырасы бар жүзік. Қазақта жүзіктің жасалу мəнеріне қарай құдағи жүзік, құстұмсық жүзік, күмбезді жүзік, шытыралы жүзік, т.б. түрлерге бөлінеді (Қаз. этнография., 1, 317).

Б.Қалиев. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. Алматы, 2014. - 728 б.

	Жыға


	lat: Jyǵa бас киімге сәндік үшін тағылатын (шаншылатын) құс қанаты немесе сол сияқты әшекей зат.

Бабалар сөзі: Жүзтомдық. – Астана: «Фолиант», т. 48: Батырлар жыры. – 2008. – 536 бет. 

	Жыға


	lat: JYǴA  1. Алтынды, асыл тасты бас киім әшекейі. Маңдай тұсын төмен қарай үшкілдеп жыра тігіп, дәл алдына күміс айшық жыға, төбесіне құс қауырсын қадапты (Сәрсекеев Қ. Қарсаңда//Жұлдыз. 1977. № 10. 130 б.).

2. Бас киімге қадаған үкі қырғауыл қауырсыны.

3. Соғыста киетін мол әшекейлі дулыға және дулығаның мойынды қылыштан қорғайтын артқы жиегі. Кейде батырлар да осындай сәукеле тәрізді мол әшекейлі дулыға киеді. Оның темірмен, шынжыр тормен қапталған әсем түрлері көп; бұларды «жыға» деп атаған (Қасиманов С. Қазақ халқының қол-өнері. Алматы, 1969. 189 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Моншақ


	lat: MONSHAQ Асыл тастарды жіпке тізіп, әсемдік үшін мойынға тағатын, қыз-келіншектердің бас киіміне салбырата қадайтын зергерлік бұйым. Моншақ ертеректе түркі тілдерінде «мойынға тағатын әшекей» болуымен, бірге «аттың мойнына тағылатын тұмар, қымбатты тас яки 
жолбарыс тырнағы» деген ұғымда да жұмсалған (Қошғарий М. Девону луготит турк. Тошкент, 1960. 1-т. 440 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Ақ моншақ


	lat: Aq monshaq поэт. Әйелдің, қыздың сұлулық, әдемілігінің бір сипаты ретіндегі әйелдің мойынға тағатын інжу-маржаннан немесе ақ түсті су-тастан жасалған әшекейі.

Алтын үкі былғақтап,

Былғақтаса, күй қаптап,

Ақ саусағы бұлдырап,

Ақмоншағы сылдырап,

Қара көзі мөлдіреп,

Кекіл шашы желбіреп,

Қыпша белі бұралып,

Қиғаш қасы – бір әліп,

Қыз Раушан – қызыл тал,

Өзі сері, өзі сал,

Ықыластың күйлерін

Қар суындай жүлгенің

Жүйкіткенде, жүйенің

Бәрі босап, балқыды-ау,

	А.1-кестенің жалғасы
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	Шабыт шіркін шалқыды-ау! (Ғ.Қайырбеков, Көнсадақ).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 11-том. / құраст.: Ж.Манкеева, С.Бизақов, Ә.Жүнісбек және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	Бет моншақ


	lat: BET MONSHAQ

Сәукелені әшекейлеу үшін екі шеке тұсынан төрт елідей ғып тағылатын моншақ.

Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі. - Алматы: "Сөздік-Словарь". 1997.- 368 б. 

	Бет моншақ
	lat: BET MONSHAQ

(ҚХР) сәукеленің екі жағына, маңдайына салбырата қадап қоятын бірнеше қатар төгілмелі моншақ. Бет моншақ белге дейін тіпті онан да төмен түсіп тұрған. Қазақта жас келіннің бет моншағының үзіліп түсуі үлкен ұят саналған. Сондықтан «ұялды» деудің орнына, «бет моншағы үзілді» деп айту, «жас» деудің орнына «бет моншағы үзілмеген» деу сол салтқа орай айтылған (3. Сәнік., Қаз. түрм., 39).

Қазақ тілінің аймақтық сөздігі / құраст. Ғ.Қалиев, О.Нақысбеков, Ш.Сарыбаев, А.Үдербаев және т.б. – Алматы: «Арыс» баспасы, 2005. - 824 б. 

	Жақ моншақ


	lat: JAQ MONSHAQ Алтын, күміс қозалармен, асыл тастармен бұршақтап , үзбелестіріп жасаған салпыншақты бас киім әшекей,

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б. 

	Жақ моншақ


	lat: Jaq monshaq Алтын, күміс қозалармен, асыл тастармен бұршақтап, үзбелестіріп жасаған салпыншақ, бет моншақ сияқты моншақ түрі.

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 5-том. / құраст.: Б.Әбілқа сымов, С.Бизақов, Ә.Жүнісбеков және т.б. – Алматы, 2011. -752 б. 

	Су моншақ
	lat: SÝ MONSHAQ

1. Бір түсті мөлдір тастан тізген моншақ. 2. Мөлдір тас, кристалл түрі. Кейде осы материалдарды бірнеше түсті жібек жіптермен кестелеп, су моншақ, маржан тізген жіптер бастырып, етек-жеңіне алтын, күміс, зер ұстап, кейде бөлек тігілген кестелермен сыртынан қаптап киген (Қасиманов С. Қазақ халқының қолөнері. Алматы, 1969. 179 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Су моншақ


	lat: Sý monshaq 

Жасанды, құны төмен, бер жағы жылтыраған зат, нәрсе.

Пайдасыз дау, өсек пен қулық, сұмдық, Бұл сөздерді келеді жаттағымыз. Ұйқы, еріншек, надандық, маскүнемдік, інжуді сумоншаққа сатпағымыз (Ә.Найманбаев, Шығ.). Сумоншақ меруертпен тізілмейді, Жапалақ үйрек ұстап, қаз ілмейді. Қыз деген ол бақшаның қызыл гүлі, Қымбатты магазиннің асыл пұлы. Бұл сөзді білгіш болсаң, болжап ойла, Пример бұл тамаша сөздің сыны (Ә.Найманбаев, Шығ.).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 11-том. / құраст.: Ж.Манкеева, С.Бизақов, Ә.Жүнісбек және т.б. - Алматы, 2011. - 752 б.

	А.1-кестенің жалғасы



	1

	Қапсырма


	lat: QAPSYRMA әйел киімінің алдыңғы екі өңірін және белбеудің екі басын өзара қаусырып, ілуге арналған әшекей бұйым. Халық арасындағы оны қаптырма, кейде қаусырма деп те атай береді . Жалпы, қапсырма атқаратын қызметіне қарай қаусыру сөзінен туындаса керек. Себебі, қапсырма көбінесе камзол, шапан, кеудешенің алдын қапсырып киюге пайдаланылады. Негізінен қапсырма екі бөліктен тұрады. Бірі қапсырма, екіншісі қаптырма деп аталады. Бөліктердің беті тұтас болып бітеді, өзара ілгек арқылы бекітіледі. Қапсырмалар жасалатын материалына қарай: алтын қапсырма (алтынмен апталған қапсырма), күміс қапсырма (таза күмістен соғып, ою-өрнек жүргізілген қапсырма), ақық көзді қапсырма (қапсырманың ақық қондырып безендірген түрі), шытыралы қапсырма (кішкентай шытыра қондырылған қапсырма) т.б. деп аталады.

Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі. Энциклопедия. 3-том. – Алматы: РПК "Слон" DPS, 2012. – 736 б.

	Қапсырма, Қаптырма
	lat: Qapsyrma, qaptyrma сөйл. Әйелдердің сыртқы киімінің екі өңірін қауыстырып тұратын әшекейлі күміс ілгек. Жеңсіз бешпеттерге күміс әшекейлер қадалып, сәнді күміс қапсырмалар тағылатын (X. Арғынбаев). Камзолының қаптырмасын жүгіріп келе жатқан бойы шалыс-шалыс лектіріп Жұбайшыға келді (Ғ. Мүсірепов).

Бизақов С. Синонимдер сөздігі. - Алматы: Арыс баспасы, 2007. - 640 б.

	Алтын қапсырма
	lat: ALTYN QAPSYRMA Алтыннан жасалған яки алтын жалатқан ілгек, қапсырма.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Қиыршықты қапсырма


	lat: Qıyrshyqty qapsyrma Беті сіркеленген қапсырма. 

Салтанаттық киім-кешекте алтын, күміс жалатқан, жалған қаралы, қ и ы р ш ы қ т ы, ширатпалы қ а п с ы р м а, белдік, алқа, шолпы, сақина-білезік болған (Ө.Жәнібеков, Қаз. киімі).

Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 9-том. / құраст.: Ә.Ыбырайым, А.Жаңабекова, Қ.Рысбергенова және т.б. – Алматы, 2011. -744 б.

	Күміс қапсырма


	lat: KÚMİS QAPSYRMA Күмістен соққан қаптырма, күміс ілгек. Кереге ағаштарын бұрандалармен де бекітетін. Кейде көктердің түйіншек басына күміс қапсырма шытыраш кигізеді (Қасиманов С. Қазақ халқының қолөнері. Алматы, 1969. 129 б.).

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.

	Маңдайша
	lat: MAŃDAISHA  Сәукеленің маңдайына тағатын асыл тасты күміс әшекей.

Қазақ зергерлік өнерінің сөздігі / Шойбеков.Р.Н. - Алматы: Ғылым, 1991. - 88 б.
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FLLIbIME 3epTTey HKYMBICHI HITHAKEICDIH Tiil OKBITY MpoueciHe eHrisy
AKTICI

JLH. TymuneB atbiunarsl Eypasus yitteik yHusepcuteti 8D01717 — «Kasak
Tini Men oneGuerimesarortTepin jaspiay» MamaHAbIFbIHEIH PhD 10KTOpaHTs
Canuiokanosa IllsiHap Baiiponosnansi «Kasak Timimzeri oieniep KuiMi meH
COHiHe  KATBICTbl JIGKCHKAaHBIH OJTHOJMHIBUCTHKAIBIK JKOHE  KYPBUIBIMIBIK
epeKwIenikTepi (TEOPUSIIBIK-3MICTEMENIK acreKT)» TaKbIPbIObIHA OpBIHAJIFaH
JIOKTOPIIBIK ~ AMCCepTauusiHble ToXipubenik 3eprreyi JLH. ['ymuines aTeiHAarsl
Eypasus yITTBIK YHHBEPCHTETI AKNAparThlK TeXHOJOrHsuiap (aky/ibTeTiHiH
B057-6112-23-02, B057-6112-23-04, B057-6103-23-06 mMaMaH/bIKTapbIHbIH
crynentrepie 2023-2024 oky OKkpUIbIHAA OKyprisinren 6B057 AkmapaTThik
TexHonorusnap 6iniM Gepy Garnapnamacel OofibiHIIa «Kaszak Tili» MoHIHIH OKBITY
ypAiciHe eHrisinai.

K(O)T 1104 Kasak Ttimi moni GoiiiHma OKy (MOZYJIBIIK) IKYMbIC
Garnapnamacel (Syllabus) KypacTeIpsUIBI, OHBIH KypamblHa 5. Momyns. 5.1
«YITTBIK KYHABUIBIKTap», 5.3 «¥NTTHIK KHMiM artaynapel», 5.4 «Con aneMi»
TaKbIpbINTapbl eHrizinai. (KoceiMia 1)

INpaxTHKanblK Ka3ak Tini kadeapachbHbIH
MeHrepyuici K.C. Ky1manos

Dunonorus pakynbTeTiHiH AeKaHbI WW C.M. Jlyiicenraspi
V
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Сурет Б.1 – Ғылыми зерттеу жұмысы нәтижелерін тіл оқыту процесіне енгізу актісі, парақ 1
ҚОСЫМША Б
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Сурет Ғ.1, парақ 2
ҚОСЫМША В
Студент жастардың қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атауларына байланысты көзқарастары
Мақсаты: студент жастардың арасында қазақ әйел киімі мен сәніне қатысты түсініктерін анықтау. 

Зерттеудің міндеттері:

- ұлттық қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың студенттер жастар арасында танымалдылығын анықтау;

- сәнді киім жөнінде ақпарат және сән әлеміндегі жаңа топтамалар мен үлгілер жөніндегі ақпарат көздерін анықтау;

- қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты атауларды насихаттаудың тиімді жолдарын анықтау.

Объектісі: студент жастар сөздік қоры мен тілдік қатынас жағдайы.
Пәні: студент жастардың қазақ киім атауларына байланысты түсініктері.

Гипотезасы: заманауи жастардың тілдік қорында қазақ әйелдер киімі мен сәніне қатысты сөздер сирек кездеседі. Өйткені барлық атаулар шет тілде немесе бұрмаланған.

Мәселенің зерттелу деңгейі. Қазақ әйелдерінің ұлттық киімдерінің өздік ерекшеліктері бар. Олардың көбі бұрынғы заманнан сақталып тек қана кішігірім өзгерістерге ұшыраған, ал кейбіреулері, өкінішке қарай, мүлде сақталмаған
. Олардың әр-алуан түрлері бар және, ең алдымен, ер адам мен әйелдің киімі деп бөлінеді. Екі түрлі киімнің де өздік айырмашылықтары бар. Ер адамдардың ұлттық киімдерінің модельдері бір қалыпты ұқсас, тек қана қара, қоңыр немесе қара көк түсті болған. Егер сұлу да сымбатты қазақ қыздарының киім-кешектері туралы айтсақ, оларға сан жоқ және де неше түрлі үлгілері бар, қызыл, сары, жасыл, ақ сияқты ашық түсті болған. Бұған себеп, әйел затының көркем заттарды, киімдерді ұнатып киюі, не тағуы. Оның үстіне, қазақтардың әлеуметтік деңгейін әйелдердің киіміне қарап анықтауға болатын, сол себепті де олардың киімдері ер адамдардың киімдерімен салыстырғанда қымбат матадан тігіліп, асыл тастармен әрлендірліген. Негізінде қазақ қыздары жастайынан ұлттық киімдерді киюді бастаған. Тіпті жаңа туған баланы да әдейі киіндіріп қоятыны бар еді. Олар өміріндегі белгілі бір себепке орай белгілі ұлттық киім киетін. Киімнің үлгісі қыздың жасына және мәртебесі мен дәрежесіне байланысты болған. Киілетін киімнің тігілуі де, әшекейі де әртүрлі  болатын.

Киім кию мәдениеті, сән әлеміндегі трендтер көптеген социологиялық зерттеулердің өзегі. Теориялық тұрғыдан әлеуметтануда сән қоғам дамуының белгілі бір кезеңіндегі әлеуметтік маңыздылығын рационалдылық пен қажеттік, беделділік пен құндылық сияқты факторлар негіздейтін феномен деп қабылдайды
. Ұзақ жылдар бойы сән тек жоғары тап өкілдеріне қатысты құбылыс ретінде қарастырылды
, бірақ ХХ ғасырда жаңа теориялар сән қоғамның барлық таптарына тән, өзіндік даму заңдылықтары бар
 және әлеуметтік топтың индикаторы деп танылды
. Ал қолданбалы зерттеулер ішінен соңғы кездегі өзбек ғалымдарының тың деректерге қол жеткізген ғылыми жобаларын айтуға болады
. 

Дегенмен отандық әлеументтану мен социолингивистика осы күнге дейін кең көлемде сән туралы зерттеулерді атқарған жоқ. Сондықтан, біздің сауалнама диссертацияның міндеттеріне байланысты пилоттық деңгейдегі ізденіс болып табылады. 

Түсініктердің операционализациясы.

Әйелдер киімі - түрлері ерлердікіне қарағанда көбірек және жасына қарай ерекшеліктері көп күнделікті қолданыстағы немесе салтанатты жиындарда киетін киім.

Әшекей - киімді, тұрмыстық бұйымдарды безендіруге пайдаланылатын, сәндік үшін жасалынатын бұйымдар және зат, бұйымның бетіне салынатын ою-өрнек, түрлі нақыштар.

Сән (франц. мoda, лат. мodus – өлшем, әрекет тәсілі) - киім кию мәдениеті, өмірдің әртүрлі сферасында жеке талғамның уақытша үстемдік етуі. Сән –әлеуметтік, экономикалық құбылыс. Адам қоғамының дамуына, жаңа тарихи қоғамдастықтар пайда болуына байланысты адам киімі де түбірімен өзгеріп отырады. 

Іріктеме: сауалнамаға кездейсоқ іріктеме арқылы қараша айының 20-25 күндері ЕҰУ орыс тобының 70 студенті жауап берді. Барлығы 1 курс студенттері, 13 факультеттің өкілдері болды.   

ҚОСЫМША Г

 Сауланама

Құрметті студент!

Сізден төменде берілген сұрақтарға жауап беруіңізді өтінемін. Біздің ғылыми зерттеу аясында сіздің жеке пікіріңіз маңызды, сондықтан бұл сауланамада қате немесе дұрыс жауаптар жоқ. Өз пікіріңізді еркін жазыңыз немесе белгілеңіз. Аты-жөніңізді жазып қажеті жоқ. Тек мамандық пен курсыңызды белгілеңіз. 

Көмегіңізге рахмет!

	А. Талғамға сай киіну

	Ә. Заман талабына сай киіну

	Б. Үйлесімді киім кию

	В. Әдемілік, өзіңе деген сенімділік


Сурет Г.1 – «Сән» дегеніміз не? «Сән» ұғымын қалай түсінесіз? Ұсынылған пікірдің тек БІРЕУІН таңдаңыз
Кесте Г.1 – Сәнді киім жөнінде ақпарат және сән әлеміндегі жаңа топтамалар мен үлгілер жөніндегі ақпаратты көбінесе қайдан аласыз? Әр жол бойынша бір жауап таңдаңыз

	Ақпарат көзі
	Ең көп
	Көбінесе аламын
	Көбінесе аламаймын
	Ең аз

	Интернет
	1
	2
	3
	4

	Газет
	1
	2
	3
	4

	Журнал
	1
	2
	3
	4

	Радио
	1
	2
	3
	4

	Телевидение
	1
	2
	3
	4

	Фейсбук
	1
	2
	3
	4

	Инстаграм
	1
	2
	3
	4

	Твиттер
	1
	2
	3
	4

	в контакте
	1
	2
	3
	4

	Таныстардан
	1
	2
	3
	4

	Басқа, жазыңыз
	
	
	
	


Кесте Г.2 – Қазақтың ұлттық әйелдер киімінің атаулары сізге таныс па? Бір жауапты таңдаңыз
	Атауы
	Иә
	Жоқ
	Жауап беруге қиналамын

	1
	2
	3
	4

	Жаулық
	1
	2
	3

	Күләпара
	1
	2
	3

	Кимешек
	1
	2
	3

	Г.2-кестенің жалғасы



	1
	2
	3
	4

	Қарқара
	1
	2
	3

	Бөрік
	1
	2
	3

	Бешпент
	1
	2
	3

	Желек
	1
	2
	3

	Сәукеле
	1
	2
	3

	Кебіс
	1
	2
	3

	Камзол
	1
	2
	3

	Жейде
	1
	2
	3

	Тақия
	1
	2
	3

	Бөкебай
	1
	2
	3

	Мәсі
	1
	2
	3

	Қасаба
	1
	2
	3

	Сораба
	1
	2
	3

	Шаршы
	1
	2
	3

	Бергек
	1
	2
	3

	Сораба
	1
	2
	3

	Делегей
	1
	2
	3

	Кәзекей
	1
	2
	3

	Көкірекше
	
	
	


Кесте Г.3 – Қазақтың ұлттық сәнді әшекей бұйымдарының атаулары сізге таныс па? Бір жауапты таңдаңыз
	Атауы
	Иә
	Жоқ
	Жауап беруге қиналамын

	Сақина 
	1
	2
	3

	Шашбау
	1
	2
	3

	Білезішеттік
	1
	2
	3

	Шолпы
	1
	2
	3

	Білезік
	1
	2
	3

	Жүзік
	1
	2
	3

	Шашқап
	1
	2
	3

	Сырға
	1
	2
	3

	Өңіржиек 
	1
	2
	3

	Моншақ
	1
	2
	3

	Қапсырма
	1
	2
	3

	Тұмар
	1
	2
	3

	Айшық
	1
	2
	3

	Жыға
	1
	2
	3

	Қоза
	1
	2
	3

	Шоқ
	1
	2
	3

	Тана
	1
	2
	3

	Төбілдірік
	1
	2
	3

	Маңдайша
	1
	2
	3

	Алқа
	1
	2
	3

	Шеттік
	1
	2
	3

	Үкі
	1
	2
	3


Кесте Г.4 – Өміріңізде қазақтың ұлттық сәнді қолөнер бұйымдарын тұтынасыз ба? (Зергерлік әшекей бұйымдар, ұлттық киімдер)
	1. Иә. (қандай?)
	

	2. Жоқ
	

	3. Кейде (қандай?)
	


Кесте Г.5 – Қазақ әйелдерінің ұлттық киімі мен сәніне қатысты атауларды насихаттаудың тиімді жолдары қандай? Бір жауапты таңдаңыз
	Атауы
	Өте тиімді
	тиімді
	Тиімділігі төмен
	Тиімсіз

	Дәріс
	
	
	
	

	Семинар
	
	
	
	

	Ғылыми үйірмелер
	
	
	
	

	Студенттің жеке ғылыми жобасы
	
	
	
	

	БАҚ телевидение, газет-журнал, радио
	
	
	
	

	Масс медиа
	
	
	
	


ҚОСЫМША Ғ
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�� HYPERLINK "https://assembly.kz/ethnos/kk/kazakhi/natsionalnaya-odezhda/yelder-kiimi/" �https://assembly.kz/ethnos/kk/kazakhi/natsionalnaya-odezhda/yelder-kiimi/�
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